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English 4

Thank you for choosing an Electrolux ERGORAPIDO™
vacuum cleaner. ERGORAPIDO™ is a cordless stick
vacuum cleaner intended for indoor use on light dry
household dust and debris. In order to ensure the best
results, always use original Electrolux accessories and
spare parts. They have been designed especially for your
vacuum cleaner.

Deutsch 4

Danke, dass Sie sich fiir einen Electrolux ERGORAPIDO™
Staubsauger entschieden haben. ERGORAPIDO™ ist ein
kabelloser Stabstaubsauger fiir den Einsatz in Innenrdumen
und zum Aufsaugen von leichten und trockenen Schmutz-
und Staubpartikeln im Haushalt. Um bestmdgliche Ergebnisse
zu erzielen, sollten Sie ausschlieBlich Originalzubehér und
Originalersatzteile von Electrolux verwenden. Diese wurden
speziell fiir Ihren Staubsauger entworfen.

Francais 4

Merci d'avoir choisi un aspirateur Electrolux
ERGORAPIDO™.

ERGORAPIDO™est un aspirateur rechargeable balai et a
main sans fil congu pour se débarrasser des poussiéres
domestiques séches. Afin d'obtenir des performances
optimales, nous vous conseillons de toujours utiliser des
accessoires et piéces de rechange Electrolux. lls ont été
spécialement congus pour votre aspirateur.

Italiano 4

Grazie per aver scelto un aspirapolvere Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ & un aspirapolvere
senza filo pensato per I'utilizzo in ambienti casalinghi
per la raccolta dello sporco e della polvere. Per ottenere
sempre i migliori risultati, utilizzare esclusivamente
accessori e ricambi originali Electrolux, che sono stati
progettati specificatamente per il vostro aspirapolvere.

Espaiol 4

Gracias por escoger un aspirador Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ es un aspirador escoba
sin cable disefiado para aspirar el polvo y la suciedad
de su hogar. Utilice siempre accesorios y repuestos
originales de Electrolux para asegurarse de que obtiene
los mejores resultados. Se han disefiado especialmente
para su aspirador.

Portugués 4

Obrigado por ter escolhido um mini-aspirador
ERGORAPIDO™ da Electrolux. O ERGORAPIDO™ é um
mini-aspirador vertical sem fios para utilizar em sujidade
doméstica interior ligeira e seca. Para garantir os
melhores resultados, utilize sempre acessérios e pecas
de substituicao originais da Electrolux. Estes foram
concebidos especificamente para o seu mini-aspirador.

Nederlands 4

Gefeliciteerd met uw keuze van een Electrolux
ERGORAPIDO™-stofzuiger. ERGORAPIDO™ is een
draadloze steelstofzuiger bedoeld voor licht en

droog huishoudelijk vuil. Gebruik voor de beste
resultaten altijd originele Electrolux-accessoires en
vervangingsonderdelen. Deze zijn speciaal ontworpen
voor uw stofzuiger.

Dansk 4

Tak fordi du valgte en Electrolux ERGORAPIDO™-
stovsuger. ERGORAPIDO™ er en ledningsfri handholdt
stovsuger, beregnet til indenders tor stevopsamling i
hjemmet. Brug altid originalt tilbeher og reservedele fra
Electrolux, sa er du sikker pa at fa de bedste resultater.
Det er designet specielt til din stevsuger.

Norsk 4

Takk for at du har valgt en stgvsuger fra Electrolux.
ERGORAPIDO™ er en oppladbar stevsuger som

er beregnet for innenders bruk pa lett og tert
husholdningsstev og rusk. For a sikre best resultat, ma
du alltid bruke originalt Electrolux-tilbeher og originale
reservedeler. De er designet spesielt for stgvsugeren din.

Svenska 5

Tack for att du har valt en Electrolux ERGORAPIDO™
dammsugare. ERGORAPIDO™ &r en sladdlés dammsugare
som dr avsedd for att ta bort ldttare, torr hushallssmuts
inomhus. Bésta resultat far du med originaltillbehér och
reservdelar fran Electrolux. De har utvecklats sarskilt for
din dammsugare.

Suomi 5

Kiitémme teitd Electrolux ERGORAPIDO™ -p&lynimurin
hankinnan johdosta. ERGORAPIDO™ on langaton
varsipolynimuri, joka on tarkoitettu sisdkdyttoon kevyen
ja kuivan polyn ja lian poistamiseksi kotiymparistosta.
Kaytd aina alkuperdisia Electroluxin lisdvarusteita ja
varaosia parhaiden tuloksien saavuttamiseksi. Ne on
suunniteltu erityisesti pélynimuriisi.

Arabic. 5
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bbnrapckun 5

Bnaropapum By, e n3bpaxte npaxocmykauka Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ e 6e3M1yHa pbyHa
npaxocMyKauka, NpefjHa3HauyeHa 3a ynotpeba Ha
3aKpWTO 3a MOYNCTBAHE Ha JIeKM 1 CyXW AOMALLHU
3aMbpcABaHKA 1 Npax. 3a Aa NOCTUTHeTe Hali-fobpu
pesynTaTu, BUHarn U3nonssaiTte OpuUrnHaNIHN akcecoapu
1 pe3epBHM yacTu Ha Electrolux. Te ca nponsseaexn
crnewyanHo 3a BallaTta npaxocmykKauka.

Hrvatski 5

Zahvaljujemo vam na odabiru usisivaca Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ je bezi¢ni Stapni usisivac
namijenjen za upotrebu u zatvorenom prostoru za manju
koli¢inu suhe prasine i necistoca u kuc¢anstvu. Kako

biste uvijek postigli najbolje rezultate, upotrebljavajte
iskljucivo originalni Electrolux pribor i rezervne dijelove.
Oni su izradeni posebno za vas usisivac.

Cesky 5

Dékujeme Vam, Ze jste si zvolili vysavac Electrolux
ERGORAPIDO™. Vysava¢ ERGORAPIDO™ je bezdratovy
piiru¢ni vysavac uréeny pro vnitini pouziti na lehky,
suchy prach a necistoty v domacnosti. Nejlepsich
vysledk( vzdy dosahnete s pouzitim originalniho
piislusenstvi a ndhradnich dilt spole¢nosti Electrolux.
Toto pfislusenstvi bylo navrzeno specialné pro Vas
vysavac.



Eesti keeles 5

Taname Teid, et valisite Electroluxi ERGORAPIDO™
tolmuimeja. ERGORAPIDO™ on juhtmeta varstolmuimeja,
mis on méeldud kasutamiseks sisetingimustes kerge
kuiva koduse tolmu ja prahi puhastamisel. Parimate
tulemuste tagamiseks kasutage alati Electroluxi
originaaltarvikuid ja -varuosi. Need on loodud just teie
tolmuimejale.

Slovensky. 5

Dakujeme, Ze ste si vybrali vysavaé¢ Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ je bezdrétovy tycovy
vysavac urceny na pouzivanie v interiéri na lahky suchy
prach a necistoty v domacnosti. Na zarucenie najlepsich
vysledkov pouzivajte vzdy originalne prislusenstvo a
nahradné diely Electrolux. Boli navrhnuté $pecialne pre
vas vysavac.

Magyar 5

K&szonjuk, hogy az Electrolux ERGORAPIDO™ porszivot
vélasztotta. Az ERGORAPIDO™ akkumulatoros kézi
porszivé a haztartasban keletkez6 kisebb, szaraz
szennyezbédések eltavolitasara szolgal. Az optimalis
eredmény érdekében mindig eredeti Electrolux
tartozékokat hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On
porszivéjahoz terveztiik.

Latviski 6

Pateicamies, ka izvéléjaties Electrolux ERGORAPIDO™
putek|u stcéju. ERGORAPIDO™ ir bezvadu katveida
puteklu stcéjs, kas paredzéts vieglai puteklu un

sauso majsaimniecibas netirumu tirisanai telpas. Lai
nodrosinatu labako rezultatu, vienmér izmantojiet
Electrolux originalos piederumus un rezerves dalas. Tie
paredzéti tiesi jusu puteklu stcéjam.

Lietuviskai 6

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” dulkiy siurblj
,ERGORAPIDO™". ,ERGORAPIDO™" yra akumuliatorinis
pailgas dulkiy siurblys, skirtas lengvai sausai valyti dulkes
namy salygomis. Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
visada naudokite tik originalius ,Electrolux” priedus

ir atsargines dalis. Jie pagaminti specialiai Siam dulkiy
siurbliui.

Romana. 6

Va multumim ca ati ales aspiratorul Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ este un aspirator stick
fara fir, destinat utilizarii la interior pentru resturi
menajere usoare si uscate. Pentru asigurarea unor
rezultate optime trebuie utilizate intotdeauna accesorii
si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost
proiectate special pentru acest aspirator.

EMNVIKA 6

306 EVUXAPIOTOVHE TTOU EMAEEATE TNV NAEKTPLKK OKoUTIA
ERGORAPIDO™ 1nc¢ Electrolux. H ERGORAPIDO™

€ival pLa NAEKTPIKN okoUTa XEIPOG XWPIG KaAwdio,

n omoia mpoopileTal yla Xprion o€ eEAappld Enpd

OIKIOKA oKOUTTISIa KAl OKOVN ECWTEPIKWV XWPwV. Ma

va e€aopalileTe Ta kaAUtepa Suvatd anmoteAéopata,
XPNOIHOTIOLEITE TAVTA yVhola e€apTrpaTa Kal
avtalakTikd Electrolux. Exouv oxeSlaoTei amokAEIOTIKA
yla ™ 81K} 600G NAEKTPIK OKOUTIA.

Slovenscina 6

Zahvaljujemo se vam za izbiro sesalnika Electrolux
ERGORAPIDO™. Sesalnik ERGORAPIDO™ je brezzi¢ni
sesalnik, namenjen sesanju lahkih in suhih gospodinjskih
odpadkov v zaprtem prostoru. Da bi zagotovili najboljse
rezultate, vedno uporabljajte originalno Electroluxovo
dodatno opremo in nadomestne dele. Zasnovani so
posebej za vas sesalnik.

Polski 6

Dziekujemy za zakup odkurzacza Electrolux
ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™ to bezprzewodowy, reczny
odkurzacz przeznaczony do sprzatania lekkich i suchych
zanieczyszczen w pomieszczeniach domowych. Aby
uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze stosowacuzywac
oryginalnych oryginalne akcesoriéw akcesoria i czesci
zamiennych zamienne firmy Electrolux. Zostaty one
zZaprojektowaneo je specjalnie do tego odkurzacza.

Pycckun 6

Bnaropapwvm Bac 3a Bbi6op nbinecoca Electrolux
ERGORAPIDO™! ERGORAPIDO™ - 3T0 6€CrnpoBOAHbIN
MNblNEecoc B BUAE LWETKM, KOTOPbIN NpefHa3HaueH

ANA CyXoii y6OPKN MeNKNX ObITOBbIX 3arPA3HEHWIA.

[InA fOCTVXKeHMA HauNyyLLKX pe3ynbTaToB BCeraa
MCNosb3ynTe OpUrMHanbHble JOMONHUTENbHbIE
NpYHaANeXXHOCTW 1 3anacHble yacTu Electrolux. OxHm
6binn cneynanbHo paspaboTaHbl AnA Bawero nbinecoca.

Tirkce 6

Bir Electrolux ERGORAPIDO™ elektrikli stipUrgeyi tercih
ettiginiz igin tesekkur ederiz. ERGORAPIDO™, hafif kuru
ev tozlarini ve atiklarini temizlemek igin gelistirilmis,
kablosuz bir baston elektrikli sipurgedir. En iyi sonuglari
elde etmek icin daima orijinal Electrolux aksesuarlarini ve
yedek pargalarini kullanin. Bunlar, elektrikli stiptirgeniz
icin 6zel olarak tasarlanmistir.

YKpaiHCbKIMI 6

[Aakyemo, wo obpanu nunococ Electrolux
ERGORAPIDO™! ERGORAPIDO™ — Lie akyMynAaTOpHUI
BEPTUKaNbHNI NNAOCOC, NPU3HAYeHNI ANA NPpUbUpaHHA
JIerkoro, Cyxoro no6yToBOro nuy i cMiTTA B
npvmileHHi. LLlo6 gocArti Hakpaworo pesynbrary,
BVMKOPUCTOBYITE TiNbKM OPUriHanbHi akcecyapu Ta
3anyvacTuHu Electrolux. BoHn po3pobneHi cnewianbHo
[N BaLIOro nNuiococa.



4

BEFORE STARTING

« Check that the package includes all parts described in
this ERGORAPIDO™ instruction manual.

+ Read this instruction manual carefully.

« Pay special attention to the safety precautions chapter.

TABLE OF CONTENTS

Safety precautions .............ccceeeeeiiiiiiiiiieieainn.
Unpacking and charging....................cooooii.
Cleaning the filters and dust container .
Cleaning brush roll, wheels and hose .. ..
Consumerinformation ...............cc.ouuiiiuuneenan.

Enjoy your Electrolux ERGORAPIDO™!

VOR DER INBETRIEBNAHME

« Stellen Sie sicher, dass alle in der vorliegenden
ERGORAPIDO™-Gebrauchsanweisung beschriebenen
Teile in der Gerédteverpackung enthalten sind.

« Lesen Sie die hier beschriebenen Anweisungen
sorgfaltig durch.

« Beachten Sie insbesondere das Kapitel
»Sicherheitshinweise”.

INHALTSVERZEICHNIS

Sicherheitsvorkehrungen..................cooooveiea.. 8
Auspackenund Laden............... .41
Reinigen von Filtern und Staubbehdilter ........ ..46
Reinigen von Biirstenrolle, Ridern und Schlauch . ..49
Informationen fiir den Verbraucher...................... 60

Wir wiinschen viel Freude mit lhrem Electrolux
ERGORAPIDO™!

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

« Vérifiez que tous les éléments décrits dans ce manuel
d'utilisation ERGORAPIDO® sont bien présents dans
I'emballage.

- Lisez attentivement ce manuel d'utilisation.

« Prétez tout particulierement attention au chapitre «
Consignes de sécurité ».

TABLE DES MATIERES

Consignes de S6cUrité. ..............cccovvviiiiiiienennnn. 9
Assemblage et mise en charge......... .41
Nettoyage des filtres et du bac a poussiére................ 46
Nettoyage de la brosse rotative, des roulettes et du tuyau
A'ASPIration ..........oueeeeeieiiiiiii s 49
Informations destinées au client......................... 60

En suivant ces instructions, vous apprécierez pleinement
la performance d’ERGORAPIDO!

PRIMA DI INIZIARE

+ Accertarsi che nella confezione siano inclusi tutti i
componenti descritti in queste istruzioni per l'uso di
ERGORAPIDO™.

+ Leggere attentamente le Istruzioni per I'uso.

« Prestare particolare attenzione al capitolo Norme di
sicurezza.

INDICE

Norme disicurezza.................ccouuviiiniinnean.. 10
Disimballaggioecarica ..................cccooveeeo... 41
Pulizia dei filtri e del contenitore della polvere ........... 46
Pulizia del rullo spazzola, delle ruote e del tubo ......... 49
Informazioniperl'utente.................c.coevvvveenn.. 60

Buona pulizia con Electrolux ERGORAPIDO™ !

ANTES DE COMENZAR

« Compruebe que el paquete incluye todas las partes
descritas en este manual de instrucciones de
ERGORAPIDO™.

+ Lea detenidamente este manual de instrucciones.

« Preste especial atencién al capitulo de precauciones de
seguridad.

CONTENIDO

Precauciones de seguridad.............................. 11
Desembalaje y carga

Limpieza de los filtros y el depésito de polvo............. 46

Limpieza del cepillo, las ruedas y el tubo ... .
Informacién para el consumidor ........................

Disfrute de su Electrolux ERGORAPIDO™!

ANTES DE COMECAR

« Verifique se a embalagem inclui todas as
pecas descritas neste manual de instrugdes do
ERGORAPIDO™.

+ Leia atentamente este manual de instrucgdes.

« Preste particular atencdo ao capitulo "Precaucdes de
seguranga”.

iNDICE

Precaugbes de seguranga...................ooeeeeeeen..
Desembalar e carregar ..........
Limpar os filtros e o depdsito do p6
Limpar a escova, as rodas e o tubo
Informagado para o consumidor .........................

Esperamos que goste do seu Electrolux ERGORAPIDO™!

VOORDAT U BEGINT

« Controleer of alle onderdelen die in deze
ERGORAPIDO™-instructiehandleiding worden vermeld,
in het pakket aanwezig zijn.

« Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door.

« Letvooral op het hoofdstuk met de
voorzorgsmaatregelen voor de veiligheid.

INHOUDSOPGAVE

Veiligheidsvoorschriften. .................coooeiiiiinn..
Uitpakken en opladen. . .
De filters en stofcontainer schoonmaken
Borstelrol, wieltjes en slang schoonmaken
Informatie voor de consument ...................oo.ee..

Veel plezier met uw Electrolux ERGORAPIDO™!

INDEN DU STARTER

« Se efter, at pakken indeholder alle de dele, som
beskrives i brugsanvisningen til ERGORAPIDO™.

+ Laes brugsanvisningen grundigt igennem.

« Veer seerlig opmaerksom pa kapitlet om
sikkerhedsforanstaltninger

INDHOLDSFORTEGNELSE

Sikkerhedsforanstaltninger.

Udpakning og opladning........... ..
Rengering af filtre og stavbeholder. ..................... 46
Rengering af bersterulle, hjulogslange ................. 49
Forbrugeroplysninger................cccooiviiieiea... 61

Nyd din Electrolux ERGORAPIDO™!

F@R BRUK

- Kontroller at pakken inneholder alle deler som er
beskrevet i denne bruksanvisningen for ERGORAPIDO™.

« Les denne bruksanvisningen ngye.

« Veer spesielt oppmerksom pa kapittelet om
sikkerhetsregler.

INNHOLDSFORTEGNELSE

Sikkerhetsanvisninger..................cccoviiiiiiiii..
Utpakking og lading ............. ..
Rengjering av filtre og stevbeholder. . .....
Rengjoring av berstevalse, hjul og slange . ..
Forbrukerinformasjon....................cccooociie...

Nyt din Electrolux ERGORAPIDO™!



INNAN DU BORJAR

+ Kontrollera att férpackningen innehaller alla delar som
beskrivs i den har ERGORAPIDO™-instruktionsboken.

+ Lds noga igenom instruktionsboken.

+ Var uppmarksam pa kapitlet med
sakerhetsforeskrifterna.

INNEHALLSFORTECKNING

Allménna forsiktighetsatgdrder......................... 16
Packauppochladda.................cccooiiiiinnnan... 41
Rengéra filtren och dammbehdllaren ................... 46
Rengdéra den roterande borsten, hjulen och slangen ....49
Information till konsumenten ........................... 62

Njut av din Electrolux ERGORAPIDO™!

KAYTTOONOTTO

+ Tarkista, ettd pakkaus sisaltaa kaikki tassa
ERGORAPIDO™-ohjekirjassa kuvatut osat.

+ Lue ndma ohjeet huolellisesti.

« Kiinnita erityista huomiota turvallisuusohjeisiin.

SISALLYSLUETTELO
Turvallisuusohjeet.............cccoviiiiiiiiiiiiiiiinn. 17
Pakkauksesta poistaminen ja lataaminen....

Suodattimien ja pélysdilién puhdistaminen.. ..46
Harjarullan, pyérien ja letkun puhdistaminen ........... 49
Kuluttajatiedot. .............oooviiiiiiiiiiiiiieean.n. 62

Miellyttévaa Electrolux ERGORAPIDO™ -laitteen kayttoa!
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Electrolux ERGORAPIDO™ li.uss gliaadl & iz

NPEAW OA 3AMOYHETE

« YBepeTe ce, ye OMaKOBKaTa BKIIIOUBA BCVUKM YacTy,
OMUCaHV B TOBA PbKOBOACTBO C MHCTPYKLUM HA
ERGORAPIDO™.

«  BHuMaTenHo npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO C
VHCTPYKUMN.

«  OGbpHeTe CneymnanHo BHUMAHVE Ha I1aBaTa 3a MepKn
3a 6e30MnacHoCT.

CbADbPXXAHUE
MepKu 30 6830NACHOCM. ... 19
PA3onako8aHe U3APeXOAHE ..............uueuuuuueeeans 63

MoyucmeaHe Ha punmpume u KoHmeliHepa 3a npax . .. 68
MoyucmeaHe Ha Yyemkama, konenama u mpsbama ....71
Mompebumencka UHGBOPMAUUS .......oveenuuunnneennns 81

Hacnagerte ce Ha Bawwms Electrolux ERGORAPIDO™ !

PRIJE POKRETANJA

+ Provijerite nalaze li se u pakiranju svi dijelovi opisani u
uputama za upotrebu ovog uredaja ERGORAPIDO™.

- Pazljivo procitajte ove upute za upotrebu.

+ Obratite posebnu pozornost na poglavlje sigurnosnih
mjera.

SADRZAJ

Sigurnosna upozorenja . ..
Raspakiravanje i punjenje............
Ciscenje filtara i spremnika za prasinu
Ciscenje glave Cetke, kotacicaicijevi ....................
Informacije zapotrosace................cccoiiiiiiiiii..

Uzivajte u upotrebi svojeg uredaja ERGORAPIDO™!

NEZ ZACNETE

- Zkontrolujte, zda baleni obsahuje viechny c¢ésti
popsané v tomto navodu k obsluze vysavace
ERGORAPIDO™.

« Pozorné si tento navod k obsluze prectéte.

- Vénujte zvlastni pozornost kapitole s bezpecnostnimi
opatienimi.

OBSAH

Bezpecnostniopatreni ............coueuieeiieiiiiniinnn. 21
Vybalenianabiti...................coooiiiiiiiiiiii 63
Cisténi filtrG anddoby naprach ......................... 68
Cisténi kartdcového vdlecku, kolecek a hadice .......... 71
Zdkaznické informace. ..................oooiiiiiiiiii 81

At Vam vysavac Electrolux ERGORAPIDO™ dobfe slouzi!

ENNE ALUSTAMIST

« Kontrollige, et pakendis on koik selles ERGORAPIDO™
kasutusjuhendis kirjeldatud osad.

+ Lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi.

« Poorake erilist tdéhelepanu ohutusabindude osale.

SISUKORD

Ohutusabinéud

Lahtipakkimine jalaadimine............................
Filtrite ja tolmukonteineri puhastamine ................. 68
Harjasrulli, rataste ja vooliku puhastamine ............. 71
Teavetarbijale ...............cccouiiiiiiiiiieniiiiinnnn. 81

Nautige oma Electroluxi ERGORAPIDO™!

PRED SPUSTENIM

« Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vietky casti opisané v
navode na pouZzitie vysdvaca ERGORAPIDO™.
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PRED ZACETKOM

- Prepricajte se, da so v embalazi vsi deli, opisani v teh
navodilih za uporabo sesalnika ERGORAPIDO™.

« Natancno preberite ta navodila za uporabo.
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PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA

+ Sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie
elementy opisane w instrukgji obstugi odkurzacza
ERGORAPIDO™.

+ Uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje obstugi.

«  Zwrdcic szczegolng uwage na rozdziat dotyczacy
srodkow bezpieczenstwa.
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+ Ybegurechb, UTo B KOPOOKE COREPXKUTCSA NOSHbIN Habop
yacTel, ONUCaHHbIX B UHCTPYKLMV MO SKCMyaTaLmm K
nbinecocy ERGORAPIDO™.

+ BHMMaTenbHo npouuTaiite HacTosALee PyKOBOACTBO.

+  YpenuTte ocoboe BHUMaHVe rnaBe, ONVCbIBalOLLEN Mepbl
npefoCTOPOXKHOCTU.
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Hapeemcs, uto nbinecoc Electrolux ERGORAPIDO™
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CALISTIRMADAN ONCE

+ Paketin iceriginde bu ERGORAPIDO™ kullanim
kilavuzunda agiklanan tiim parcalarin mevcut
oldugundan emin olun.

+ Bukullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.

+ Glvenlik 6nlemleri bélimine 6zel dikkat gosterin.
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+  YBaXXHO npounTaiiTe NocCiGHUK 3 eKcnayaTadii.
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Hexait koprcTyBaHHA nunococom Electrolux
ERGORAPIDO™ npnHOCUTb BaMm TiNbKIn 3af0BONeHHA!



Safety precautions

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

ERGORAPIDO™ should only be used for normal
vacuuming indoors and in a domestic enviroment.
Make sure the vacuum cleaner is stored in a dry
place.

All service or repairs must be carried out by an
authorized Electrolux service centre.

Unplug the ERGORAPIDO™ from the charger before
cleaning or maintaining your ERGORAPIDO™.

Children should be supervised to ensure that they do

not play with the appliance.

Packaging material, e.g. plastic bags should not be
accessible to children to avoid suffocation.

Each vacuum cleaner is designed for a specific
voltage. Check that your supply voltage is the same
as that stated on the rating plate on the charging
adaptor.

Use only the original charging adaptor designed for
ERGORAPIDO™.

Never use the vacuum cleaner:

+ In wet areas.

+ Close to flammable gases, etc.

« When the product shows visible signs of damage.

+ On sharp objects or fluids.

+ On hot or cold cinders, lighted cigarette butts, etc.

+ On fine dust, for instance from plaster, concrete,
flour, hot or cold ashes.

+ Do not leave the vacuum cleaner in direct sunlight.

+ Avoid exposing the vacuum cleaner to strong heat.

« The battery cells within must not be dismantled,
short circuited, placed against a metal surface.

+ Never use the vacuum cleaner without its filters.

+ Do not try to touch the brush roll while the cleaner
is switched on and the brush roll is turning.

Using the vacuum cleaner in the above
circumstances may cause serious personal injury or
damage to the product. Such injury or damage is not
covered by the warranty or by Electrolux.

This warranty does not cover reduction in battery
runtime due to battery age or use, as the life of the
battery depends upon the amount and nature of
use.



8 Sicherheitshinweise

Das Gerat kann durch Kinder ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit
mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt
werden, wenn sie durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt werden oder von
dieser Person Anweisungen erhielten, wie das Gerat
sicher zu bedienen ist, und welche Gefahren bei
nicht ordnungsgemaBer Bedienung bestehen.

« ERGORAPIDO™ darf ausschliel3lich fiir normales
Staubsaugen im Innenbereich und im Haushalt
verwendet werden.

Staubsauger immer an einem trockenen Ort
aufbewahren.

+ Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen
ausschlieBlich von einem autorisierten Electrolux-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

« Den ERGORAPIDO™ vor Reinigungs- und
Wartungsarbeiten aus dem Ladegerat ausstecken
ERGORAPIDO™.

« Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie
nicht mit dem Gerat spielen kénnen.

« Verpackungsmaterial wie Plastikbeutel u.a. von
Kindern fernhalten. Es besteht Erstickungsgefahr.

- Jeder Staubsauger ist flr eine bestimmte
Netzspannung ausgelegt. Sicherstellen, dass
die Netzspannung mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegerats Uibereinstimmt.

« AusschlieBlich Original-Ladegeréte flr den
ERGORAPIDO™ verwenden.

NIEMALS den Staubsauger verwenden:

« In nassen Bereichen.

« In der Nahe von brennbaren Gasen etc.

« Wenn das Gerat sichtbare Schaden aufweist.

« Fur Flissigkeiten oder scharfkantige und spitze
Gegenstande.

« Fir heiBe oder kalte Asche, brennende
Zigarettenkippen etc.

« Fir feinen Staub (z. B. von Gips, Beton, Mehl, heil3er
oder kalter Asche).

- Staubsauger nicht direkter Sonneneinstrahlung
ausgesetzt lassen.

- Staubsauger vor starker Hitze schiitzen.

« Akkuzellen niemals zerlegen, kurzschlieBen oder
gegen leitende Flachen halten.

- Staubsauger niemals ohne Filter benutzen.

- Burstenrolle nicht beriihren, solange sie sich dreht
und solange der Staubsauger eingeschaltet ist.

Der Einsatz des Staubsaugers unter den genannten
Bedingungen kann zu Verletzungen fiihren und
das Produkt ernsthaft beschadigen. Ein solcher
Schaden ist nicht durch die Garantie von Electrolux
abgedeckt.

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf die
Verringerung der Akku-Laufzeit durch Alterung
und Verschleil3, da die Akkulebensdauer von der
Betriebsdauer und der Art und der Verwendung
abhangig ist.



Consignes de sécurité

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus
de 8 ans, ainsi que des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles et mentales sont réduites

ou dont les connaissances et I'expérience sont
insuffisantes, a condition d'étre surveillés ou d'avoir
recu des instructions concernant I'utilisation sécurisée
de l'appareil et de comprendre les risques encourus.

ERGORAPIDO™ est un aspirateur exclusivement
destiné au nettoyage de l'intérieur de la maison.
Assurez-vous que l'aspirateur est rangé dans un
endroit sec.

«  Débranchez 'ERGORAPIDO™ du chargeur avant de
nettoyer ou entretenir votre ERGORAPIDO™.

« Nelaissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

« Tenezles emballages, notamment les sacs en
plastique, hors de portée des enfants afin d'éviter
tout risque d'étouffement.

« Chaque aspirateur est congu pour une tension
électrique spécifique. Vérifiez que la tension
d‘alimentation est la méme que celle indiquée sur
la plaque signalétique du chargeur.

. Utilisez uniquement le chargeur d’origine congu
pour ce modele.

N'utilisez jamais l'aspirateur :

+ Dans un environnement humide.

- A proximité de gaz inflammables, etc.

« Lorsque le corps de I'aspirateur est visiblement
endommagé.

« Sur des objets pointus, tranchants ou des liquides.
Sur des cendres chaudes ou froides, des mégots de
cigarettes incandescents, etc.

+ Sur de la poussiére tres fine provenant par
exemple de platre, de béton, de farine ou de
cendres chaudes ou froides.

+ Ne laissez jamais I'aspirateur en plein soleil.

- Evitez d'exposer l'aspirateur ou la batterie & une
forte chaleur.

+ La batterie et les éléments de la batterie ne
doivent pas étre démontés, court-circuités ni
placés contre une surface métallique.

« N'utilisez jamais I'aspirateur sans ses filtres.

+ Ne touchez jamais a la brosse rotative si
I'aspirateur fonctionne et que la brosse rotative
tourne.

L'utilisation de I'aspirateur dans les circonstances
décrites ci-dessus peut sérieusement endommager
I'appareil ou provoquer de graves blessures
physiques. De tels dommages ou blessures ne sont
pas couverts par la garantie ni par Electrolux.

La garantie ne couvre pas la perte d'autonomie de la
batterie liée a son age et/ou a son utilisation.



10 Norme di sicurezza

Questa apparecchiatura pud essere usata da bambini
a partire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o con scarsa esperienza

e conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, se
sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente
all'utilizzo del dispositivo e abbiano compreso i

rischi potenziali. | bambini non devono giocare con
I'apparecchiatura.

« ERGORAPIDO™ deve essere utilizzato
esclusivamente per le normali operazioni di pulizia
interne in ambiente domestico.

Conservare sempre l'aspirapolvere in un ambiente
asciutto.

+ Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione
deve essere eseguito presso un centro di
assistenza autorizzato Electrolux.

« Scollegare ERGORAPIDO™ dal caricabatterie prima
delle operazioni di pulizia e manutenzione di
ERGORAPIDO™.

- Eimportante controllare che i bambini non
giochino con I'apparecchiatura.

« Tenere il materiale diimballaggio, tra cui i sacchetti
di plastica, fuori dalla portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento.

- Ciascun aspirapolvere € progettato per I'utilizzo
con una tensione di alimentazione specifica.
Assicurarsi che il voltaggio indicato nella targhetta
dell’'adattatore di ricarica corrisponda alla tensione
di alimentazione.

« Utilizzare solo I'adattatore di ricarica originale,
appositamente progettato per ERGORAPIDO™.

Non utilizzare mai I'aspirapolvere:

« In aree bagnate.

« In prossimita di gas infiammabili ecc.

« Quando il prodotto mostra segni visibili di
danneggiamento.

« Su oggetti appuntiti o su liquidi.

« Su cenere calda o fredda, mozziconi di sigaretta
accesi ecc.

« Su polvere fine di intonaco, calcestruzzo, farina o
cenere calda o fredda.

« Non esporre I'aspirapolvere alla luce diretta del
sole.

- Evitare di esporre l'aspirapolvere a calore eccessivo.
« Le celle delle batterie non devono essere smontate,
cortocircuitate o poste su una superficie metallica.

« Mai usare l'aspirapolvere senza filtri.

« Non toccare il rullo a spazzola mentre
I'aspirapolvere & acceso e il rullo a spazzola sta
ruotando.

Lutilizzo dell'aspirapolvere nelle circostanze sopra
indicate puo causare gravi lesioni personali o danni al
prodotto. Tali danni o lesioni non sono coperti dalla
garanzia o da Electrolux.

La presente garanzia non copre la riduzione del
tempo di utilizzo delle batterie in seguito a usura
in quanto il ciclo di vita delle batterie dipende da
guanto e come vengono utilizzate.



Precauciones de seguridad

Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8
anos en adelante y personas cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales estén disminuidas
0 que carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo, siempre que cuenten
con las instrucciones o la supervision sobre el uso
del aparato de forma segura y comprendan los
riesgos.

- ERGORAPIDO™ debe utilizarse exclusivamente
para aspirar en interiores y en un entorno
domeéstico.

« Asegurese de guardar el aspirador en un lugar
seco.

- Todas las operaciones de servicio o reparacion
deben realizarlas un centro de asistencia
autorizado de Electrolux.

+ Desenchufe ERGORAPIDO™ del cargador antes de
proceder con su limpieza o mantenimiento.

+ Se debe vigilar a los niflos para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.

« El material de embalaje, como las bolsas de
plastico, no deben dejarse al alcance de los nifios
para evitar riesgos de asfixia.

+ Cada aspirador se ha disefiado para una tensién
especifica. Compruebe que su tensién de
alimentacién es la misma que aparece en la placa
de caracteristicas del adaptador de carga.

« Utilice exclusivamente el adaptador de carga
original disenado para ERGORAPIDO™.
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Nunca utilice la aspiradora:

+ En dreas humedas.

« Cerca de gases inflamables, etc.

» Cuando el producto presente signos visibles de
estar dafnado.

« Con objetos punzantes o liquidos.

« Con ceniza caliente o fria, cigarrillos encendidos,
etc.

+ Con polvo fino de yeso, cemento, harina o cenizas
calientes o frias.

+ No exponga el aspirador a la luz solar directa.

« Evite exponer el aspirador al calor intenso.

« Las celdas de la bateria no deben desmontarse,
cortocircuitarse ni colocarse contra una superficie
de metal.

+ No utilice nunca el aspirador sin los filtros.

+ No trate de tocar el cepillo mientras el aspirador
esté encendido y el cepillo esté girando.

El uso del aspirador en las circunstancias anteriores
puede provocar importantes lesiones o danar el
producto. Estas lesiones o dafios no estan cubiertos
por la garantia ni por Electrolux.

Esta garantia no cubre la reduccién de la duracién
de la bateria debido a su uso o desgaste, ya que
la vida util de la misma depende de la cantidad y
naturaleza del uso.




12 Precaucgoes de seguranca

Este aparelho pode ser utilizado por criangas
com idade igual ou superior a oito anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com pouca experiéncia
e conhecimentos, desde que as mesmas sejam
supervisionadas ou instruidas relativamente

a utilizacao do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

O ERGORAPIDO™ deve ser utilizado apenas para
aspiracao normal em interiores e ambientes
domeésticos.

Certifique-se de que o aspirador é guardado num
local seco.

Todas as accoes de manutencao e reparagao

terao de ser efectuadas num centro de assisténcia
Electrolux autorizado.

Antes de qualquer ac¢do de limpeza ou
manutencao do ERGORAPIDO™, desligue o
ERGORAPIDO™ do carregador.

As criancas devem ser vigiadas para se garantir que
nao brincam com o aparelho.

Os materiais da embalagem, por exemplo, os sacos
de plastico, nao devem ficar ao alcance das criangas
para se evitar o perigo de asfixia.

Cada aspirador foi concebido para uma

tensao especifica. Verifique se a tensao da sua

rede eléctrica é igual a indicada na placa de
caracteristicas do transformador de carregamento.
Sé utilize o transformador de carregamento
original concebido para o ERGORAPIDO™.

Nunca utilize o aspirador:

Em dreas molhadas.

Perto de gases inflamaveis, etc.

Quando o produto apresentar sinais de danos
visiveis.

Sobre fluidos ou objectos agucados.

Sobre brasas de carvao quentes ou frias, pontas de
cigarro acesas, etc.

Sobre po6 fino, por exemplo, gesso, cimento, farinha
ou cinzas quentes ou frias.

Nao deixe o aspirador exposto a luz solar directa.
Evite expor o aspirador a calor forte.

As células da bateria ndo podem ser desmontadas,
sujeitas a curto-circuito ou colocadas numa
superficie de metal.

Nunca utilize o aspirador sem os filtros instalados.
Nao tente tocar no rolo-escova com o aspirador
ligado e o rolo-escova em rotagao.

A utilizacao do aspirador nas condic¢oes indicadas
acima pode causar ferimentos graves ou danificar o
produto. Estes ferimentos ou danos nao sao cobertos
pela garantia nem pela Electrolux.

Esta garantia ndo cobre a reducdo do tempo de
funcionamento com a bateria devido a desgaste ou
uso da bateria, uma vez que a duracdo da bateria
depende da frequéncia e do tipo de utilizacao.



Veiligheidsvoorschriften

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen

van 8 jaar en ouder, en door mensen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens
of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over
het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de
eventuele gevaren begrijpen.

« De ERGORAPIDO™ mag alleen binnenshuis en voor
normaal huishoudelijk stofzuigen worden gebruikt.

« Zorg dat de stofzuiger op een droge plek wordt
opgeborgen.

« Alle onderhoud en reparaties moeten worden
uitgevoerd door een geautoriseerd Electrolux-
servicecentrum.

- Haal de ERGORAPIDO™ van de lader voordat u uw
ERGORAPIDO™ gaat schoonmaken of er onderhoud
aan gaat uitvoeren.

« Houd kinderen uit de buurt om te voorkomen dat
ze met het apparaat spelen.

- Verpakkingsmateriaal, zoals plastic zakken,
mag niet toegankelijk zijn voor kinderen, om
verstikkingsgevaar te vermijden.

- Elke stofzuiger is ontwikkeld voor een specifiek
voltage. Controleer of uw stroomspanning identiek
is aan het voltage dat op het typeplaatje van de
oplaadadapter wordt vermeld.

« Gebruik alleen de oorspronkelijke oplaadadapter
die is ontworpen voor de ERGORAPIDO™.
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Gebruik de stofzuiger nooit:

+ In natte gebieden.

+ In de buurt van ontvlambare gassen, etc.

« Wanneer het product zichtbare schade heeft.

+ Op scherpe voorwerpen of vloeistoffen.

+ Op hete of koude as, opgestoken sigarettenpeuken,
etc.

+ Op fijne stoffen, bijvoorbeeld van pleisterwerk,
beton, bloem, hete of koude as.

« Laat de stofzuiger niet in direct zonlicht staan.

« Voorkom dat de stofzuiger aan sterke warmte wordt
blootgesteld.

« De batterijcellen aan de binnenkant mogen niet
uit elkaar worden gehaald, kortgesloten, tegen een
metalen oppervlak worden geplaatst.

+ De stofzuiger mag nooit zonder de filters worden
gebruikt.

« Raak de borstel niet aan wanneer de stofzuiger is
ingeschakeld en de rolborstel draait.

Als u de stofzuiger in de bovenstaande
omstandigheden toch gebruikt, kan dit ernstig
persoonlijk letsel of schade aan het product tot
gevolg hebben. Dergelijk letsel of schade wordt niet
door de garantie of door Electrolux gedekt.

Deze garantie dekt niet de levensduur van de batterij
omdat dit afhangt van de mate en aard van het
gebruik van de batterij.
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Sikkerhedsforanstaltninger

Apparatet kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller som mangler den
nedvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet
pa en sikker made samt forstar de medfelgende
farer.

ERGORAPIDO™ bgr kun anvendes til normal
indendgrs stgvsugning i hjemmet.

Serg for, at stevsugeren opbevares pa et tort sted.

Al service eller reparationer ma udelukkende
udfgres af et autoriseret Electrolux servicecenter.
Tag stikket til ERGORAPIDO™ ud af opladeren,
inden du renggr eller vedligeholde din
ERGORAPIDO™.

Barn skal veere under opsyn, sa de ikke kan lege
med apparatet.

Emballagemateriale som f.eks. plastikposer ma
ikke veere tilgaengelig for bgrn for at undga risiko
for kveelning.

Hver stgvsuger er udformet til en specifik
speending. Kontrollér, at din spaendingsforsyning
er den samme som pa maerkepladen pa
ladeadapteren.

Brug kun den originale ladeadapter, som er
fremstillet til ERGORAPIDO™.

Brug aldrig stgvsugeren:

« | vdde omgivelser.

« I neerheden af braendbare gasser osv.

« Nar produktet viser tegn pa beskadigelse.

- Pa skarpe genstande eller vaesker.

« P& varmt eller koldt aske, taendte cigaretskodder
osV.

« Pa fint stov f.eks. fra puds, beton, mel, varmt eller
koldt aske.

- Lad ikke stgvsugeren sta i direkte sollys.

« Undga at udsaette stgvsugeren for staerk varme.

- Battericellerne i den ma ikke skilles ad, kortsluttes,
anbringes mod metalflader.

- Brug aldrig stavsugeren uden dens filtre.

« Ror ikke ved bgrsterullen, mens stgvsugeren er
teendt, og bearsterullen drejer rundt.

Hvis du bruger stgvsugeren under ovennavnte
forhold, kan det forarsage alvorlig personskade eller
skade pa produktet. En sadan personskade eller
skade daekkes ikke af garantien eller af Electrolux.

Denne garanti daekker ikke reduceret driftstid af
batteriet forarsaget at aldring eller brug af batteriet,
da batteriets levetid afhaenger af maengden og
typen af brug.



Sikkerhetsanvisninger

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller
far instruksjon i sikker bruk av produktet og forstar
hvilke farer som kan inntreffe.

« ERGORAPIDO™ bgr bare brukes til normal
stgvsuging innendegrs i husholdninger.

« Sgrg for at stovsugeren oppbevares pa et tort sted.

« Alle reparasjoner skal utfares pa et servicesenter
som er autorisert av Electrolux.

« Koble ERGORAPIDO™ fra laderen fgr rengjering
eller vedlikehold av ERGORAPIDO™.

« Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker
med enheten.

« Emballasje, f.eks. plastposer, skal oppbevares
utilgjengelig for barn for & unnga kvelingsfare.

« Hver stgvsuger er laget for et spesielt
spenningsniva. Kontroller at nettspenningen
er den samme som er angitt pa typeskiltet pa
ladeadapteren.

« Bruk bare originale adaptere som er produsert for
ERGORAPIDO™.
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Aldri bruk stgvsugeren:

« Der det er vatt.

« I naerheten av brennbar gass o.l.

« Nar produktet viser synlige tegn pa skade.

- Pa skarpe gjenstander eller vaesker.

« P& varm eller kald aske, tente sigarettsneiper o.l.

- Pa fint stav, for eksempel fra puss, betong, mel og
varm eller kald aske.

- Ikke forlat stgvsugeren i direkte sollys.

« Unnga a utsette stevsugeren for sterk varme.

- Battericellene inni ma ikke demonteres, kortsluttes
eller plasseres mot en metalloverflate.

« Bruk aldri stgvsugeren uten filtre.

- Ikke ror barstevalsen nar stgvsugeren er slatt pa og
bgrstevalsen spinner.

Aldri bruk stgvsugeren:

Bruk av stgvsugeren under de ovennevnte
omstendighetene kan fore til alvorlig personskade
eller skade pa produktet. Slik skade dekkes ikke av
garantien til Electrolux.

Denne garantien dekker ikke reduksjon i
batteritiden pa grunn batteriets alder eller
bruk ettersom batteriets levetid avhenger av
bruksmengde og -mate.




16 Allmdnna forsiktighetsatgarder

Denna produkt kan anvandas av barn dver 8 ar

och personer med reducerad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller som saknar erfarenhet och
kunskap, om de far tillsyn eller instruktioner om
hur man anvander produkten pa ett sakert satt och
forstar riskerna.

- ERGORAPIDO™ far endast anvandas for normal
dammsugning i hushallsmiljo.

« Dammsugaren maste forvaras pa en torr plats.

« Servicearbete och reparationer maste utféras av
en av Electrolux auktoriserad serviceverkstad.

+ Koppla ur ERGORAPIDO™ fran laddaren fore
rengoring eller underhadll av din ERGORAPIDO™.

« Barn ska Overvakas for att sakerstalla att de inte
leker med produkten.

« For att undvika kvavningsrisk far
forpackningsmaterial, som t.ex. plastpasar, inte
forvaras sa att barn kan komma at dem.

+ Alla dammsugare ar konstruerade for en viss
spanning. Kontrollera att matningsspanningen
ar samma som anges pa typskylten pa
laddningsadaptern.

« Anvand bara originalladdningsadaptern som
utformats for ERGORAPIDO™.

Anvand inte dammsugaren:

« | vatutrymmen.

- Nara brandfarliga gaser, etc.

« Nar holjet visar tecken pa skador.

« Pa vassa foremal eller vatskor.

« P& varm eller kall aska, tanda cigarettfimpar, etc.

« Pa fint damm, fran t.ex. gips, betong, mjol, varm
eller kall aska.

« Latinte dammsugaren sta i direkt solljus.

« Undvik att exponera dammsugaren for stark hetta.

- Battericellerna inuti far inte demonteras, kortslutas
eller placeras mot en metallyta.

- Anvand aldrig dammsugaren utan dess filter.

- Tainte i den roterande borsten nar dammsugaren
ar paslagen och borsten roterar.

Om dammsugaren anvands under ovanstaende
omstandigheter kan produkten fa allvarliga skador
eller du kan skadas allvarligt. Sadana skador eller
personskador omfattas inte av garantin eller
Electrolux.

Denna garanti tacker inte minskad batterikapacitet
pa grund av batteriets dlder eller anvandning,
eftersom batteriets livslangd beror pa hur mycket
och hur det anvands.



Turvallisuusohjeet

Alle 8 vuotiaat lapset ja sellaiset henkil6t, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole
tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kdytOstd, saavat kdyttaa tata laitetta
ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvoo ja ohjaa heita kayttamaan
laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen kayttoon
liittyvat vaarat.

« ERGORAPIDO™-varsi-imuri on tarkoitettu vain
normaaliin kotiympadriston imuroimiseen.

« Varmista, etta polynimuria sdilytetaan kuivassa
paikassa.

+ Ainoastaan valtuutettu Electrolux-huoltopalvelu

saa suorittaa kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet.

- Irrota ERGORAPIDO™ laturista ennen

ERGORAPIDO™-laitteen puhdistamista tai yllapitoa.

« Pikkulapsia on valvottava eika heidan pida antaa
leikkia laitteella.

+ Pakkausmateriaalit (esim. muovipussit) tulee
pitaa lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran
valttamiseksi.

« Polynimurit on tarkoitettu tiettyyn jannitteeseen.
Tarkista, etta syottojannite vastaa laturin
sovittimessa olevan arvokilven jannitearvoa.

« Kdytd ainoastaan alkuperdista ERGORAPIDO™-
imuriin tarkoitettua lataussovitinta.
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Ala koskaan kdyta polynimuria:

Kosteissa olosuhteissa.

Syttyvien kaasujen, jne. lahella.

Kun tuotteessa on nahtavissa olevia vaurioita.
Teraviin esineisiin tai nesteisiin.

Kuumaan tai kylmaan tuhkaan, sytytettyihin
tupakannatsoihin, jne.

Hienoon polyyn, esimerkiksi kipsistd, betonista,
jauhoista, kuumasta tai kylmasta tuhkasta
tulevaan polyyn.

Al jata polynimuria suoraan auringonvaloon.

Al altista pSlynimuria voimakkaalle lammadlle.
Akkukennoja ei saa purkaa, asettaa oikosulkuun tai
metallipinnan paalle.

Ala koskaan kayta pélynimuria ilman suodattimia.
Ala kosketa harjarullaan, kun imuri on kytketty
toimintaan ja harjarulla pyorii.

Jos polynimuria kaytetdan ylla mainituissa
olosuhteissa, seurauksena voivat olla vakavat
henkilovahingot tai laitteen vaurioituminen. Takuu
ei kata kyseisia vahinkoja tai vaurioita eika Electrolux
ota niista vastuuta.

Tama takuu ei kata akun kayttoajan vahentymista
akun kayttoian tai kayton seurauksena, silla akun
kayttoika riippuu kdyton madrasta ja luonteesta.
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Mepku 3a 6e30nacHoCT

To3u ypepn moxe fa 6bae 13non3BaH OT Aela Hag

8 roavHa Bb3pacT, KaKTo 1 LA C HaMasneHn
dU3nYecKm, CETUBHN 1 YMCTBEHM Bb3MOXHOCTM
nunu nuua 6e3 onuT 1 NO3HaHKA, CAMO ako Te ca Nog,
HabniogeHve nnm 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
6e3onacHaTa ynoTpeba Ha ypefa U Bb3MOXHUTE
puckose.

« ERGORAPIDO™ TpsbBa aa ce n3nosn3Ba camo 3a
HOpPMaIHO NOYNCTBAHE B JOMaLLHa cpeaa.

- YBeperTe ce, ye NpaxoCMyKaukaTa ce CbxpaHsBa Ha
CYXO MACTO.

« Bcako obcnyBaHe 1 pemMoHT TpsAbBa Aa ce
N3BbPLUBA OT OTOPU3NPAH CEPBM3EH LIEHTBHP Ha
Electrolux.

« M3kniouyete ERGORAPIDO™ oT 3apAagHoOTO
YyCTPOWCTBO, Mpean NOYNCTBAHE NX NoaAPbKKA
Ha BawaTta ERGORAPIDO™.

« [leuata Tpsb6Ba aa 6baaT HabnogaBaHy, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye HAMA Aa CY UrpasT C ypeaa.

« ONakoBbYHUAT MaTepuar, Hanpumep HanunoOHOBM
TOpPOUYUKM He TpAbBa Aa 6bAaT AOCTbMNHM 3a Aeua,
3a fia ce n3berHe 3agyLlaBaHe.

« BcAka npaxocmykauka e npoeKkTMpaHa 3a
onpegeneHo HanpexeHue. YBepeTe ce, Ye BaeTo
3axpaHBaHe e CbLLOTO KaTo 0TOENA3AHOTO BbPXY
Tabenkarta C JaHHW Ha aganTepa 3a 3apeXaaHe.

- Vi3non3eanTte camo opurmHanHuA agantep 3a
3apexpaaHe, npegHa3sHayeH 3a ERGORAPIDO™.
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BHumaHne!

To3um ypep nma enekTpnyeckn Bpb3Ku:

+ HuKora He BCMyKBanTe TEYHOCTU C
npaxocMykaykara

+ He notananTe B nouncTeawuy npenapaTu

+ MapkKyubT TpabBa

Hukora He nsnonseanTe nNpaxocMykaukara:

+ B moKpu nomerleHunsA.

« B 6nu3ocT fa 3ananumm rasose 1 ap.

+ KoraTo npoayKTbT NOKa3Ba BUAMMY NPU3HaLM Ha
nospega.

+ Bbpxy ocTpu npeameT unm TeYHOCTN.

+ Bbpxy ropewia nnm ctygeHa crypus, 3ananeHu
LUUrapeHu yrapkm v ap.

+ Bbpxy ¢rH npax, Hanprmep OT Ma3usKka, 6eToH,
6pallHo, ropeLa unm cTygeHa nenen.

+ He octaBanTe npaxocmyKaykarta Ha npska
CNbHYeBa CBET/IMHA.

« N36AreaiiTe n3naraHeTo Ha NpaxoCcMyKaykaTa Ha
CUSIHa TOMVHA.

« Knetkunte Ha 6atepumnTe He TpsibBa Aa ce
pa3rno6saBar, n3narart Ha KbCo CbefMHEHME,
NOCTaBAT BbPXY MeTajlHa MOBbPXHOCT.

+ Hukora He n3non3earnTe npaxocmyKaykata 6e3
buntpn.

» He ce onuTtBanTe ga AJOKOCHETe yeTKaTa, oKaTo

npaxoCMyKayKaTa € BKJII0UEHAa, a YETKaTa Ce€ BbPTU.

M3non3eaHeTo Ha NpaxocMyKaukaTa B
ropenocovyeHnTe 06CTOATENICTBA MOXKe Aa MPUUNHK
CepUO3HO HapaHABaHe NIn NoBpefa Ha NPOoAYKTa.
TakoBa HapaHABaHe 1M NoBpeaa He ce NOKpuBa OT
rapaHumsTa unm ot Electrolux.

[apaHumATa He NOKPVBa HamanABaHe
N3APBXKIMBOCTTA Ha GaTepuATa Nopaamn Bb3pacTTa
NV NONI3BAHETO I, Thl KaTO »KMBOTHLT Ha HaTepumATa
3aBMCK OT BPEMETO M eCTeCTBOTO Ha yrnoTpeba.



20 Sigurnosna upozorenja

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 i vise godina

i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose
na sigurno koristenje uredaja te razumiju ukljucene
opasnosti.

EROGRAPIDO™ treba koristiti samo za uobicajeno
usisavanje zatvorenih prostora i u ku¢anstvu.
Usisivac drzite na suhom mjestu.

Sve servisne radnje ili popravke smije provoditi

ovlasteni Electrolux servis.

Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja iskljucite

ERGORAPIDO™ iz punjaca.

+ Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni
da se ne igraju uredajem.

« Ambalaza, npr. plasti¢ne vrecice, ne smije biti
dostupna djeci kako bi se izbjeglo gusenje.

« Svaki usisiva¢ izraden je za odredenu vrijednost
napona. Provjerite je li napon vaseg napajanja
jednak onome na nazivnoj plocici adaptera
punjaca.

« Upotrebljavajte iskljucivo originalni adapter

punjaca izraden za ERGORAPIDO™.

Usisiva¢ nikad ne upotrebljavajte:

U vlaznim podrug¢jima.

U blizini zapaljivih plinova itd.

Ako su na proizvodu vidljivi znakovi ostecenja.
Na ostrim predmetima ili tekuc¢inama.

Na vrucem ili hladnom pepelu, neugasenim
opuscima cigareta itd.

Na sitnoj prasini gipsa, betona, brasna, vruceg ili
hladnog pepela.

Usisivac ne ostavljajte na izravnom sunc¢evom
svjetlu.

Izbjegavajte izlaganje usisivaca jakom izvoru
topline.

Unutarnje ¢elije baterija ne smiju se rastavljati,
kratko spajati, postavljati na metalnu povrsinu.
Usisivac nikad ne upotrebljavajte bez njegovih
filtara:

Ne dodirujte glavu cetke dok je usisivac ukljucen a
Cetka se okrece.

Upotreba usisivac¢a u gore navedenim uvjetima moze
prouzrociti ozbiljne osobne ozljede ili oStecenje
proizvoda. Jamstvo i tvrtka Electrolux ne pokrivaju
takve ozljede ili ostecenje.

Ovo jamstvo ne pokriva skracenje zivotnog vijeka
baterije do kojeg dolazi uslijed starosti baterije ili
upotrebe jer Zivotni vijek baterije ovisi o kolicini i
nacinu upotrebe.



Bezpecnostni opatieni 21

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo  Vysavac nikdy nepouzivejte:

osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo « Na mokrych mistech,

dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych blizko hoflavych plyni apod.,

zkuSenosti a znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod kdyz spotiebic nese viditelné znamky poskozeni,

dozorem nebo po pouceni o bezpe¢ném pouzivani + na ostré predméty nebo na kapaliny,

spotrebice a pokud rozumi riziklim spojenym s + na horké ¢i chladné uhliky, zapalené cigaretové

provozem spotiebice. nedopalky apod.,

+ najemny prach, napf. ze sadry ¢i betonu, mouku

+ Vysava¢ ERGORAPIDO™ smi byt pouzivan pouze nebo horky ¢i studeny popel.
pro bézné vysavani v domacnosti. - Nenechavejte vysavac¢ na piimém slune¢nim

- Ujistéte se, Ze je vysavac uloZzen na suchém misté. svétle.

- Veskery servis i opravy musi byt provadény - Nevystavujte vysavac silnému horku.
autorizovanym servisnim stfediskem spolecnosti - Clanky baterie se nesmi rozebirat, zkratovat &
Electrolux. pokladat na kovové povrchy. =

- Pfed ¢isténim nebo udrzbou odpojte vysavac - Nikdy nepouzivejte vysavaé bez filtrd.
ERGORAPIDO™ od nabijecky. - Nedotykejte se kartacového valecku, kdyz je

» Na malé deéti je treba dohlédnout, aby si se zapnuté funkce ¢isténi a valecek se otai.
spotiebi¢em nehraly.

» Obalovy material, napt. plastove pytle, by nemel Pouziti vysavace za vy$e uvedenych okolnosti miize
byt v dosahu deti. Hrozi riziko uduseni. vést k vaznému Urazu nebo pokozeni spottebice.

» Kazdy vysavac je zkonstruovan pro urcité napeti.  Na takové trazy a poskozeni se nevztahuje zéruka a

Zk.ontrolu!te, zda se napéti ve vasi elektrorozvodné  gi5je¢nost Electrolux za né nenese odpovédnost.
siti shoduje s hodnotou uvedenou na typovém

§t|’tkvu, na nabijecce. S ) Tato zaruka nekryje snizeni provozni doby baterie
: POUZ'Vethe pouze originalni nabijecku urcenou pro 7 gavodu jejiho stafi ¢ pouzivani, jelikoz Zivotnost
vysavac ERGORAPIDO™. baterie zavisi na mnozstvi a zpUsobu jejiho

pouzivani.



22 Ohutusabinoud

Lapsed voivad seda seadet kasutada alates 8.
eluaastast; vahenenud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete vbimetega voi kogemuste ja teadmisteta
inimesed voivad seadet kasutada vaid jarelvalve
korral ja tingimusel, et neid juhendatakse seadet
turvaliselt kasutama ning nad mdistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte.

« ERGORAPIDO™t v6ib kasutada vaid harilikuks
tolmu imemiseks sisetingimusteks ja
kodukeskkonnas.

+ Hoidke tolmuimejat kuivas kohas.

« Koiki teenindus- voi parandustoid tuleb teha
volitatud Electroluxi teeninduskeskuses.

« Enne ERGORAPIDO™ puhastamist voi hooldustoid
votke ERGORAPIDO™ laadimisaluselt ara.

« Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

- Pakkematerjalid, nagu kilekotid, peavad
olema lastele kattesaamatus kohas, et valtida
lambumisohtu.

+ Iga tolmuimeja on méeldud teatud pingega
kasutamiseks. Veenduge, et teie toitepinge vastab
laadimisadapteri andmesildile margitud pingele.

- Kasutage vaid ERGORAPIDO™ jaoks moeldud
originaal-laadimisadapterit

Arge kunagi kasutage tolmuimejat:

+ Marjas piirkonnas.

+ Tuleohtlike gaaside jms lahedal.

+ Kui seade on nahtavalt kahjustada saanud.

Teravata objektide voi vedelike imemiseks.

Kuuma véi kiilma tuha, hdéguvate konide jms

imemiseks.

Peene tolmu, naiteks kipsitolmu, betoonitolmu,

jahu, kuuma voi kiilma tuha imemiseks.

- Arge jitke tolmuimejat otsese paikesevalguse
katte.

- Arge jitke tolmuimejat voi akut tugeva kuumuse
katte.

- Akut voi akuelemente ei tohi demonteerida,
lGhitihendada, asetada vastu metallpinda.

- Arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtriteta.

- Arge puudutage harjasrulli, kui tolmuimeja on
sisse lulitatud ja harjasrull p&orleb.

Tolmuimeja kasutamine Ulaltoodud juhtudel v6ib
pohjustada tosiseid kehavigastusi voi kahjustusi
seadmele. Electroluxi garantii ei kata selliseid
vigastusi ega kahjustusi.

Kaesolev garantii ei hdlma aku kulumise tottu
l[ihenenud aku kasutusaega, kuna aku eluiga séltub
kasutussagedusest ja -iseloomust.
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Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti starsie ako 8 Vysavac nikdy nepouzivajte:

rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi + na vlhkych miestach,

alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom - blizko horlavych plynov a pod.,

skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom « ked spotrebic vykazuje viditelné znaky

inej osoby, alebo ak boli inou osobou pou¢ené o poskodenia,

bezpecnom pouzivani spotrebica a ak rozumeju + na ostrych predmetoch ani tekutinach,

pripadnym rizikdm. + na horuci ani studeny popol, zapéalené cigaretové

ohorky a pod.,

« Vysava¢ ERGORAPIDO™ sa smie pouzivat len na + na jemny prach, napriklad zo stierky, beténu,
bezné vysdvanie v interiéri a vdomacom prostredi. muky, horuceho alebo studeného popola.

- Vysavac skladujte na suchom mieste. + Nenechavajte vysavac na priamom slne¢nom

- Vsetky servisné alebo opravarske prace smie svetle.
vykonat len autorizované servisné stredisko + Nevystavujte vysavac silnému teplu.
Electrolux. - Clanky batérie v obale sa nesmu rozoberat,

« Pred Cistenim alebo udrzbou vasho vysavaca skratovat ani umiestnovat na kovovy povrch.
ERGORAPIDO™ ho vyberte z nabijacky. « Vysavac nepouzivajte bez filtrov.

« Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, + Ked'je vysavac zapnuty a kefovaci valcek sa otaca,
Ze sa nebudu hrat zo zariadenim. nedotykajte sa kefovacieho valceka.

« Obalovy materidl, napr. plastové vrecka,
udrziavajte mimo dosahu deti, aby ste predisli
uduseniu.

- Kazdy vysavac je navrhnuty na urcité napatie.
Skontrolujte, ¢i je vase napdjacie napatie rovnaké,
ako je uvedené na Stitku s technickymi udajmi na
nabijacom adaptéri.

Pouzitie vysavaca za uvedenych okolnosti méze
sposobit vazne zranenie 0s6b alebo poskodenie
spotrebica. Na takéto zranenia a poskodenia sa
nevztahuje zaruka spolo¢nosti Electrolux.

Tato zéruka sa nevztahuje na znizenie vydrze batérie

Pouzivajte len originalny nabijaci adaptér uréeny
pre vysava¢c ERGORAPIDO™.

v dosledku jej starnutia alebo pouzivania, pretoze
Zivotnost batérie zavisi od celkovej doby a spdsobu
pouzivania.



24  Biztonsagi eléirasok

Korldtozott fizikai, mentdlis vagy érzékelési
képességl személy (ideértve a 8 év alatti
gyermekeket is), tovabba a késziilék hasznalataban
nem jartas személy a késziiléket csak akkor
mukodtetheti, ha a biztonsagéért felel6s személy
utmutatassal latta el vagy gondoskodik a
feligyeletérdl.

« Az ERGORAPIDO™ kizarélag normal beltéri
porszivozasra, haztartasi kornyezetben valo
hasznalatra lett tervezve.

+ A porszivoét szaraz helyen térolja.

« A karbantartasi és javitasi munkak csak hivatalos
Electrolux markaszervizben végezhetdk el.

+ A zERGORAPIDO™ porszivo tisztitasa vagy
karbantartasa el6tt a tapkabel csatlakozéjat ki kell
huzni a halozati aljzatbaol.

« Gyermekek a késziiléket csak felligyelet mellett
mukodtethetik, és tgyelni kell arra, hogy ne
hasznaljak jatékra.

« A porszivokat meghatérozott fesziiltségre
tervezték. Kérjuk, ellendrizze, hogy a halozati
feszlltség megfelel-e a késziilék téltéadapterén
feltlintetett értéknek.

+ A késziilékhez kizérdlag az eredeti toltéadaptert
haszndlja.

Soha ne hasznadlja a porszivot:

« Nedves fellileten,

- gyulékony gazok stb. kozelében,

+ ha a porszivé boritasa lathatéan megsériilt,

- éles targyak vagy folyadékok felszivasara,

- izz6 vagy kialudt pardzs, illetve égé cigarettavégek
felszivasara,

- vakolatbdl, betonbdl, lisztbdl, forrd vagy kihdlt
hamubol szarmazé finom por felszivasara.

+ Ne hagyja a porszivét kozvetlen napsugarzasnak
kitett helyen.

« Ne tegye ki a porszivot és az akkumulatort erés
héhatasnak.

+ Az akkumulatort nem szabad szétszerelni, révidre
zarni, fémfelliletre helyezni vagy erés héhatasnak
kitenni.

+ Soha ne hasznalja a készuléket szlr6 nélkul.

« Ne prébdlja megérinteni a forgokefét amig a
porszivo lizembe van helyezve, és a kefe forog.

A felsorolt esetekben a porszivé sulyosan
karosodhat, vagy személyi sérulést okozhat. Az ilyen
sérulésekre, kdrosodasra nem érvényes az Electrolux
garancia.

Ez a garancia nem vonatkozik az akkumlator
hasznalatabdl vagy korabol adédo kapacitas
csokkenésre, mivel az a hasznalat gyakorisagan és
természetén alapul.



Drosibas pasakumi

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma

un cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spé&jam, vai pieredzes un zinasanu trakumu
atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti
par ierices drosdu lietosanu un izprot potencialos
riskus.

ERGORAPIDO™ drikst lietot tikai parastai putek|u
sukSanai majsaimniecibas telpas.

Putek|u stcéjs jaglaba sausa vieta.

Visi apkopes vai remontdarbi javeic autorizéta
Electrolux servisa centra.

Atvienojiet ERGORAPIDO™ ierici no ladétaja pirms
ERGORAPIDO™ ierices tirisanas vai apkopes.

Mazi bérni jauzrauga, lai tie nespélétos ar ierici.
lepakojuma materiali, t.i. polietiléna maisi, nedrikst
atrasties bérniem pieejama vieta, lai izvairitos no
nosmaksanas.

Katrs putek|u stcéjs paredzéts noteiktam
spriegumam. Parbaudiet, vai jusu elektropadeves
spriegums ir tads pats, kads noradits uz
uzladésanas adaptera datu plaksnites.
Izmantojiet originalo ERGORAPIDO™ iericei
paredzéto uzladésanas adapteri.
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Nekad neizmantojiet puteklstcéju:

+ mitras vietas;

« uzliesmojosas gazes utt. tuvuma;

« kad ta ierice ir acimredzami bojata;

« uz asiem priekSmetiem vai Skidrumiem;

« uz karstiem vai aukstiem izdedziem, aizdegtiem
cigaresu galiem utt.;

+ uz smalkiem putekliem, pieméram, no apmetuma,
betona, miltiem, karstiem vai aukstiem pelniem;

+ neatstajiet putek|stucéju tiesa saules gaisma;

« izvairieties no puteklsicéja paklausanas stipra
karstuma iedarbibai;

+ akumulatoros eso$os elementus nedrikst izjaukt,
nedrikst veidot 1ssavienojumu, tie nedrikst
saskarties ar metala virsmu;

- nekada gadijuma neizmantojiet puteklu stcéeju
bez ta filtriem;

« nepieskarieties sukas rullim, kad tirisanas ierice
ieslégta un sukas rullis griezas.

Putek|u sicéja izmantosana augstak minétos
apstaklos var izraisit smagas traumas un nodarit
izstradajumam ievérojamus bojajumus. Electrolux
garantija neattiecas uz $adam traumam vai
bojajumiem.

This warranty does not cover reduction in battery
runtime due to battery age or use, as the life of the
battery depends upon the amount and nature of
use.




26 Nurodymai dél saugos

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety
amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy
arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniy trukumo,
jeigu jie yra priziarimi arba instruktuojami, kaip
saugiai naudoti §j prietaisg, ir supranta atitinkamus
pavojus.

« Dulkiy siurblj ,ERGORAPIDO™" galima naudoti tik
jprastam dulkiy siurbimui buityje ir tik patalpose.

- Siurblj laikykite tik sausoje vietoje.

« Visg siurblio technine priezilra ir remonta turi
atlikti tik jgaliotojo ,Electrolux” techninés priezitros
centro darbuotojai.

« Atjunkite ,ERGORAPIDO™" nuo kroviklio, prie$
atlikdami ,ERGORAPIDO™" valymo arba techninés
prieziuros darbus.

« Prizirékite vaikus, kad jie nezaisty su Siuo buitiniu
prietaisu.

- Pakavimo medziagos, pvz., plastikiniai maiseliai,
neturi bati pasiekiami vaikams, kad jiems nekilty
pavojus uzdusti.

« Kiekvienas dulkiy siurblys numatytas jungti prie
tam tikros jtampos elektros lizdo. Patikrinkite, ar
tiekiama jtampa atitinka nurodytaja ant krovimo
adapterio esancioje techniniy duomeny lenteléje.

 Naudokite tik originaly, ,ERGORAPIDO™"
pagamintg krovimo adapter;j.

Dulkiy siurbliu niekada nesiurbkite:

« Drégnose vietose.

- Salia degiy dujy ar pan.

- Kai gaminys yra akivaizdziai apgadintas.

- AStriy daikty arba skysciy.

- Karsto arba 3alto $lako, rusenanciy nuoruky ir pan.

« Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono, milty, karsty ar
Salty peleny.

- Nepalikite dulkiy siurblio ant tiesioginiy saulés
spinduliy.

« Venkite dulkiy siurblj laikyti prie didelés Silumos
saltinio.

« Akumuliatoriaus elementy negalima demontuoti,
sujungti trumpuoju jungimu, déti Salia metalinio
pavirsiaus.

« Niekada nenaudokite siurblio, jei nejdéti filtrai.

« Nebandykite liesti ritininio Sepecio, kai dulkiy
siurblys yra jjungtas ir ritininis Sepetys sukasi.

Naudojant dulkiy siurblj tokiomis salygomis, galima
smarkiai susizeisti arba sugadinti gaminj. Tokiam
gedimui garantija netaikoma; ,Electrolux” neatsako
uz tokj susizeidima.



Recomandari privind siguranta

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta

mai mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub
supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare pentru utilizarea sigura a
aparatului si care sa le permita sa inteleaga riscurile la
care se expun.

« ERGORAPIDO™ trebuie sa fie utilizat doar pentru
aspirarea normala intr-un mediu casnic interior.

« Asigurati-va ca aspiratorul este depozitat intr-un
loc uscat.

- Toate lucrarile de service sau reparatiile trebuie
efectuate de un centru de service Electrolux
autorizat.

+ Deconectati ERGORAPIDO™ de la statia de
incdrcare inainte de a face operatii de curatenie
sau intretinere asupra ERGORAPIDO™.

« Copiii trebuie tinuti sub supraveghere pentru ca
acestia sa nu se joace cu aparatul.

 Materialele de ambalare, de ex. pungile din plastic
nu trebuie sa fie accesibile copiilor, pentru a evita
sufocarea.

« Fiecare aspirator este conceput pentru o tensiune
specifica. Verificati daca tensiunea de alimentare
este aceeasi cu cea declarata pe placuta cu date
tehnice de pe adaptorul de incarcare.

« Utilizati doar adaptorul de incarcare original
destinat pentru ERGORAPIDO™.

27

Nu utilizati niciodata aspiratorul:

- In zone umede.

« Aproape de gaze inflamabile etc.

+ Cand produsul prezinta semne vizibile de
deteriorare.

- Pe obiecte ascutite sau lichide.

« Pe zgura fierbinte sau rece, mucuri de tigari
aprinse etc.

« Pe praf fin, de exemplu din tencuiald, beton, faina,
cenusa fierbinte sau rece.

« Nu lasati aspiratorul in lumina directa a razelor
solare.

- Evitati expunerea aspiratorului la caldura
puternica.

« Celulele acumulatorului din interior nu trebuie
demontate, scurtcircuitate, plasate pe o suprafata
metalica.

« Nu utilizati niciodata aspiratorul fara filtrele sale.

+ Nu atingeti rola perie daca aspiratorul este pornit
si peria se invarte.

Utilizarea aspiratorului in circumstantele de mai
sus poate cauza vatamari corporale grave sau
deteriorarea produsului. Astfel de vatamare sau de
deteriorare nu este acoperita de garantie sau de
Electrolux.

Aceasta garantie nu include reducerea duratei de
functionare a bateriei datorita imbatranirii sau uzurii
bateriei deoarece durata de functionare a acestei
depinde de numarul de utilizari si natura acestora.



28  lMpo@ulaéeic acaleiag

«H ouokeun autn umopei va xpnolpomnolndei ano
matdld nAkiag 8 eTwv Kat Avw Kat anod Atoua pe
MEIWUEVEC CWUATIKEG, ALOONTNPIOKEG 1 TTVEUUATIKEC
SuvatoTNTEC 1} EANEPN EUTTEIPIAC KAl YVWONC,

eav emPBAEnovtal f £xouv APt odnyieg oxeTIka

ME TN XPNON TNG CUCKEUAG UE ao@ar TPOTIO Kal
KATAVOOUV TOUC KIVOUVOUC TTOU EVEXOVTAL.

+ H okourma ERGORAPIDO™ Ba mpémel va
Xpnotpomoleital yia tn ouvnon diadikacia
OKOUTTIOMATOG PE avappOPnon O€ OIKIAKO
mePIBANOV.

+ BeBaiwbeite 611 N NAeKTPIKA OKOUTIA QUAACCETAI
O€ OTEYVO HEPOC.

+ 'O\eg o1 epyaoieg ouvTrpNONG 1] EMIOKEVNG TIPETTEL
va ekteAouvTal and €€0VcIodOTNUEVO KEVTPO
oépPBig Tn¢ Electrolux.

« Anoocuvdéote tnv ERGORAPIDO™ amo to gopTioT
TIPLV A0 TOV KABAPIoUO 1 TN CUVTAPNON TNS
ERGORAPIDO™,

« Tamaidid mpémel va emomnteVovTal, WOTE vVa
Slao@ahiletal 6T Sev maiCouv Pe TN CUOKEUN.

« Tamaidid dev mpémel va €xouv Mpocaon ota
UALIKA ouokevaoiag, OTWGE ol TAAOTIKEG OAKOUAEC,
yla va amo@elyetal o kivbuvog aopuéiac.

+ H kd&Be nA\ektpikr okoUma gival oxedlaopévn
Yla OUYKEKPIEVN TAon. EAéyETe 6T n Tdon
TPopodoaoiag mou xpnotuomoleite gival idla pe
EKEIVN TTOU AVAYPAPETAL TNV TIIVAKIOA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY TOU TIPOCAPHOYEA POPTIONG.

+ Na xpnotupomolgite pévo Tov auBevTIKO
TIPOCAPUOYEQ POPTIONG TTOU €xel oXeSLAOTE yIa
Vv ERGORAPIDO™.

Mn xpnolgomoleite TOTE TNV NAEKTPIKN oKoUTa:

+ 2& UYPOUC XWPOUG.

« Kovtd o€ eU@AeKTa 0€pla K.ATT.

« Edv 1o mpoiodv mapouoidlel opatég evoeilelg
@Bopdc.

« MNavw o€ apunped avtikeipeva ry vypad.

» MNavw oe (e0TEQ 1 KPUEG OTAXTEG, AVAUUEVA
ATTOTO{yaPa KA.

« MNavw og Aentr) OKOVN, OTIWC oKOVN and coAadec,
TOIPEVTO, aNeVPL Kal (E0TEC ) KPUEG OTAXTEC.

« Mnv a@nVveTe TNV NAEKTPIKN OKOUTIA EKTEDEIUEVN
o€ AuEeco NALOKO PWC.

« Amo@eVyeTe va eKOETETE TNV NAEKTPIKA OKOUTIA OE
uPnAég Bepuokpacied.

« Ta otoixeia TnG pmatapiag dev emrpénetal va
amocuvapuoAoyouvTal, va BpaxuKuKAWvovTal Kal
va TormofeTolvTal EMAVW O€ PETAANIKN ETTIPAVELQ.

« Mn xpnolpomoleite TOTE TNV NAEKTPIKNA okoUuTa
Xwpic Ta @iAtpa TnG.

« Mnv €MIXEIPAOETE VA AKOVUTTHOETE TN foupTtoa-
POAO 6Tav N okoUTA €ival EVEPYOTTOINMEVN KAl N
BoUPTOA-pOAS TIEPIOTPEPETAL.

H xprion TN NAEKTPIKAG OKOUTIAG OTIG TAPATIAVW
TIEPIMTWOELG PTTOPEL va TTpoKaAéoel coapd
TPAUVMATIONO atopwy A {NUIA 0TN cuokeun. TéETolou
€idouc TpavuaTIoNOC ) (NUId gV KAAUTITETAL ATTO
TNV €yyunon A ano tnv Electrolux.

H eyyonon autr gv KAAUTITEL TN HEiwoN OTN
S1dpkela Asttoupyiag Tng umatapiag Adyw tng
NAKIag i xpriong tTng umatapiag, kabwg n Sidpkela
(wn¢ TG urmatapiag e€aptdtal amd to Babuod kai Tov
TPOTTO XPNong.



Varnostna navodila

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi

ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in ¢e
se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

- ERGORAPIDO™ je namenjen samo obi¢ajnemu
sesanju v zaprtih prostorih in gospodinjstvih.

« Sesalnik morate hraniti v suhem prostoru.

« Vsa servisna dela ali popravila morajo opraviti v
pooblas¢enem Electroluxovem servisnem centru.

« Pred ¢is¢enjem sesalnika ERGORAPIDO ali
vzdrzevalnimi deli na njem izkljucite sesalnik
ERGORAPIDO™ iz elektri¢cnega omrezja.

- Zagotovite ustrezen nadzor otrok in preprecite
igranje z napravo.

« Embalazni material, npr. plasti¢ne vrecke, ne sme
biti dosegljiv otrokom, da preprecite zadusitev.

+ Vsak sesalnik je zasnovan za dolo¢eno napetost.
Preverite, ali je napajalna napetost enaka tisti
s ploscice za tehni¢ne navedbe na napajalnem
adapterju.

+ Uporabljajte le originalni napajalni adapter,
zasnovan za sesalnik ERGORAPIDO™,
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Sesalnika ne uporabljajte v naslednjih primerih:

Na vlaznih obmogjih.

V blizini vnetljivih plinov itd.

Ko je izdelek videti poSkodovan.

Za sesanje ostrih predmetov ali tekocin.

Za sesanje vrocih ali hladnih ugaskov, cigaretnih
ogorkov itd.

Za sesanje drobnega prahu, npr. od mavca, betona,
moke, vrocCega ali hladnega pepela.

Sesalnika ne puscajte na neposredni soncni svetlobi.
Sesalnika ne izpostavljajte mocni vrocini.

Baterijskih celic znotraj ne smete razstavljati,
povzrociti kratkega stika na njih in postavljati ob
kovinsko povrsino.

Sesalnika ne uporabljajte brez filtrov.

Ne dotikajte se valj¢ne $¢etke, ko sesalnik deluje in se
$Cetka obraca.

Ce sesalnik uporabljate v zgoraj navedenih
okolis¢inah, lahko pride do hudih telesnih poskodb
ali Skode na sesalniku. Taksnih poskodb ali Skode ne
krije garancija ali Electrolux.

Ta garancija ne krije skrajsanja ¢asa delovanja baterije
zaradi starosti ali uporabe baterije, ker je Zivljenjska
doba baterije odvisna od pogostosti in nacina
uporabe.
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Urzadzenie moga obstugiwa¢ dzieci po ukoriczeniu
6smego roku zycia oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej
wiedzy i doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane
lub zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i bedg swiadome
zwiagzanych z tym zagrozen.

« Odkurzaczem ERGORAPIDO™ mozna odkurza¢
wytgcznie pomieszczenia gospodarstwa
domowego.

+ Odkurzacz nalezy przechowywac w suchym
miejscu.

- Serwis i naprawy nalezy zleca¢ moga by¢
wykonywane wytacznie w autoryzowanym
serwisie firmy Electrolux.

+ Przed rozpoczeciem odkurzania lub konserwagji
odkurzacza ERGORAPIDO™ nalezy odtaczyc¢ go od
tadowarki.

+ Nie pozwala¢Nalezy pilnowac, aby dzieci nie bawity
sie urzadzeniem.

- Materiaty opakowaniowe, takie jak torby
plastikowe, nalezy trzymac w miejscu
niedostepnym dla dzieci, aby unikna¢ uduszenia.

+ Odkurzacz nalezy powinien by¢ podtgczanyy¢ do
Zrédta zasilania o odpowiednim napieciu. Nalezy
sprawdzi¢, czy napiecie zasilania jest zgodne z
napieciem podanym na tabliczce znamionowej
zasilacza.

+ Nalezy uzywac wytacznie oryginalnego zasilacza
przeznaczonego do odkurzacza ERGORAPIDO™.

Nigdy nie nalezy uzywac odkurzacza:

- Jedli odkurzana powierzchnia jest mokra.

« W poblizu gazéw tatwopalnych itp.

« Gdy urzadzenie nosi wyrazne slady uszkodzenia.

« Do odkurzania przedmiotéw z ostrymi
krawedziami lub ptynéw.

« Do odkurzania zarzacych sie lub zimnych wegli,
tlacych sie niedopatkow itp.

« Do odkurzania drobnego pytu - np. gipsu,
cementu, maki, gorgcego lub zimnego popiotu.

« Nie wystawia¢ odkurzacza na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych.

« Nie wystawia¢ odkurzacza na dziatanie wysokiej
temperatury.

« Akumulatora nie mozna rozbiera¢, zwierac ani kfas¢
na metalowych powierzchniach.

« Nigdy nie uzywac odkurzacza bez filtrow.

« Nie wolno dotykac¢ watka szczotki, gdy odkurzacz
jest wiaczony, a watek sie obraca.

Niezastosowanie sie do powyzszych zalecen moze
skutkowa¢ powaznym zranieniem uzytkownika lub
uszkodzeniem urzadzenia. Uszkodzenia tego typu
nie sg objete gwarancja firmy Electrolux.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje zmniejszenia
pojemnosci akumulatora spowodowanego
procesem starzenia sie lub jego uzytkowaniem,
poniewaz zywotnos¢ akumulatora zalezy od
intensywnosci i sposobu uzycia.



JlaHHbIN NPUOOP MOXKET SKCMYaTUPOBATHCA
AeTbmu cTaplie 8 et 1 Anuyamm € orpaHUyeHHbIMU
bur3nyecKumm, CEHCOPHbBIMU VNN YMCTBEHHBIMI
CNOCOBHOCTAMU 1 C HE[OCTATOUYHBIM OMbITOM

NN 3HAHMAMM TOSIbKO NOCSe NOoyYeHns
COOTBETCTBYIOLUNX MHCTPYKLUUI, MO3BONAOLNX

MM 6e30nacHo SKCMyaTMPOBaTh SNeKTponprnbop
1 JaloLWKMX UM NpefcTaBneHne 06 onacHoCTY,
COMPAXKEHHOW C ero aKCrnnyaTayunen.

« Mbinecoc ERGORAPIDO™ ponxeH
3KCMyaTUPOBaTbCA TONBKO B LieNAX 0ObIYHOM
yOOpPKM BHYTPY NOMELLEHNI B ObITOBbLIX YCIOBUAX.

+ XpaHuTe Nblaiecoc B CyxoM mecTe.

+ Bce paboTbl N0 06CNYXMBAHMIO Y PEMOHTY [OJIKHbI
NPOn3BOANTLCA B YNOTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM
ueHTpe Electrolux.

« Mepep ouncTkom unm obCNy>KMBaHMEM Mblnecoca
ERGORAPIDO™ BbiHbTE BUSIKY 3apAAHOro agantepa
N3 PO3ETKMN.

+ Heobxoanmo npucmatpmBaThb 3a AETbMU U HE
paspeLiatb UM UrpaTb C NPMOGOPOM.

+ YNakoBOYHbIV MaTepuan, Hanpumep,
NoNN3TUNEHOBbIE NMaKeTbl, cnefyeT XPaHUTb
B HejocAraeMoM Ana geten mecrte ansa
npefoTBpaLleHnsa pUcka CMepTu OT yayLUbA.

+ KaXabll Nbinecoc paccumTaH Ha onpeaeneHHoe

HanpsXeHne NuTaHnA. Yoegutecb, YTo HanpsaXeHne
B Bawen aneKTpoceTn COOTBETCTBYET HANpPAMXEHUIO,

yKa3aHHOMY Ha 3apAfHOM aganTepe.

+ Vicnonb3yiTte TONbKO GMPMEHHbIN 3apAaHbIN
ajanTep, NpegHa3HauyeHHbIV AnA nbiecoca
ERGORAPIDO™.
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Hu B Koem criyyae He ncnonb3ynTe Nbinecoc:

+ Ha BnaKHbIX NOBEPXHOCTAX.

+ B HenocpeacTBeHHONM 6M30CTU OT FOPHOYMX FA30B
nT.A.

« [pn ABHbIX NpM3HaKax NOBpeXAeHNA Kopryca.

« [1InA y6opKm OCTpbIX NPEeAMETOB UV XNLKOCTEN.

« [1InA y6opKm ropayero nnm XxonogHoOro yrofabHoOro
MyCOpPa, HernoraleHHbIX OKYPKOB 1 T.4.

+ [1nA y6opKm TOHKOW MblNK, HANPUMEP, LUTYKAaTYPKN,
6eToHa, MyKu, ropaYei Umn XoNog4HON 301bl.

« He ocTaBnainTe nbinecoc Tam, rae Ha Hero byaet
nagaTtb NPAMOW CONIHEYHbIV CBET.

 He noaseprante nbiiecoc CUIbHOMY Harpesy.

+ 3anpeluaeTca pa3dbupaTb UK 3aKopaYymBaTb
AKKYMYJIATOPHbIE 31eMeHTbl, NpUaBUraTb Ux
BMJIOTHYIO K METa/LIMYECKON UM 06NNLIOBaHHOM
MeTaslsIOM MOBEPXHOCTN.

+ Hu B Koem cnyyae He aKkcnnyaTupyiiTe nbiiecoc 6e3
bunbTpoB.

» He KacanTtech LLeTOYHOro BanunKa, Koraa nbiiecoc
BKJIIOUEH U LLeTOYHbIN BaNINK BPaLLaeTCcA.

JKcnnyaTaumsa Nbiiecoca B ONVICaHHbIX Bbllle
YCJIOBUAX MOXKET MPVBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaMm
N noBpexxaeHusm rnsaenva. Ha nono6Hble
NOBPEXAEHNA TPABMbI U MOBPEXAEHWNS rapaHTUS
Electrolux He pacnpocTpaHseTcs.

JlaHHaA rapaHTUA He NOKPbIBAET yMeHbLUEeHNA
BpemeHu paboTbl OT 6aTapen, KOTOpoe MOXKeT
MMeTb MeCTO B XO[e CTapeHUA Ui B npouecce
3KCMNyaTaumm, MOCKONbKY CPOK Cy»kObl 6aTapen
3aBUCKT OT CTENEHU N YCNOBUIA SKCITyaTaLmn.
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Bu cihaz, guivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek
tehlikeler hakkinda talimat, gozetim veya bilgi
verilmesi halinde 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel,
duyumsal veya zihinsel kapasitesi diisiik veya bilgi ve
deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

« ERGORAPIDO™ yalnizca i¢ mekanlarda normal
stplrme islemlerinde ve ev ortaminda
kullanilmahdir.

« Elektrikli siplirgenin kuru bir alanda
saklandigindan emin olun.

« Tum servis ve onarimlar yetkili Electrolux servis
merkezi tarafindan yapilmalidir.

« ERGORAPIDO™nuzu temizlemeden ya da ona
bakim yapmadan 6nce ERGORAPIDO™'yu sarjdan
cekin.

« Cocuklarin, cihazla oynamadiklarindan emin
olacak sekilde gozetim altinda tutulmasi gerekir.

« Ambalaj malzemeleri, 6rnegin plastik posetler
bogulma riskine karsi cocuklarin erisebilecegi
yerlerden uzak tutulmalidir.

« Her elektrikli stiplrge belli bir voltaja gore
tasarlanmistir. Kullanacaginiz elektrik voltajinin sarj
adaptoru uzerindeki bilgi etiketinde belirtilenle
ayni oldugunu kontrol edin.

« Yalnizca ERGORAPIDO™ icin tasarlanmis orijinal
sarj adaptorini kullanin.

Elektrikli sipurgeyi su kosullarda asla kullanmayin:

- Islak alanlarda.

- Yanici gaz vb. yakinlarinda.

- Uriinde gdzle goériliir hasar varsa.

- Keskin objeler veya sivilar tizerinde.

« Kizgin veya sénmus kozler, yanmakta olan sigara
izmaritleri gibi 6geler izerinde.

« Algi, beton, un sicak veya soguk kller gibi ince
tozlar Gzerinde.

- Elektrikli stiplirgeyi dogrudan glines 1sigina maruz
kalacak sekilde birakmayin.

- Elektrikli stiplirgeyi yuksek sicakliga maruz
birakmayin.

- icindeki batarya hiicresi sékiilmemeli, kisa devre
yaptirilmamali, metal bir ylizeye konulmamalidir.

+ Elektrikli sipirgeyi asla filtresiz kullanmayin.

« SUpurge calisir haldeyken ve firca merdanesi
donerken firca merdanesine dokunmaya
calismayin.

Elektrikli stipuirgenin yukaridaki kosullarda kullanimi
ciddi kisisel yaralanma ya da Urlinde hasara neden
olabilir. Bu tiir bir zarar garanti ya da Electrolux
tarafindan karsilanmaz.

Bu garanti, pil mrindn kullanim miktarina ve
sekline bagh olarak faklilik gosterdigi icin, pil omri
ya da kullanimindan kaynaklanan pil ¢calisma suresi
azalmalarini kapsamaz.



[itn Big 8 pokiB, 0coO6U 3 06MeXeHUMM Gi3UYHMK,
CEHCOPHMMI Y PO3YMOBUMU 3iOHOCTAMY 1
ocobu 6e3 BiANOBIAHOrO AOCBIAY Ta 3HaHb MOXYTb
KOPUCTYBATUCA LM NPUIAAOM NLLE 33 YMOBW, LLIO
BOHW NepebyBatoTb Nig HarnA[om abo NponLwnm
IHCTPYKTaXK CTOCOBHO 6e3MeyHOro KopucTyBaHHsA
nNpunagoMm i po3yMmitoTb NOB'A3aHI PU3MKN.

« Mopenb ERGORAPIDO™ cnif BuKopuctoByBaTtu
nuie anA 3BMYanHoro 36mpaHHA Nuny y
NPVMILLEHHI | B NOOYTOBUX YMOBaX.

« 36epiranTe NNIOCOC Y CyXOMy MicLi.

+ [1nA BUKOHaHHA PEMOHTY 1 TEXHIYHOIO
06cnyroByBaHHA 3BepTanTeca 4o
YNOBHOBaXeHOro cepsicHoro ueHTpy Electrolux.

+ [lepen BUKOHAHHAM YMLLEHHA YK
Texob6cnyroByBaHHsA nunococ ERGORAPIDO™
HeoObXiAHO 3HATK i3 3apPsAAHOI CTaHUil.

« MNMunbHynTe, WO6 AiTV He rpannca 3 NpuNagoM.

« MNMunbHynTe, 1WO6 YyNakoBKa (M1acTUKOBI NakeTu
TOLLO) He NoTpannAna B pyku aitam. Hebesneka
3apyLweHHs!

+ KoXHa mogenb Nnrunococa po3paxoBaHa Ha NeBHY
Hanpyry. [lepeKkoHanTecs, Wo Hanpyra B Mepexi
36ira€TbCA 3 JaHVMIM Ha 3aBOACHKIl Tabnnuui, AKa
3HaxXoAUTbCA Ha 3apAgHOMY aganTepi.

+ BukopucToBynTe TiNlbKN OpUriHanbHUi
3apAgHUN aganTtep, NpU3HayYeHnn 4na Nunococa
ERGORAPIDO™.
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He BukopunctoByiTe NMnococ:

AN NpubrpaHHA y BONOTMX MicUAX;

nopAga i3 ropoyYnmm razamm Towo;

AKLLO Npuiajg Ma€ NOMITHI O3HAKN MOLWKOLXKEHHS;
ANA NpubrpaHHA rocTpyx NpeaMeTiB i pianH;

Ana 36upaHHA rapayoro abo xonogHoro noneny,
HeaoNnasnkKiB TOLLO;

Ana 36upaHHA gpibHoro nuny (Hanpuknag,
WITYKaTypKa, 6€TOH, 60poLLHO, rapAumni abo
XONOAHWUI noni).

He 3anvwanTte nunococ nig npaAM1UMn NnpoMeHAMN
COHUA.

MunbHynTeE, 1WO6 NMNOCOC He 3a3HaBaB Al HaATo
BMCOKMX TeMmnepaTtyp.

BOynoBaHMn akyMmynaTop He MOXHa po36umpaTty,
CTaBUTWN Ha MeTasneBy NOBEPXHIO Ta 3aKOPOUyBaTuh
NOro KOHTaKTW.

He BukopucToByiite nunococ 6e3 ¢inbTpis.

He TopKanTeca [0 WiTKOBOro Basnka, AKLLO
NUNOCOC YBIMKHEHWI, a WITKOBUI BanuK
06epTa€eTbCs.

BukopurcTaHHA Nnnococa 3a HaBeJeHUX BuLLE
006CTaBMH MOXe NPU3BECTN A0 CEPNO3HNX
TPaBM i NOWKOAXKeHHA npunagy. Ha Taki Tpasmu
M MOLWKOAMXEHHA He PO3NOBCIOAXKYETbCA AiA
rapaHTINHMX Ta iHWKX 3060B'A3aHb KOMMaHii
Electrolux.

LA rapaHTia He pO3NOBCIOAXKYETbCA HA CKOPOUYEHHA
TpUBanocTi poboTy Bi akyMynaTopa, CNpuYrHeHe
MNOro CTapiHHAM Y/ BUKOPUCTAHHAM.
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DESCRIPTION OF ERGORAPIDO™

Locking screw

Release button, hand unit
Charging station, wall unit

9.  Charging station, floor unit

10. Adapter

11. Fine filter (inner filter)

12. Prefilter (outer filter)

13. Release button, dust container

14. Battery display, Lithium version*
15. Dust container

16. Brush*

17. Crevice nozzle*

18. Brush roll release button*

19. Hatch cover for brush roll*

20. Brushroll

21. BRUSHROLLCLEAN™TECHNOLOGY button*
22. Nozzle front lights*

23. Charging indicator, NiMH version*®
24. Cliff hanger

25. Alternative placement for crevice and brush
* Certain models only

1. On/off button

2. Power Up/Down button
3. On/off button, hand unit
4. Handle

5. Main body

6.

7.

8.

ERGORAPIDO™-Gerédtebeschreibung
1. Ein-/Aus-Taste

2. Leistungstaste

3. Ein-/Austaste, Handgerat

4, Griff

5. Gerateunterteil

6. Feststellschraube

7. Entriegelungstaste, Handgerat

8. Ladestation, Wandeinheit

9. Ladestation, Bodenaufsteller

10. Adapter

11. Feinfilter (Innenfilter)

12. Vorfilter (AuBBenfilter)

13. Entriegelungstaste, Staubbehélter
14. Batterieanzeige, Lithium-Version*
15. Staubbehélter

16. Birste*

17. Fugendise*

18. Entriegelungstaste flr Burstenrolle*
19. Lagerabdeckung fur Birstenrolle*
20. Burstenrolle

21. BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY-Taste*
22.Disenleuchten*

23. Ladekontrollanzeige, NiMH-Version*
24. Rutschbremse

25. Alternative Anordnung von Fugendiise und Biirste
* nur ausgewéahlte Modelle

DESCRIPTION D’ERGORAPIDO™

©ONOUAWN =

Touche Marche/Arrét

Touche de régulation de puissance Plus/ Moins
Touche Marche/Arrét de I'aspirateur a main
Poignée

Corps de I'appareil

Vis de blocage

Bouton de déverrouillage de I'aspirateur a main
Support de charge mural

Support de charge posable

. Chargeur

. Filtre fin (filtre intérieur)

. Préfiltre (filtre extérieur)

. Bouton de déverrouillage du bac a poussiere

. Affichage de la batterie pour la version au lithium*
. Bac a poussiere

. Brosse meubles*

. Suceur plat*

Touche de déverrouillage de la brosse rotative*

. Cache de la brosse rotative*

. Brosse rotative

. Pédale fonction BRUSHROLLCLEAN™*

. Eclairage frontal*

. Témoin de charge, version NiMH*

. Butée cahoutchoutée

. Crochet de support pour les accessoires : suceur plat —

brosse meubles

*Selon les modéles

DESCRIZIONE DI ERGORAPIDO™

PNV AWN =

Pulsante On/Off

Pulsante di aumento/diminuzione della potenza
Pulsante on/off, unita portatile

Impugnatura

Corpo principale

Vite di bloccaggio

Pulsante di sgancio, unita portatile

Stazione di ricarica, unita da muro

Stazione di ricarica, unita da pavimento

. Adattatore

Filtro fine (filtro interno)

Prefiltro (filtro esterno)

Pulsante di sgancio, contenitore della polvere
Display della batteria, versione al litio*

. Contenitore della polvere
. Spazzola*

Ugello per fessure*
Pulsante di sgancio del rullo a spazzola

. Coperchio peril rullo a spazzola*

Rullo a spazzola

Pulsante TECNOLOGIA BRUSHROLLCLEAN™*

Luci dell'ugello anteriore*

Indicatore di ricarica, versione NiMH*

Inserto in gomma

Posizione alternativa per l'ugello per fessure e per la
spazzola

* Presente solo su alcuni modelli

DESCRIPCION DE ERGORAPIDO™

Tecla «<On/Off»

Tecla de energia mas/menos

Tecla «<On/Off», unidad de mano

Asa

Cuerpo principal

Tornillo de fijacion

Tecla de liberacién, unidad de mano

Soporte de carga, unidad de pared

9. Soporte de carga, unidad de suelo

10. Adaptador

11. Filtro fino (interior)

12. Prefiltro (exterior)

13. Tecla de liberacién, depdsito de polvo

14. Indicacion de bateria, version de litio*

15. Depésito de polvo

16. Cepillo*

17. Boquilla de espacios estrechos*

18. Tecla de liberacién del cepillo*

19. Tapa de escotilla para el cepillo*

20. Rodillo del cepillo

21. Tecla BRUSHROLLCLEAN™ Technology*

22. Luces delanteras del cepillo*

23. Indicador de carga, version NiMH*

24. Situacion de suspenso

25. Colocacién alternativa para la boquilla de espacios
estrechos y el cepillo

*Solo para algunos modelos

ONOUVAWN =

DESCRICAO DO ERGORAPIDO™

Botéo ligar/desligar

Botdo aumentar/diminuir poténcia

Botdo ligar/desligar, unidade portatil

Pega

Corpo principal

Parafuso de bloqueio

Botdo de libertagao, unidade portatil

Estacdo de carregamento, unidade de parede

9. Estacao de carregamento, unidade de chdo

10. Transformador

11. Filtro fino (filtro interior)

12. Pré-filtro (filtro exterior)

13. Botéo de libertacdo, deposito do po

14. Visor da bateria, verséo de litio*

15. Depésito do pd

16. Escova*

17. Tubo para frestas e rodapés*

18. Botéo de libertacdo do rolo-escova*

19. Tampa de proteccéo do rolo-escova*

20. Rolo-escova

21. Botado de TECNOLOGIA BRUSHROLLCLEAN™

22. Luzes dianteiras da escova*

23. Indicador de carregamento, versdo de NiMH*

24. Assistente de parqueamento

25. Arrumacao alternativa para o tubo para frestas e
rodapés e a escova

*Apenas alguns modelos.

©ONOUAWN =
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BESCHRIJVING VAN ERGORAPIDO™

VNN R WN =

24,
25.

Toets aan/uit

Toets omhoog/omlaag

Toets aan/uit, handeenheid
Hendel

Hoofdgedeelte
Vergrendelschroef
Ontgrendelknop, handeenheid
Oplaadstation, wandeenheid
Oplaadstation, vloereenheid
Adapter

Fijnfilter (binnenste filter)
Voorfilter (buitenste filter)
Ontgrendelknop, stofcontainer
Display batterij, lithium-versie*
Stofcontainer

Borstel*

Mondstuk voor kieren*
Ontgrendelknop rolborstel*
Deksel opbergvak rolborstel*
Rolborstel

Knop BRUSHROLLCLEAN™-TECHNOLOGIE*

. Verlichting aan de voorkant van het mondstuk*

Indicator opladen, NiMH-versie*
Cliff hanger
Alternatieve plaatsing voor mondstuk en borstel

* Alleen bepaalde modellen

BESKRIVELSE AF ERGORAPIDO™

XN AWN =

Teend-/sluk-knap

Booster-knap
Teend-/sluk-knap, handholdt enhed
Héndtag

Selve stgvsugeren

Laseskrue

Udlaserknap, handholdt enhed
Ladestation, vaeegenhed
Ladestation, gulvenhed
Adapter

Fint filter (indvendigt filter)
Forfilter (udvendigt filter)
Udlgserknap, stavbeholder
Batteridisplay, lithium-version*
Stevbeholder

Borste*

Fugemundstykke*
Udlgserknap til barsterulle*
Lugedaeksel til borsterulle*
Barsterulle
BRUSHROLLCLEAN™-teknologi-knap*
Lys forrest pd mundstykket*

. Opladningsindikator, NiMH-version*

Parkeringskrog

. Alternativ placering for fugemundstykke og bgrste

*Kun visse modeller

BESKRIVELSE AV ERGORAPIDO™
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25.

Pa/av-knapp

Styrke opp / ned-knapp
Pa/av-knapp, handenhet
Handtak

Hoveddel

Laseskrue

Utlgserknapp, handenhet
Ladestasjon, veggenhet
Ladestasjon, gulvenhet
Adapter

Finfilter (indre filter)

For-filter (ytre filter)
Utlgserknapp, stevbeholder
Batteridisplay, Lithium-versjon*
Stevbeholder

Borste*

Fugemunnstykke*
Utlgserknapp for borstevalse*
Lukedeksel til borstevalse*
Borstevalse
BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY-knapp*
Frontlys i munnstykket*
Ladeindikator, NiMH-versjon*
Parkeringskrok

Alternativ plassering for fungemunnstykke og barste

*Kun utvalgte modeller

BESKRIVNING AV ERGORAPIDO™

PNV AWN =

25.

Pa/av-knapp

Upp/ned-knapp for effektreglering
Pa/av-knapp, handenhet

Handtag

Dammsugarens huvudenhet

Lasskruv

Sparrknapp, handenhet

Laddningsstation, vdggenhet
Laddningsstation, golvenhet

Adapter

Finfilter (innerfilter)

Forfilter (ytterfilter)

Sparrknapp, dammbehallare
Batteridisplay, litium-version*
Dammbehallare

Borste*

Fogmunstycke*

Sparrknapp for roterande borste*

Lucka for roterande borste*

Roterande borste

BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY-knapp*
Frontlampor pa munstycket*
Laddningsindikator, NiMH-version*
Gummerad baksida for att underlatta parkering mot
t.ex. ett bord

Alternativ placering for fogmunstycke och borste

* Endast pa vissa modeller

ERGORAPIDO™-POLYNIMURIN KUVAUS

PNV A wWN

24,
25.

Virtakytkin

Teho yl6s/alas -painike
Virtakytkin, kasikayttoinen yksikkd
Kahva

Runko

Kiinnitysruuvi

Vapautuspainike, kasikayttdinen yksikko
Latausasema, seindyksikkd
Latausasema, lattiayksikko
Lataussovitin

Hienosuodatin (sisempi suodatin)
Esisuodatin (ulkoinen suodatin)
Vapautuspainike, polyséilio
Akkundytto, litiumversio*
Polysailio

Polyharja*

Rakosuulake*

Harjarullan vapautuspainike*
Harjarullan lukitsimen suoja*
Harjarulla

BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY -painike*

. Suulakkeen etuvalot*

Latauksen merkkivalo, NiMH-malli*
Liukueste
Rakosuulakkeen ja pélyharjan vaihtoehtoinen sijoitus

*Vain tietyt mallit
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OMUCAHUE HA ERGORAPIDO™

ByToH 3a BKniouBaHe/v3KNoYBaHe

ByToH 3a BKniouBaHe/v3KnoYBaHe

ByToH 3a BKN./U3KN., pbyeH ypen

JpbxKa

OCHOBHO TANO

DuKcmpaly BUHT

ByToH 3a ocBo6OX/jaBaHe, pbUeH ypep
CraHuuA 3a 3apexpaaHe, TANO 3a CTeHa
CraHuuA 3a 3apexaaHe, TANO 3a Noj

10. Apantep

11. OuH dunTbp (BBTPELLEH GUNTHP)

12. Mpe-dunTbp (BBHWEH GUNTHP)

13. ByToH 3a ocBO60OXJaBaHe, KOHTeHep 3a npax
14. [ucnneii Ha 6aTepuATa, NUTNEBa Bepcua™®
15. KoHTelHep 3a npax

16. Yetka

17. TeceH 3a bran*

18. ByToH 3a ocBO60OXJaBaHe Ha yeTKaTta®

19. Kanak Ha oTaeneHneTo Ha yeTkata®

20. Yetka

21. bByToH 3a TexHonornata BRUSHROLLCLEAN™*
22. TpepHu NaMnmnyKmn Ha HakpaHnKa*®

23. WHpnkatop 3a 3apexpaaHe, NiMH Bepcua*
24. 3akauvanka

25. JlonbaHUTeNHO NOCTaBAHE Ha bIn U YeTKa
* Camo 3a onpegeneHn mogenm
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OPIS UREDAJA ERGORAPIDO™

Tipka uklju¢eno/isklju¢eno

Tipka gore/dolje

Tipka uklju¢eno/isklju¢eno, ru¢na jedinica
Rucka

Glavno kuciste

Vijak za blokiranje

Tipka za otpustanje, ru¢na jedinica
Punja¢, zidna jedinica

Punjag¢, podna jedinica

10. Adapter

11. Fini filtar (unutarniji filtar)

12. Predfiltar (vanjski filtar)

13. Tipka za otpustanje, spremnik za prasinu
14. Zaslon baterije, litijska verzija*

15. Spremnik za pradinu

16. Cetka*

17. Nastavak za procijepe*

18. Tipka za otpustanje glave cetke*

19. Pokrov otvora za glavu cetke*

20. Glava cetke

21. Tipka TEHNOLOGIJA BRUSHROLLCLEAN™*
22. Prednja svjetla nastavka*

23. Indikator punjenja, NiMH verzija*

24. Izboceni nastavak

25. Alternativni polozaj nastavka za procijepe i ¢etku
*Samo odredeni modeli
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POPIS VYSAVACE ERGORAPIDO™

Zajistovaci Sroub

Uvolnovaci tlacitko, ru¢ni jednotka
Nabijeci stanice, nasténna jednotka

9. Nabijeci stanice, podlahova jednotka

10. Adaptér

11. Jemny filtr (vnitini filtr)

12. Piedfiltr (vnéjsi filtr)

13. Uvolnovaci tlacitko, nadoba na prach
14. Displej stavu baterie, verze s lithiovou baterii*
15. Né&doba na prach

16. Kartac*

17. Stérbinova hubice*

18. Tlacitko uvolnéni kartd¢ového vélecku*
19. Zéapadkovy kryt kartacového valecku*
20. Kartacovy valecek

21. Tlacitko funkce BRUSHROLLCLEAN™

22. Predni osvétleni hubice*

23. Kontrolka nabijeni, verze s baterii NIMH*
24. Zavéseni

25. Alternativni misto pro kartac a stérbinovou hubici
* Pouze u vybranych modelti

1. Vypina¢

2. Tlacitko zvyseni/snizeni vykonu
3. Vypinag, ru¢ni jednotka

4.  Rukojet

5. Hlavnitélo

6.

7.

8.

ERGORAPIDO™I KIRJELDUS
Sisse/valja-nupp

Voimsuse reguleerimise nupp
Kasiseadme sisse/valja-nupp

Kaepide

Peakorpus

Lukustuskruvi

Kasiseadme vabastusnupp

Laadimisalus, seinamoodul

9. Laadimisalus, pérandamoodul

10. Adapter

11. Peenfilter (sisefilter)

12. Eelfilter (valisfilter)

13. Vabastusnupp, tolmukonteiner

14. Akunaidik, litiumiakuga mudel*

15. Tolmukonteiner

16. Hari*

17. Piluotsik*

18. Harjasrulli vabastusnupp*

19. Harjasrulli katteluuk*

20. Harjasrull

21. BRUSHROLLCLEAN™TEHNOLOOGIA nupp*
22. Otsiku esituled*®

23. Laadimisindikaator, NiMH-akuga mudel*
24. Paigalseisunupp

25. Piluotsiku ja harja alternatiivne paigutuskoht
* Ainult teatud mudelitel
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OPIS VYSAVACA ERGORAPIDO™

Tlacidlo zap./vyp.

Tlacidlo pridat/ubrat

Tlacidlo zap./vyp., ru¢nd jednotka
Rukovat

Hlavna ¢ast

Nastavovacia skrutka

Tlacidlo pre uvolnenie, ru¢nd jednotka
Nabijacia stanica, ndstennd jednotka

9. Nabijacia stanica, podlahova jednotka
10. Adaptér

11.  Jemny filter (vnutorny filter)

12. Predfilter (vonkajsi filter)

13. Tlacidlo pre uvolnenie, nddoba na prach
14. Displej batérie, litiové verzia*

15. Nédoba na prach

16. Kefa*

17. Strbinova dyza*

18. Tlacidlo pre uvolnenie kefovacieho valé¢eka*
19. Poklop pre kefovaci val¢ek*

20. Kefovaci val¢ek

21. Tla¢idlo TECHNOLOGIE BRUSHROLLCLEAN™ *
22. Predné svetla dyzy*

23. Indikétor nabijania, verzia NIMH*

24. Putko na zavesenie

25. Alternativne umiestnenie strbinovej dyzy a kefy
* Len urcité modely
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AZ ERGORAPIDO™ PORSZIVO LEIRASA

Ki-/Bekapcsolé gomb

Szivéeré allitd gomb

Ki-/Bekapcsolé gomb, kézi egység

Fogantyu

Alsé porszivotest

Zar6 csavar

Kioldégomb, kézi egység

Toltéallvany, fali egység

9. Toltééllvany, padléra helyezendd egység

10. Adapter

11. Finomsztiré (belsé sztird)

12. El6sz(ré (kiilsé sztird)

13. Nyitégombok, portartély

14, Akkumulator toltésjelzdje, litium-ionos valtozat*

15. Portartaly

16. Kefés szivofej*

17. Rés szivofej*

18. Forgokefe kioldé gomb*

19. Forgokefe fedele*

20. Forgdkefe

21. BRUSHROLLCLEAN™ pedal*

22. Szivofej eliilsé jelzéfényei*

23. Toltésjelzé, NiMH valtozat*

24. Tarol6 gumi akaszto

25. Alternativ elhelyezés a rész és kefés szivotoldat
szamara

*Csak egyes tipusok esetén

PNV AWN =
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ERGORAPIDO™ APRAKSTS

VNN R WN =

24,
25.

leslégsanas/izslégsanas tausting

Jaudas palielinaanas/pazeminasanas tausting
leslégsanas/izslégsanas taustins, rokas bloks
Rokturis

Galvenais korpuss

Blokésanas skrive

Atlaisanas taustins, rokas bloks

Ladétajs, sienas bloks

Ladétajs, gridas bloks

Adapteris

Smalkais filtrs (ieksgjais filtrs)

Pirmsfiltrs (ar&jais filtrs)

Atlaisanas taustins, puteklu tvertne
Akumulatora displejs, litija versija*

Putek|u tvertne

Suka*

Saurais uzgalis*

Sukas rullu atlaisanas taustins*

Sukas rulla nodalijuma parsegs*

Sukas rullis

BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY taustins*
Sprauslas priekséjas gaismas*

Uzlades indikators, NiMH versija*

Tpasi bistama situacija, kurai japievérs uzmaniba
Alternativs Saura uzgala un sukas izvietojums

*Tikai atseviskiem modeliem

,ERGORAPIDO™" APRASYMAS
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22.
23.
24,
25,

Jjungimo/isjungimo mygtukas

Galios didinimo/mazinimo mygtukas
Jjungimo/isjungimo mygtukas, rankinio prietaiso
Rankena

Pagrindinis korpusas

Fiksavimo varztas

Atlaisvinimo mygtukas, rankinio prietaiso
Krovimo jrenginys, sieninio bloko
Krovimo jrenginys, grindy bloko
Adapteris

Plonas filtras (vidinis filtras)

Priesfiltris (iSorinis filtras)

Atlaisvinimo mygtukas, dulkiy rinktuvas
Akumuliatoriaus ekranas, licio versija*
Dulkiy rinktuvas

Sepetélis*

Antgalis plysiams*

Ritininio Sepecio atleidimo mygtukas*
Ritininio $epecio angos dangtis*

Ritininis Sepetys

BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGIJOS mygtukas*

Antgalio priekio apdvietimo lemputés*
Krovimo indikatorius, NiMH versija*
Status kabiklis

Alternatyvi antgalio plysiams ir Sepecio jtaisymo vieta

*Tik tam tikriems modeliams

DESCRIEREA ERGORAPIDO™

PNV A WN

25.

Buton pornire/oprire

Buton Mdrire/Micsorare putere

Buton pornire/oprire, unitatea portabild
Méner

Carcasa principala

Surub de blocare

Buton de eliberare, unitatea portabila
Statie de incarcare, unitatea de perete
Statie de incércare, unitatea de podea
Adaptor

Filtru fin (filtru interior)

Prefiltru (filtru exterior)

Buton de eliberare, recipient pentru praf
Afisaj acumulator, versiunea cu Litiu*
Recipient pentru praf

Perie*

Adaptor duza*

Buton de eliberare rold perie*
Deschidere capac pentru rold perie*
Rola perie

Buton pentru TEHNOLOGIA BRUSHROLLCLEAN™*
Lumini fatd duza*

Indicator de incdrcare, versiunea NiMH*
Agatator

Loc alternativ de stocare a adaptorului si periei

* Doar la anumite modele

MNEPIFPA®H THXZ ERGORAPIDO™

Koupmi evepyomoinonc/anevepyomoinong
Koupmi avénong/peiwong toxvog

Kouumi evepyomoinong/amevepyomnoinong, povada
XEIPOC

AaBn

Kupiwg owpa

Bida aog@dhiong

Koupmi amac@dAiong, povada xeipog
Bdon @dpTiong, emroixia povada

Bdon @dptiong, emdamédia povada
Mpoocappoyéag oépTiong

. Nentd @iltpo (eowTePIKS PIATPO)

Mpo-piktpo (e§wTepikod @ikTPO)

Kouumi amac@dhiong, Soxeio okévng
‘Evdeién unatapiag, ékdoon AiBiouv*

Aoxeio okovNng

Bouptoa*

AKPOPUOIO OTEVWV KOINOTATWV*

Koupmi ameheuBépwong Bovptoac-pord*
Ké&Auppa moptag yia t fouptoa-poho*
BoUptoa-poAd

Koupmi BRUSHROLLCLEAN™ TECHNOLOGY*
MmpooTivég Auxvieg akpo@uaiou*

‘EvSelgn @optiong, ékdoon NiMH*
Kpepdotpa

EvaA\akTIki €0n aKpo@UGiou OTEVWY KOINOTHTWYV
Kat Bovptoag

* MOvo g 0pIopéVa HoVTENA

OPIS SESALNIKA ERGORAPIDO™
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Tipka za vklop/izklop

Tipka za zvisanje/znizanje moci
Tipka za vklop/izklop, ro¢na enota
Rocaj

Glavna enota

Varovalni vijak

Tipka za sprostitev, ro¢na enota
Polnilna postaja, stenska enota
Polnilna postaja, talna enota

. Adapter

Fini filter (notranji filter)
Predfilter (zunaniji filter)

. Tipka za sprostitev, posoda za prah

Prikazovalnik napolnjenosti baterije, litijeve*
Posoda za prah

Seetka*

Nastavek za sesanje tezko dostopnih mest*

. Tipka za sprostitev valj¢ne Sc¢etke*

. Zaporna loputa za valj¢no $¢etko*

. Valj¢na scetka

. Gumb TEHNOLOGIJE BRUSHROLLCLEAN*

Sprednje lucke sesalne krtace*
Indikator polnjenja, razli¢ica NiIMH*

. Obesalo

Druga postavitev za nastavek za tezko dostopna
mesta in $¢etko

* Le nekateri modeli.

OPIS ODKURZACZA ERGORAPIDO™
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15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

Przycisk wt./wyt.

Przycisk regulacji mocy

Przycisk wt./wyt, jednostka reczna
Uchwyt

Korpus

Sruba blokujaca

Przycisk zwalniajacy, jednostka reczna
Stacja tadujaca, jednostka scienna
Stacja tadujaca, jednostka podtogowa
AdapterPrzejsciowka

Filtr doktadny (filtr wewnetrzny)

Filtr wstepny (filtr zewnetrzny)
Przycisk zwalniajacy, pojemnik na kurz
Wskaznik natadowania akumulatora, wersja z
akumulatorem litowym*

Pojemnik na kurz

Szczotka*

Ssawka szczelinowa*

Przycisk zwalniajacy watek szczotki*
Pokrywa watka szczotki*

Watek szczotki

Przycisk funkcji BRUSHROLLCLEAN™*
Przednie o$wietlenie ssawki*

Wskaznik tadowania, wersja z akumulatorem NiMH*

Zaczep
Dodatkowe miejsce na umieszczenie ssawki
szczelinowej i szczotki

*Tylko niektére modele



OMUCAHMUE NbIJIECOCA ERGORAPIDO™

KHonka «Bkn/Bblkn»

KHOMKa MOLWHOCTY «60Nblue/MeHbLLE»

KHonka «Bkn/BblKf» Ha py4HOM G11oKe

Pyuka

OcHoBHoOI1 Kopryc

DOUKCHpYOLWNIA BUHT

KHorka ¢pukcaTtopa Ha pyuHom 6noke

HacTeHHbI 610K 6a3bl

HanonbHblii 610K 6a3bl

10. Apantep

11. OunbTPp TOHKOW OUNCTKY (BHYTPEHHWNI GUNbTP)

12. OunbTp NpeaBapuUTENbHOM OUNCTKN (Hapy»KHbI
bunetp)

13. KHonka ¢ukcaTopa nbinecbopHuKka

14. [lucnneit akkyMynaTopa, Mofienb C IMTUEBbLIM

VNN AWN =

aKKymynatopom*
15. MMbinec6opHUK
16. Lletka*

17. LlleneBas Hacapgka*

18. KHornka ¢ukcatopa wetkmu*

19. KpbilwKa nioyka LWeToyHoro Banmka*

20. UleTouHbln Banuk*

21. KHonka TEXHONOIM BRUSHROLLCLEAN™*

22. lMNopceeTka HacapgKkn®

23. WHpnkaTtop 3apaga, Mofenb C HUKeNb-
MeTaNNrMAPUAHLIM aKKyMynAaTopom*

24. Pe3nHoBasA Haknafka Ana yao6cTBa NapkoBKy

25. AnbTepHaTMBHOE MeCTO Kpenexa ANA Lweneson

Hacafkn 1 WeTKn
* TonbKko B page mogenen

ERGORAPIDO™IN TANIMLANMASI

©ONOU A WD =

25.

A¢ma/Kapama tusu

Gig Yikseltme/Alcaltma tusu
A¢ma/Kapama tusu, el tnitesi
Kol

Ana govde

Kilitleme vidasi

Kilit agma tusu, el Gnitesi

Sarj istasyonu, duvar Unitesi
Sarj istasyonu, zemin Unitesi
Adaptor

ince filtre (ic filtre)

On filtre (dis filtre)

Kilit agma tusu, toz kabi

Pil gostergesi, Lityum modeli*
Toz kabi

Firca®

Yarik zemin ucu*

Firga merdanesi kilit agma tusu*
Firca merdanesi kapagi*

Firca merdanesi
BRUSHROLLCLEAN™TECHNOLOGY tusu*
Nozul 6n isiklar®

. Sarj gostergesi, NiIMH modeli*

Aski
Girinti temizleyici ve firca icin alternatif degisim

*Yalnizca bazi modeller
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OMUC ERGORAPIDO™

PN UAwWN

24.
25.

KHonKa yBiMKHEHHA/BUMKHEHHA

KHonKa 36inblueHHA/3MeHLWEeHHA NOTY>KHOCTi
KHonKa yBiMKHEHHA/BUMKHEHHA PyYHOro Moayna
PykoaTka

OCHOBHWI MOAYb

CTONOPHWI MBUHT

KHonka po3610KyBaHHA py4yHOro mogyna
3apAagHa cTaHuis, CTIHHKI 610K

3apAagHa cTaHuia, nignorosuin 6nok

. Apantep

. DinbTp TOHKOTO OYMLLEHHSA (BHYTPILWLHIN $inbTp)

. QinbTp NonepeaHbOro OUNLLEHHSA (30BHILLHIN GinbTP)
. KHomnKa po36noKyBaHHA KOHTeNHepa Ana nuny

. Avcnnen akymynaTopa (nitiea Bepcin)*

. KoHTelHep ana nuny

. WiTka*

. WinnHHa Hacagka*

. KHoMKa po36noKyBaHHA WiTKOBOro Banvka*

. KpuiwKa ntoka ana witkoBoro Banmka*

. LWiTkoBWI Banuk

. Knonka ¢pyHkuii BRUSHROLLCLEAN™*

. MepepHi cBiTNOBI iIHAMKaTOPW HacagKkn™*

. IHanKaTop 3apagKaHHA (Hikenb-meTanorigpvaHa

Bepcia)*

MporymoBaHa pyuka

AnbTepHaTUBHE KPinieHHA ANA WiMHHOI HacaaKu Ta
WiTKN

* He Bci mopgeni
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Unpacking and assembly
1.Fitthe handle by carefully inserting it into the main
body.

Auspacken und Zusammenbau
1. Griff durch vorsichtiges Einfiihren in das
Gerateunterteil montieren.

Déballage et montage
1. Installez la poignée en l'insérant avec précaution

dans le corps de I'appareil.

Disimballaggio e montaggio
1. Applicare 'impugnatura inserendola con cura nel
corpo principale.

Desembalaje y montaje
1. Monte el asa insertandola con cuidado en el
cuerpo principal.

Desembalar e montar
1. Encaixe a pega no corpo principal com cuidado.

Uitpakken en in elkaar zetten

1. Breng de hendel voorzichtig in het hoofdgedeelte aan.

Udpakning og samling
1. Sat forsigtigt handtaget pa ved at saette det i
stovsugeren.

Utpakking og montering
1. Monter handtaket ved a sette det forsiktig inn i
hoveddelen.

Packa upp och montera
1.Satt pa handtaget genom att forsiktigt forain det i
dammsugaren.

Pakkauksesta poistaminen ja kokoonpano
1. Asenna kahva asettamalla se varoen runko-osaan.

geezdlly Bl Olsime 5]
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2. Secure the handle by tightening the locking screw supplied. Use
ascrewdriver ora coin.

2. Griff sichern — dazu die mitgelieferte Feststellschraube
anziehen. Schraubendreher oder Miinze verwenden.

2.Bloquezla poignée en serrant la vis de blocage fournie a I'aide
d’un tournevis ou d'une piéce de monnaie.

2. Fissare I'impugnatura serrando |a vite di bloccaggio in
dotazione con un cacciavite o una moneta.

2. Asegure el asa al apretar el tornillo de fijacion suministrado.
Utilice un destornillador o una moneda.

2. Fixe a pega, apertando o parafuso de bloqueio fornecido. Utilize
uma chave de fendas ou uma moeda.

2. Maak de hendel dicht door de meegeleverde vergrendelschroef

Charging station 1. Insert the adaptor into the mains and position the charging station on a
stable and horizontal surface away from heat sources, direct sunlight or wet places. Thereisa
hollow space in the bottom of the charging station where unused cable can be wound.

Ladestation 1. Steckernetzteil an Netzsteckdose anschlieBen. Ladestation auf eine waagerechte,
stabile Flache stellen. Dabei ausreichende Entfernung zu Hitzequellen, direkter Sonnenstrahlung
und Feuchtzonen sicherstellen. Uberschiissige Kabellange kann im Hohlraum am Boden der
Ladestation aufgewickelt werden.

Station de charge 1. Insérez le chargeur dans la prise secteur et placez le support de charge sur
une surface stable horizontale en I'éloignant de toute source de chaleur, des rayons directs du
soleil et des lieux humides. 2. Vous trouverez un espace vide sous le socle du support de charge qui
vous permettra de ranger I'excédent de cable.

Stazione diricarica 1. Inserire I'adattatore nella presa di corrente e posizionare la stazione
diricarica su una superficie stabile e orizzontale lontano da fonti di calore, luce solare diretta
0 luoghi umidi. Sul fondo della stazione di ricarica, & presente uno spazio vuoto dov'é possibile
avvolgere il cavo non utilizzato.

Soporte de carga 1. Inserte el adaptador en la toma de corriente y coloque el soporte de carga
en una superficie estable y horizontal alejada de fuentes de calor, luz solar directa y lugares
himedos. Hay un espacio hueco en la parte inferior del soporte de carga donde se puede enrollar
el cable no utilizado.

Estacdo de carregamento 1. Introduza o transformador na tomada eléctrica e posicione a
estacdo de carregamento numa superficie horizontal, estdvel e afastada de fontes de calor, luz
solar directa e locais molhados. 0 fundo da estacdo de carregamento é oco e deve ser utilizado
para enrolar o comprimento de cabo que sobrar.

Onlaad.

1. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact en plaats het oplaadstation op

vast te draaien. Gebruik een schroevendraaier of muntstuk.

2. Fastger handtaget ved at fastspaende det med den
medfolgende laseskrue. Brug en skruetraekker eller en mont.

2. Sikre handtaket ved & stramme laseskruen som falger med. Bruk
en skrutrekker eller en mynt.

2. Fast handtaget genom att dra at den medféljande skruven.
Anvénd en skruvmejsel eller ett mynt.

2. Kiinnita kahva kiristamalla pakkauksen mukana toimitettua
kiinnitysruuvia. K&yta ruuvimeisselid tai kolikkoa.
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een stabiel en horizontaal vlak, uit de buurt van warmtebronnen, direct zonlicht of natte plekken.
Onderaan het oplaadstation bevindt zich een holle ruimte waar u ongebruikte delen van het snoer in
kunt wikkelen.

Ladestation 1. Tilslut adapteren til lysnettet og anbring ladestationen pa en stabil og vandret
overflade langt fra varmekilder, direkte sollys eller vade steder. Der er et hulrum i bunden af
ladestationen, hvor du kan rulle en ubrugt ledning op.

Ladestasjon 1. Sett adapteren inn i stramnettet og plasser ladestasjonen pé en stabil og
horisontal overflate unna varmekilder, direkte sollys eller vte steder. Det er et hulrom i bunnen
av ladestasjonen der du kan snurre opp ubrukt ledning.

Laddningsstation 1. Sattiadaptern i vagguttaget och placera laddningsstationen pa en stabil
och horisontell yta pa avstand fran varmekallor, direkt solljus eller véta stéllen. Det finns ett
ihaligt utrymme i botten av laddningsstationen dér kabel som inte anvénds kan lindas.

Latausasema 1. Aseta lataussovitin pistorasiaan ja aseta latausasema vakaalle ja vaakasuoralle
alustalle etddlle Iampolahteistd. Suojaa se suoralta auringonvalolta ja kosteudelta. Latausaseman
alaosassa on ontto tila, johon kdyttdmaton lataussovittimen kaapeli voidaan k&arid.
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Charging ERGORAPIDO™
The charging indicator will be lit with orange light when ERGORAPIDO™ is placed in the charging station. When
ERGORAPIDO™ is fully charged, the charging indicator will blink slowly every minute.

Aufladen des ERGORAPIDO™ Die Ladekontrollanzeige leuchtet orange, wenn der ERGORAPIDO™ in die Ladestation
gestellt wird. Ein langsames Blinken der Ladekontrolllampe in Abstanden von einer Minute bedeutet, dass der

ERGORAPIDO™ vollstdndig geladen ist.

Charge de 'ERGORAPIDO™
Le voyant orange de charge s'allume lorsque 'ERGORAPIDO™ est placé sur le support de charge. Lorsque
I'ERGORAPIDO™ est complétement chargé, le voyant de charge clignote lentement toutes les minutes.

Caricamento di ERGORAPIDO™
La spia di ricarica si illuminera di arancioni quando ERGORAPIDO™ viene inserito nella stazione di ricarica. Quando
ERGORAPIDO™ & completamente carico, la spia di ricarica lampeggera lentamente ogni minuto.

Carga ERGORAPIDO™
Elindicador de carga se ilumina con una luz naranjas cuando se coloca ERGORAPIDO™ en la estacion de carga. Cuando
ERGORAPIDO™ est& completamente cargado, el indicador de carga parpadea lentamente cada minuto.

Carregar o ERGORAPIDO™

Oindicador de carregamento acende com a luz laranja quando o ERGORAPIDO™ estd colocado na estacao de
carregamento. Quando o ERGORAPIDO™ estd totalmente carregado, o indicador de carregamento pisca lentamente
a cada minuto.

ERGORAPIDO™ opladen

Hetindicatielampje voor opladen zal oranje gaan branden wanneer de ERGORAPIDO™ in het oplaadstation wordt
geplaatst. Wanneer de ERGORAPIDO™ volledig is opgeladen, gaat het indicatielampje voor opladen langzaam elke
minuut knipperen.

Opladning af ERGORAPIDO™
Den orange lampe lyser pa opladningsindikatoren, ndr ERGORAPIDO™ er i ladestationen. Nar ERGORAPIDO™ er helt
opladet, blinker opladningsindikatoren langsomt hvert minut.

R1ade ERGORAPIDO™
Ladeindikatoren blir tent med oransje lys nér ERGORAPIDO™ er plassert i [adestasjonen. Nar ERGORAPIDO™ er
fulladet, vil ladeindikatoren blinke langsomt hvert minutt.

Ladda ERGORAPIDO™
Laddningsindikatorn lyser med en orange lampa nar ERGORAPIDO™ placeras i laddningsstationen. Nar ERGORAPIDO™
ar fulladdad blinkar laddningsindikatorn sakta varje minut.

ERGORAPIDO™-pdlynimurin lataaminen
Latauksen merkkivalossa palaa oranssi valo, kun ERGORAPIDO™ on asetettu latausasemaan. Kun ERGORAPIDO™ on
ladattu tayteen, latauksen merkkivalo vilkkuu hitaasti minuutin vélein.
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0On ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V the numbers of LED lamps will indicate the level of charge. 3 LED = fully charged.
IFERGORAPIDO™ is fully discharged, it requires approximately 4h. For better battery performance, always keep
ERGORAPIDO™ on charge when itis not being used.

Beim ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V wird der Fortschritt des Ladevorgangs durch die entsprechende Anzahl der leuchtenden
LEDs angezeigt. 3 LEDs = vollstandig geladen. Ist der ERGORAPIDO™ vollsténdig entladen, ergeben sich in etwa
folgende Ladezeiten 4 Std. fiir den 18V. Lassen Sie den ERGORAPIDO™ bei Nichtgebrauch in der Ladestation, um die
Akkuleistung zu verbessern.

Sur'ERGORAPID0™14,4V , 18V, le nombre de voyants allumés indique le niveau de charge. 3 voyants = batterie complétement
chargée. Si'ERGORAPIDO™ est completement déchargé, il faudra environ 4 heures pour que la batterie soit completement chargée.
Pour obtenir des performances optimales de la batterie, laissez toujours ERGORAPIDO™en charge lorsque vous ne ['utilisez pas.

Sulmodello ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V, il numero di LED accesi indica il livello diricarica. 3 LED = carica completa.
Se ERGORAPIDO™ & completamente scarico, saranno necessarie 4. Per un migliore rendimento delle batterie, tenere
sempre ERGORAPIDO™ in carica quando non & in uso.

En ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V, el nimero de luces LED indica el nivel de carga. 3 LED = carga completa.
Si ERGORAPIDO™ esta completamente descargado, necesita aproximadamente 4 h. Para un mejor rendimiento de la
bateria, mantenga siempre ERGORAPIDO™ cargéndose cuando no lo esté utilizando.

Nos modelos ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V, 0 niimero de luzes LED indica o nivel de carga. Trés LED = totalmente carregado.
Se 0 ERGORAPIDO™ estiver totalmente descarregado, precisa de aproximadamente 4. Para obter o melhor desempenho
da bateria, mantenha o ERGORAPIDO™ sempre a carregar quando ndo estiver a utiliza-lo.

Op de ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V geeft het aantal LED-lampjes het oplaadpeil aan. 3 LED ‘s = volledig opgeladen.
Indien de ERGORAPIDO™ helemaal leeg is, dan duurt het ongeveer 4 uur. Plaats de ERGORAPIDO™ wanneer deze nietin
gebruik is, voor betere prestaties van de batterijen altijd in het oplaadstation.

P3 ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V indikerer antallet af LED lamperne opladningsniveauet. 3 LED = fuldt opladet.
Hvis ERGORAPIDO™ er helt afladet, kraeves der ca. 4 timer. For at fa en bedre batteriydelse skal du altid oplade
ERGORAPIDO™, ndr den ikke eribrug

P& ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V indikerer antallet LED-lys ladenivéet. 3 LED = fulladet. Hvis ERGORAPIDO™ er helt utladet,
tar det ca 4t. For bedre batteriytelse ber du alltid ha ERGORAPIDO™ pa lading nér den ikke brukes.

P& ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V anger antalet lysdioder laddningsnivan. 3 lysdioder = fulladdad. Om ERGORAPIDO™ &r helt
urladdad maste det laddas cirka 4 tim. Batteriet haller Iingre om du alltid satter ERGORAPIDO™ pé laddning nar du inte
anvander den.

ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V -mallissa LED-merkkivalojen lukumddra osoittaa lataustason. 3 LED-merkkivaloa =
ladattu tdyteen. Jos ERGORAPIDO™-laitteen akku on tyhjentynyt kokonaan, sen latausaika on 4 h. Akun paremman
suorituskyvyn takaamiseksi ERGORAPIDO™-imuria kannattaa pitad latauksessa, kun sitd ei kaytetd.
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Vacuuming with ERGORAPIDO™ Before vacuuming, check that the nozzle
wheels and the brush roll are clean from sharp objects in order to avoid
scratching sensitive floors and to ensure full cleaning performance.

Staubsaugen mit dem ERGORAPIDO™ Um Kratzer auf empfindlichen
Bodenbeldgen zu vermeiden und das optimale Reinigungsergebnis zu erzielen,
sollte vor dem Staubsaugen sichergestellt werden, dass sich keine scharfen
Gegenstande in den Diisenradern oderin der Biirstenrolle verfangen haben.

Comment utiliser 'ERGORAPIDO Avant de I'utiliser, vérifiez qu'il n'y a
pas d'objets tranchants dans les roulettes ni dans la brosse rotative afin
d'éviter de rayer les sols fragiles et pour assurer une aspiration parfaite.

Utilizzo di ERGORAPIDO™ Prima diiniziare ad aspirare, accertarsi
che le ruote dell’'ugello e il rullo a spazzola siano puliti per evitare di
graffiare i pavimenti delicati e garantire la massima prestazione di
pulizia.

Pasar el aspirador con ERGORAPIDO™ Antes de pasar el aspirador,
compruebe que las ruedas del cepillo estan libres de objetos punzantes
para evitar arafar suelos delicados y garantizar una limpieza a pleno
rendimiento.

Aspirar com 0 ERGORAPIDO™ Antes de aspirar, certifique-se de que
nao hd objectos agucados nas rodas da escova e no rolo-escova para
evitar riscar pisos mais delicados e para garantir o méximo desempenho
na limpeza.

Stofzuigen met de ERGORAPIDO™ Controleer voordat u gaat stofzuigen
of de wieltjes van het mondstuk en de borstelrol schoon zijn en of er geen
scherpe voorwerpen op zitten. Anders kunt u krassen op gevoelige vioeren
veroorzaken, maar het zorgt ook voor volledige schoonmaakprestaties.

Stovsugning med ERGORAPIDO™ Inden du stgvsuger, skal du se
efter, at mundstykkets hjul og barsterullen er rene og frie for skarpe
genstande, sa du ikke ridser falsomme gulve og er sikker pa en perfekt
rengering.

Stovsuging med ERGORAPIDO™ For stovsuging mé du kontrollere at
hjulene pd munnstykket og berstevalsen er fri for skarpe gjenstander
for & unngd riper pa sensitive gulv og sikre full rengjoringsytelse.

Dammsuga med ERGORAPIDO™ Innan du dammsuger ska du
kontrollera att det inte sitter nagra vassa foremal pd munstyckets hjul
och den roterande borsten for att undvika att repa kénsliga golv och for
att det ska bli helt rent.

ERGORAPIDO™-pdlynimurin kdyttaminen Ennen imuroimista tulee
tarkistaa, ettei suulakkeen pydrissd ja harjarullassa ole terévid esineita,
jotta ne eivat naarmuttaisi arkalaatuisia lattioita ja jotta puhdistusteho
olisi maksimaalinen.
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The wall unit can also be mounted on a wall.
Separate it from the floor unit. Always ensure that
the wall can withstand the weight of ERGORAPIDO™.

Die Wandeinheit kann auch an einer Wand befestigt
werden. Dazu muss sie vom Bodenaufsteller getrennt
werden. Vor der Wandmontage unbedingt sicherstellen,
dass die Wand das Gewicht des ERGORAPIDO™ tragen kann.

L'élément mural peut également étre installé seul sur
un mur en enlevant le socle. Assurez-vous toujours
que le mur peut supporter le poids de I'ERGORAPIDO™.

L'unita da muro pud essere montata anche su una
parete. Separarla dall'unita da pavimento. Accertarsi
sempre che la parete possa supportare il peso di
ERGORAPIDO™.

La unidad de pared también se puede montar en
una pared. Debe separarla de la unidad de suelo.
Asegurese siempre de que la pared puede soportar
el peso de ERGORAPIDO™.

Aunidade de parede também pode ser montada
numa parede separadamente da unidade de chao.
Certifique-se de que o material da parede consegue
suportar o peso do ERGORAPIDO™.

De muureenheid kan ook op een muur gemonteerd
worden. Scheid deze van de vloereenheid. Zorg altijd
dat de muur het gewicht van de ERGORAPIDO™ aan
kan.

Vaegenheden kan ogsa monteres pd en vaeg. Skil den
fra gulvenheden. Veer altid sikker pd, at veeggen kan
klare vegten af ERGORAPIDO™.

Veggenheten kan ogsa monteres pa en vegg. Separer
den fra gulvenheten. Pass alltid pd at veggen taler
vekten av ERGORAPIDO™.

Véaggenheten kan ocksa monteras pa en vigg.
Separera den frén golvenheten. Kontrollera alltid att
vaggen tal ERGORAPIDO™-dammsugarens vikt.

Latausasema voidaan asentaa myds seinaan. Erota
se lattiayksikostd. Varmista aina, ettd seind kestaa
ERGORAPIDO™-laitteen painon.
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Startand stop ERGORAPIDO™ by pushing the ON/OFF button A. ERGORAPIDO™ has 2 power settings
which is requlated with button B. 1. ERGORAPIDO™ will start on the high power mode. 2. For more
silent cleaning and longer runtime, press the B button one more time to activate the “Silent mode”.

Starten und stoppen Sie den ERGORAPIDO™ durch Driicken der EIN/AUS-Taste A. Der ERGORAPIDO™ hat
zwei Leistungsstufen, die mit der Taste B gewahlt werden. 1. In der hohen Leistungsstufe startet der
ERGORAPIDO™ nicht. 2. Fiir leiseren Betrieb und ldngere Laufzeiten die Taste (B) erneut driicken, um
das Gerdtin den Modus , Leise” zu versetzen.

Démarrez et arrétez I'ERGORAPIDO™ en appuyant sur la touche Marche/Arrét « A ». LERGORAPIDO™
dispose de 2 niveaux de puissance que vous pouvez régler en appuyant sur la touche « B ». 1.
L'ERGORAPIDO™ démarre en « mode puissance maximale ». 2. Pour un nettoyage plus silencieux,
appuyez une fois surla touche de régulation « B » pour activer le « mode Silencieux ».

Accendere e spegnere ERGORAPIDO™ premendo il pulsante ON/OFF A. ERGORAPIDO™ dispone di 2
regolazioni della potenza mediante il pulsante B. 1. ERGORAPIDO™ si avviera nella modalita a potenza
elevata. 2. Per una pulizia meno rumorosa e tempi di utilizzo pili lunghi, premere ancora una volta il
pulsante B per attivare la modalita “Silent”.

Inicie y detenga ERGORAPIDO™ al presionar la tecla A de ON/OFF. ERGORAPIDO™ dispone de dos ajustes
de energia que se requla con la tecla B 1. ERGORAPIDO™ se iniciard en el modo de energia alto.

2. Para una limpieza mds silenciosa y un tiempo de ejecucion prolongado, pulse una vez més la tecla B
para activar el “modo silencioso”.

Ligue e desligue o ERGORAPIDO™, premindo o botdo ligar/desligar A. 0 ERGORAPIDO™ dispde de duas
definicoes de poténcia, as quais podem ser reguladas com o botao B. 1. 0 ERGORAPIDO™ liga no modo
de poténcia elevada. 2. Para uma limpeza mais silenciosa e uma maior autonomia, prima o botao B
mais uma vez para seleccionar o “modo silencioso”.

Zet de ERGORAPIDO™ aan en uit door op de toets aan/uit te drukken A. De ERGORAPIDO™ heeft twee 2
vermogensinstellingen die geregeld worden met toets B 1. ERGORAPIDO™ start in de hoog vermogen-
stand. 2. Als u tijdens het zuigen minder geluid wilt maken en langer wilt kunnen stofzuigen, drukt u

nog een keer op knop B om de ‘Silent’-stand te activeren.

Start, og stop ERGORAPIDO™ ved at trykke p tzend-/sluk-knappen A. ERGORAPIDO™ har 2
styrkeindstillinger, som requleres med knappen B 1. ERGORAPIDO™ starter pé hgjeste styrke.
2. Foren mere lydsvag rengering og laengere drift skal du trykke én gang til pé knappen B for at
aktivere “Silent mode”.

Start og stopp ERGORAPIDO™ ved & trykke pa P&/Av-knappen A. ERGORAPIDO™ har to
styrkeinnstillinger som er regulert med knapp B 1. ERGORAPIDO™ vil starte i hayeffekt-modusen.
2. For mersstillegdende rengjoring og lenger driftstid, trykker du pa B-knappen en gang til for @
aktivere “Stillemodus”.

Satt pd och stang av ERGORAPIDO™ genom att trycka pa ON/OFF-knappen A. ERGORAPIDO™ har 2
effektlagen som regleras med knapp B 1. ERGORAPIDO™ startar pa det hogre effektlaget.

2. 0m du vill ha tystare rengdring och langre anvéndningstid trycker du en gang till pa knapp B for att
aktivera “Tyst ldge”.

Kaynnistd ja sammuta ERGORAPIDO™ painamalla virtakytkinta A. ERGORAPIDO™-laitteessa on kaksi
tehoasetusta, joita sdddetadn painikkeella B. 1. ERGORAPIDO™ kéynnistyy suurella tehotasolla.

2. Kun haluat danitason olevan alhaisempi ja kdyttoajan olevan pidempi, paina painiketta B uudelleen
hiljaisen toimintatilan aktivoimiseksi.
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Vacuuming furniture, car seats etc. 1. The crevice nozzle and small brush are stored in the charging station and
can also be’placed on the handle. 2. Attach the crevice nozzle to facilitate cleaning of areas difficult to reach. Attach
the brush on the crevice nozzle for dusting. 3. Start/stop the hand unit by pushing the start button.

Reinigen von Mdbeln, Autositzen usw. 1. Die Fugendiise und eine kleine Biirste werden in der Ladestation
aufbewahrt und kdnnen auch am Griff angebracht werden. 2. Die Fugendiise erleichtert die Reinigung schwer
zuganglicher Bereiche. Zum Abstauben die Biirste an der Fugendiise anbringen. 3. Das Handgerét durch Driicken der
Starttaste ein- und ausschalten.

Aspiration du mobilier, des siéges auto, etc. Le suceur plat et |a brosse meubles se rangent dans le support de
charge, ou se fixent sur la poignée 1.Retirez I'aspirateur a main en appuyant sur les boutons de déverrouillage. 2. Fixez
le suceur plat pour faciliter le nettoyage des zones difficiles a atteindre. Emboitez la brosse meubles sur le suceur plat
pour dépoussiérer. 3. Démarrez/arrétez |'aspirateur a main en appuyant sur la touche Marche/Arrét.

Aspirazione su arredi, sedili dell'automobile, ecc. 1. L'ugello per fessure e la piccola spazzola sono situati
nella stazione di ricarica e possono essere posizionati anche sull'impugnatura. 2. Agganciare I'ugello per fessure per
facilitare le operazioni di pulizia nelle aree pit difficili da raggiungere. Agganciare la spazzola sull'ugello per fessure
per spolverare. 3. Accendere/spegnere I'unita portatile premendo il tasto di avvio.

Pasar el aspirador sobre muebles, asientos del coche, etc. 1. La boquilla de espacios estrechos y el cepillo
pequefio se guardan en el soporte de carga y también se pueden colocar en el asa. 2. Ajuste la boquilla de espacios
estrechos para aspirar en sitios de dificil alcance. Ajuste el cepillo en la boquilla para limpiar el polvo. 3. Inicie/detenga
la unidad de mano al pulsar la tecla de inicio

Aspirar mobilia, estofos de automéveis, etc. 1. 0 tubo para frestas e rodapés e a escova pequena sao
armazenados na estacdo de carregamento e tamhém podem ser guardados na pega. 2. Coloque o tubo para frestas
erodapés para facilitar a limpeza de dreas de dificil acesso. Para limpar o pd, coloque a escova no tubo para frestas e
rodapés. 3. Ligue/desligue a unidade portatil, premindo o botdo ligar.

Meubels, autostoelen, etc. stofzuigen. 1. Het mondstuk voor kieren en de kleine borstel zitten in het
oplaadstation en kunnen ook vastgemaakt worden aan het hendel. 2. Maak het mondstuk voor kieren vast voor het
schoonmaken van gebieden die niet makkelijk te bereiken zijn. Maak de borstel vast op het mondstuk voor kieren om
af te stoffen. 3. Zet de handeenheid aan enuit door op de starttoets te drukken

Stovsugning af mebler, bilsader osv. 1. Fugemundstykket og den lille borste opbevares i ladestationen og kan
ogsa placeres pa handtaget. 2. Seet fugemundstykket i for at lette rengeringen af sveert tilgeengelige omrader. Seet
brsten pa fugemundstykket til stavsugningen. 3. Start/stop den handholdte enhed ved at trykke pa start-knappen

Stovsuging av mebler, bilseter osv. 1. Fugemunnstykket og den lille borsten oppbevares i ladestasjonen og kan
ogsa plasseres pa handenheten. 2. Fest fugemunnstykket for a gjore det enklere a rengjore omrader som er vanskelig
ana. Fest borsten pa fugemunnstykket for stevtarking. 3. Start/stopp den handholdte enheten ved & trykke pa
start-knappen

Dammsuga mobler, bilsdten, etc. 1. Fogmunstycket och den lilla borsten forvaras i laddningsstationen men kan
ocksa placeras pd handtaget. 2. Anvénd fogmunstycket vid rengdring av vinklar och vrér som ér svara att komma
at. Fast borsten pa fogmunstycket nar du ska damma. 3. Tryck pd startknappen for att sétta pa och stanga av
handenheten

Kalusteiden, auton istuimien jne. imuroiminen 1. Rakosuulake ja pieni pdlyharja séilytetadn latausasemassa ja
ne voidaan kiinnittdd myos kahvaan. 2. Kiinnita rakosuulake vaikeasti imuroitavien, ahtaiden alueiden helpompaa
puhdistusta varten. Kiinnitd pdlyharja rakosuulakkeeseen pdlyn poistamista varten. 3. Kaynnisté/sammuta
kasikayttainen yksikkd painamalla kaynnistyspainiketta.
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BRUSHROLLCLEAN™ Technology ERGORAPIDO™ 10,8V with BRC, 14,4V with BRC and 18V models are equipped with
BRUSHROLLCLEAN™ Technology —a function that helps to keep the brush roll free from hair and fibres. Itis recommended
to use this function once a week. For best results use the BRUSHROLLCLEAN™ function when ERGORAPIDO™ s fully charged.

ERGORAPIDO™ 10,8V mit BRC, 14,4V mit BRCund 18V Modelle sind mit BRUSHROLLCLEAN™-Technik ausgestattet.
Diese Funktion hilft, die Biirstenrolle frei von Haaren und Fasern zu halten. Es wird empfohlen, diese Funktion einmal
pro Woche anzuwenden. Fiir optimale Ergebnisse verwenden Sie die BRUSHROLLCLEAN™- Funktion, wenn der
ERGORAPIDO™ vollstandig aufgeladen ist.

TECHNOLOGIE BRUSHROLLCLEAN™ Les modéles ERGORAPIDO 10,8 V avec BRC, 14,4 V avec BRC et 18 V sont
équipés de la technologie BRUSHROLLCLEAN™, une fonction qui permet de retirer et daspirer les cheveux et les
fibres coincés dans la brosse rotative. Il est conseillé d'utiliser cette fonction une fois par semaine. Pour un résultat
optimal, utilisez la fonction BRUSHROLLCLEAN ™lorsque I'ERGORAPIDO™ est compléetement chargé.

ERGORAPIDO™ da 10,8 V con BRCe i modellida 14,4 V e da 18 V sono dotati di tecnologia BRUSHROLLCLEAN™: una
funzione che consente di mantenere il rullo a spazzola libero da capelli e fibre. Si consiglia di usare questa funzione
una volta la settimana. Per risultati ottimali, utilizzare la funzione BRUSHROLLCLEAN™ quando ERGORAPIDO™ &
completamente carico.

Los modelos de ERGORAPIDO™ de 10,8 V con BRC, de 14,4V con BRCy de 18 V disponen de la tecnologia
BRUSHROLLCLEAN™, una funcion que permite conservar el cepillo limpio de pelos y fibras. Se recomienda utilizar
esta funcion una vez por semana. Para obtener mejores resultados utilice la funcion BRUSHROLLCLEAN™ cuando
ERGORAPIDO™ esté completamente cargado.

0s modelos ERGORAPIDO™ de 10,8 V com BRC, 14,4 V com BRCe 18 V encontram-se equipados com a tecnologia
BRUSHROLLCLEAN™, uma funcdo que ajuda a manter o rolo-escova sem cabelos ou fibras. Recomendamos a
utilizagdo desta fun¢do uma vez por semana. Para obter os melhores resultados, utilize a fungdo BRUSHROLLCLEAN™
quando o ERGORAPIDO™ estiver totalmente carregado.

ERGORAPIDO™ 10,8V met BRC, 14,4V met BRC en 18V modellen zijn voorzien van BRUSHROLLCLEAN™-technologie
—een functie die ervoor zorgt dat de rolborstel vrij is van haren en vezels. Wij raden u aan deze functie een keer per
week te gebruiken. Gebruik voor de beste resultaten de BRUSHROLLCLEAN™- functie wanneer de ERGORAPIDO™
volledig opgeladen is.

ERGORAPIDO™ 10,8V med BRC, 14,4V med BRC 0g 18V modellerne er forsynet med BRUSHROLLCLEAN™-teknologi
—enfunktion, der hjelper med at holde bgrsterullen fri for har og fibre. Det anbefales at bruge denne funktion

en gang om ugen. Brug BRUSHROLLCLEAN ™- funktionen for at fa de bedste resultater, ndr ERGORAPIDO™ er fuldt
opladet.

ERGORAPIDO™ 10,8V med BRC, 14,4V med BRC og 18V-modeller er utstyrt med BRUSHROLLCLEAN™-teknologi — en
funksjon som bidrar til & holde brstevalsen fri for hér og fibre. Det anbefales at du bruker denne funksjonen en gang
iuken. Bruk BRUSHROLLCLEAN™ funksjonen nar ERGORAPIDO™ er fulladet.

ERGORAPIDO™ 10,8V med BRC, 14,4V med BRC- och 18V-modeller &r utrustade med BRUSHROLLCLEAN™-teknik —
en funktion som hjélper till att hdlla den roterande borsten fri fran har och fibrer. Vi rekommenderar att du anvénder
den har funktionen en gang i veckan. For bésta resultat, anvand BRUSHROLLCLEAN™ -funktionen nar ERGORAPIDO™
arfulladdad.

ERGORAPIDO™ 10,8 VBRC, 14,4V BRC ja 18 V -malleissa on BRUSHROLLCLEAN™ -toiminto, joka auttaa pitamdan
harjarullan puhtaana hiuksista ja kuiduista. Tatd toimintoa on suositeltavaa kayttad kerran viikossa. Parhaiden
tuloksien saavuttamiseksi BRUSHROLLCLEAN™ -toimintoa tulee kdyttad ERGORAPIDO™-laitteen ollessa tayteen
ladattu.
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1. Place ERGORAPIDO™ on a hard and even surface. Do not use the BRUSHROLLCLEAN™ function on carpets. 2. Press the BRUSHROLLCLEAN™ pedal with your foot while the cleaner is switched on. Hold for 5 seconds until hairs and fibres are
removed and then release the pedal. There will be a cutting noise during this process, this is normal. If hairs remain on the brush roll repeat the process. The BRUSHROLLCLEAN™ function stops automatically after 30 seconds, this is for safety
reasons. If this happens please place the ERGORAPIDO™ back in the charging stand to make the BRC function work again. CAUTION. The brush roll clean blade may be sharp.

1. Den ERGORAPIDO™ auf eine harte und ebene Oberflache stellen. Die BRUSHROLLCLEAN ™-Funktion nicht auf Teppichen verwenden. 2. Die BRUSHROLLCLEAN™-FuBtaste bei eingeschaltetem Staubsauger mit dem FuB driicken. 5 Sekunden
lang gedriickt halten, bis die Biirstenrolle frei von Haaren und Fasern ist. Dann die FuBtaste loslassen. Die Gerduschentwicklung wahrend des Reinigungsvorgangs ist vollig normal. Sollten die festgesetzten Haare beim ersten Versuch nicht
vollstandig entfernt worden sein, den Schritt noch einmal wiederholen. Die Reinigungsfunktion stoppt aus Sicherheitsgriinden automatisch nach 30 Sekunden. In diesem Fall den ERGORAPIDO™ zuriick in die Ladestation stellen, damit die
BRC-Funktion wieder verwendet werden kann. VORSICHT. Die Reinigungsmesser der Biirstenrolle kdnnen scharf sein.

1. Placez I'ERGORAPIDO™ sur une surface dure et plate. N'utilisez jamais la fonction BRUSHROLLCLEAN™ sur les tapis et moquettes. 2. Appuyez avec le pied sur la pédale BRUSHROLLCLEAN™ le pied lorsque I'aspirateur est en marche.
Maintenez-la enfoncée pendant 5 secondes jusqu'a ce que les cheveux et les fibres aient été aspirés, puis relachez la pédale. Vous entendrez un bruit de coupe durant le processus. Ce phénomene est normal. S'il reste des cheveux sur la brosse
rotative, répétez I'opération. Pour des raisons de sécurité la fonction BRUSHROLLCLEAN™ s'arréte automatiquement au bout de 30 secondes. Si cela se produit, replacez 'ERGORAPIDO™ sur le support de charge pendant 10 minutes pour
réinitialiser la fonction. ATTENTION. Ne pas introduire les doigts a 'intérieur du compartiment contenant la brosse rotative - Risque de coupure avec la lame du Brush Roll Clean.

1. Appoggiare ERGORAPIDO™ su una superficie rigida e liscia. Evitare di utilizzare la funzione BRUSHROLLCLEAN™ sui tappeti. 2. Premere il pedale BRUSHROLLCLEAN™ con il piede quando 'aspirapolvere & acceso. Tenere il pedale premuto per
5secondi per rimuovere fibre e capelli e quindi rilasciare il pedale. Durante questo processo, I'apparecchiatura emette un rumore di taglio: e normale. Se nel rullo a spazzola rimangono impigliati dei capelli, ripetere la procedura. La funzione
di pulizia del rullo a spazzola si arresta automaticamente dopo 30 secondi, per motivi di sicurezza. Se cio dovesse succedere, riposizionare ERGORAPIDO™ nella stazione di ricarica per consentire alla funzione BRC di riprendere a funzionare.
ATTENZIONE. La lama di pulizia del rullo della spazzola potrebbe essere affilata.

1. Coloque ERGORAPIDO™ sobre una superficie dura y estable. No utilice la funcion BRUSHROLLCLEAN™ en moquetas. 2. Presione el pedal BRUSHROLLCLEAN™ con el pie con el aspirador encendido. Manténgalo 5 sequndos hasta hacer
desaparecer los pelos y fibras enredados y, a continuacion, suelte el pedal. Oird un ruido durante el corte, esto es normal. Si quedan pelos en el cepillo, repita el proceso. Por motivos de sequridad, la funcién de limpieza del cepillo se detiene
automaticamente después de 30 sequndos. En caso de que suceda esto, vuelva a colocar ERGORAPIDO™ en el soporte de carga para que la funcion BRC vuelva a funcionar. PRECAUCION. La cuchilla de limpieza del rodillo del cepillo puede estar
afilada.

1. Coloque 0 ERGORAPIDO™ sobre uma superficie rigida e plana. Nao utilize a funcdo BRUSHROLLCLEAN™ em alcatifas. 2. Ligue o aspirador e prima o pedal BRUSHROLLCLEAN™ com o pé. Mantenha-o premido durante cinco segundos para
remover os cabelos e as fibras e liberte o pedal. Ouvird um ruido de corte durante este processo, mas isso é normal. Repita o processo se o rolo-escova ainda tiver cabelos. Por motivos de seguranca, a funcao de limpeza do rolo-escova pra
automaticamente ao fim de 30 sequndos. Se isto acontecer, volte a colocar o ERGORAPIDO™ na estagao de carregamento para voltar a utilizar a funcdo BRC. CUIDADO. A lamina de limpeza do rolo-escova pode estar afiada.

1. Plaats de ERGORAPIDO™ op een hard en gelijkmatig oppervlak. Gebruik de BRUSHROLLCLEAN ™-functie niet op vloerbedekking. 2. Druk met ingeschakelde stofzuiger met uw voet op het BRUSHROLLCLEAN™-pedaal. Houd het pedaal
5seconden ingedrukt totdat alle haren en vezels zijn verwijderd en laat het pedaal dan los. Tijdens dit proces hoort u een snijgeluid. Dit is normaal. Als er nog haren op de borstelrol zijn achtergebleven, herhaalt u het proces. Om
veiligheidsredenen stopt de BRCG-functie automatisch na 30 seconden . Plaats wanneer dit gebeurt de ERGORAPIDO™ weer in het oplaadstation zodat de BRCG-functie weer werkt. OPGELET. Het schoonmaakmesje van de borstelrol kan scherp zijn.

1. Stil ERGORAPIDO™ pé en hard og plan overflade. Brug ikke BRUSHROLLCLEAN ™-funktionen pa taepper. 2. Tryk pa BRUSHROLLCLEAN ™-pedalen med foden, mens stavsugeren er teendt. Hold pedalen tradt ned i 5 sekunder, indtil har og
fibre erfiernet, og slip s& pedalen. Der kan hores en skarende lyd under denne proces. Det er normalt. Gentag processen, hvis der stadig er hér pa borsterullen. Borsterullens rengoringsfunktion stopper automatisk efter 30 sekunder af
sikkerhedsgrunde. Hvis det sker, skal du satte ERGORAPIDO™ tilbage i ladestanderen for at fa BRC-funktionen til at virke igen. FORSIGTIG. Borsterullens rensekniv kan vaere skarp.

1. Plasser ERGORAPIDO™ pa en hard og jevn overflate. Ikke bruk funksjonen BRUSHROLLCLEAN™ pa tepper. 2. Trykk inn BRUSHROLLCLEAN™-pedalen med foten mens stavsugeren er paslatt. Hold den nede i 5 sekunder til hér og fibre er fiernet
og slipp pedalen. Det vil vaere en skjaeringsstay under denne prosessen, men dette er helt normalt. Hvis det fortsatt er har pa borstevalsen, gjentar du prosessen. Rengjeringsfunksjonen for borstevalsen stopper automatisk etter 30 sekunder av
sikkerhetsmessige grunner. Hvis dette skjer ma du plassere ERGORAPIDO™ tilbake i ladestativet for BRC-funksjonen vil fungere igjen. FORSIKTIG. Borstevalsebladet kan vaere skarpt.

1. Aseta ERGORAPIDO™ kovalle ja tasaiselle alustalle. Ald kiyta BRUSHROLLCLEAN™ -toimintoa maton paalla. 2. Paina BRUSHROLLCLEAN™ -poljinta jalalla, kun pélynimuri on kytketty toimintaan. Pidd poljinta alhaalla 5 sekuntia, kunnes
hiukset ja kuidut poistuvat ja vapauta sitten poljin. Téman toiminnon aikana kuuluu leikkausdéni, se on normaalia. Jos harjarullaan jaa hiuksia, toista toimenpide. Harjarullan puhdistustoiminto pysahtyy turvallisuussyistd automaattisesti 30
sekunnin kuluttua. Jos ndin kdy, aseta ERGORAPIDO™ takaisin lataustelineeseen BRC-toiminnon aktivoimiseksi uudelleen. VARNING. Brushrollclean-bladet kan vara vasst.

1. Aseta ERGORAPIDO™ kovalle ja tasaiselle alustalle. Ala kiyta BRUSHROLLCLEAN™ -toimintoa mattoihin. 2. Paina BRUSHROLLCLEAN™ -poljinta jalalla, kun pdlynimuri on kytketty toimintaan. Pida alhaalla 5 sekuntia, kunnes hiukset ja
kuidut poistuvat ja vapauta sitten poljin. Taman toiminnon aikana kuuluu leikkausaania, se on normaalia. Jos harjarullaan jaé hiuksia, toista toimenpide. Harjarullan puhdistustoiminto pysahtyy turvallisuussyisté automaattisesti 30 sekunnin
kuluttua. Jos ndin kdy, aseta ERGORAPIDO™ takaisin lataustelineeseen BRC-toiminnon kdyttamiseksi uudelleen. HUOMIO. Harjarullan puhdistusterd voi olla terdva.
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Please note that the BRUSHROLLCLEAN™ function might not be
able to remove thicker threads, wires or fibres that are caught in
the brush roll.

Bitte beachten: Sollten sich dickere Fiden, Teppichfasern oder
Draht in der Biirstenrolle verfangen haben, werden diese mit der
BRUSHROLLCLEAN ™-Funktion mdglicherweise nicht entfernt
werden konnen.

Remarque : il est possible que la fonction BRUSHROLLCLEAN™

ne puisse pas retirer les fils et fibres plus épais coincés dans la
brosse rotative. Dans ce cas, reportez-vous au chapitre « Comment
enlever la brosse rotative ».

Notare che la funzione BRUSHROLLCLEAN™ potrebbe non essere in
grado di rimuovere spaghi, fili o fibre spesse di tappeti, catturati
nel rullo a spazzola durante il funzionamento.

Tenga en cuenta que es posible que la funcion BRUSHROLLCLEAN™
no pueda eliminar hilos, alambre o fibras gruesas que se queden
enganchados en el cepillo.

Tenha em atengdo que a fungdo BRUSHROLLCLEAN™ pode ndo
consequir remover fibras ou fios mais grossos que figuem presos
no rolo-escova.

Houd er rekening mee dat met de BRUSHROLLCLEAN™-functie
mogelijk geen dikke draadjes, kabels of tapijtvezels die in de
borstelrol vastzitten, kunnen worden verwijderd.

Bemaerk, at funktionen BRUSHROLLCLEAN™ muligvis ikke kan
fierne tykkere trde, ledningsstykker eller fibre, som er viklet
indibarsterullen.

Vaer oppmerksom pa at funksjonen BRUSHROLLCLEAN™ ikke er
istand til @ fierne tykke trader, ledninger eller fibre som sitter
fast pd borsten.

Observera att BRUSHROLLCLEAN™-funktionen kanske inte klarar
av att ta bort grova tradar, snoren eller tjocka mattfibrer som
fastnat i den roterande borsten.

Huomaa, ettd BRUSHROLLCLEAN™ -toiminto ei vélttdmdttd
poista harjarullaan kiinnittyneitd paksumpia sdikeitd, lankoja
tai kuituja.

BRUSHROLLCLEAN™ sty s yisn L) 4] daoda Loy
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Emptying of the dust container.
a) Open the dust container by pressing the dust
container button (A).

Entleeren des Staubbehilters
a) Entriegelungstaste (A) driicken, um den
Staubbehélter zu 6ffnen.

Vidage du baca poussiére
a) Enlevez le baca poussiére en appuyant sur
les boutons (A).

Svuotamento del contenitore della polvere.
a) Aprire il contenitore della polvere premendo il
rispettivo pulsante (A)

Vaciado del recipiente de polvo.
a) Para abrir el recipiente de polvo pulse el botén de
apertura (A).

Esvaziar o recipiente do po
a) Abra o recipiente do p6 premindo o botdo do
recipiente do po (A).

De stofcontainer legen.
a) Open de stofcontainer door op de
stofcontainerknop (A) te drukken.

Tomning af stovbeholderen.
a) Abn stavbeholderen ved at trykke pa
knappen (A) pd stovbeholderen.

Temming av stevbeholderen.
a) Apne stovbeholderen ved & trykke pa
stovbeholderknappen (A).

Tom dammbehallaren.
a) Oppna dammbehallaren genom att trycka pa
dammbehallarknappen (A).

Pélysdilion tyhjentaminen.
a) Avaa polysdilio painamalla palysailion
painiketta (A).
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b) Take out the filters by pressing the release
buttons®. Take out the filters by pulling the tabs*.
* Certain models only

b) Entriegelungstasten Driicken, um die Filter
herauszunehmen®. Ziehen Sie an den Haltelaschen,
um die Filter herauszunehmen*.

* Nur ausgewdhite Modelle

b) Sortez les filtres en appuyant sur les boutons de
déverrouillage*. Séparez les deux filtres en tirant sur
les languettes.*

* Certains modeles uniquement

b) Estrarre i filtri premendo i pulsanti di sgancio®.
Estrarre i filtritirando le alette*.
*Selon les modéles

b) Extraiga los filtros pulsando las teclas de liberacién®.
Extraiga los filtros tirando de las pestafias*.
*Solo para algunos modelos

b) Retire os filtros, premindo os botdes de libertacdo*.
Pressione as patilhas para retirar os filtros*.
*Apenas alguns modelos.

b) Verwijder de filters door op de
ontgrendelingsknoppen te drukken®. Verwijder de
filters door aan de lipjes te trekken®.

* Alleen bepaalde modellen

b) Tag filtrene ud ved at trykke pa udloserknapperne*.
Tag filtrene ud ved at traekke i fligene®.
*Kun visse modeller

b) Ta ut filtrene ved a trykke pa utloserknappene®.
Ta ut filtrene ved & trekke i tappene®,
*Kun utvalgte modeller

b) Ta ut filtren genom att trycka pa sparrknapparna®.
Ta utfiltren genom att dra i flikarna*.
* Endast pd vissa modeller

b) Poista suodattimet painamalla
vapautuspainikkeita*, Poista suodattimet
kielekkeistd vetamalla*.

*Vain tietyt mallit
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) Empty the contents into a dustbin. Never wash the dust
container or filters in a dishwasher.

¢) Filterinhalt in einen Abfallbehalter entleeren.
Staubbehélter und Filter diirfen nichtim Geschirrspiiler
gereinigt werden.

¢) Videz le contenu dans une poubelle.
Ne lavez jamais le bac a poussiére ni les filtres au lave-
vaisselle.

¢) Videz le contenu dans une poubelle.
Ne lavez jamais le bac a poussiére ni les filtres au lave-
vaisselle ou au lave linge.

¢) Vacie el contenido en una papelera.
Nunca lave en el lavavajillas el depdsito ni los filtros de
polvo.

¢) Esvazie o contetido para um caixote do lixo.
Nunca lave o depdsito do pd ou os filtros numa maquina
de lavar loica.

¢) Gooi de inhoud in een stofcontainer.
De stofcontainer en filters mogen nooit in een
afwasautomaat worden schoongemaakt.

) Tom indholdet i en affaldsspand.
Vask aldrig stevbeholderen eller filtrene i en
opvaskemaskine.

) Tom innholdet i en sgppelbotte.
Vask aldri stovbeholderen eller filtrene i en
oppvaskmaskin.

) Tom dammbehallaren i soptunnan.
Diska aldrig dammbehallaren eller filtren i diskmaskin.

¢ Tyhjennd séilid roskakoriin.
Ald koskaan pese polysailiotd tai suodattimia
astianpesukoneessa.
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Pull the filter cleaning rod (B) to its end position and release it to remove dust
from the inner filter. Repeat 5 times.
Certain models only

Filterreinigungsstab (B) vorsichtig bis zum Anschlag in den Filter hineinfiihren, um
Staub aus dem Innenfilter zu entfernen. 5 Mal wiederholen.
Nur ausgewdhlte Modelle

Nettoyage rapide du filtre intérieur*. (Il est recommandé de le faire a chaque fois
que le bacest vidé). Enlevez le baca poussiére. Tirez la tige de nettoyage dufiltre
(B)* jusqu'a la butée puis relachez-la pour secouer la poussiére se trouvant sur le
filtre intérieur. Répétez cette opération 5 fois. * Selon les modeles

Tirare I'asta di pulizia del filtro (B) fino a finecorsa e rilasciarla per eliminare
la polvere dal filtro interno. Ripetere I'operazione 5 volte.
Presente solo su alcuni modell

Tire de la varilla de limpieza del filtro (B) hasta el extremo y suéltela para
eliminar el polvo del filtro interior. Repita este procedimiento cinco veces.
Solo para algunos modelos

Puxe a haste de limpeza do filtro (B) até a posico final e liberte-a para
remover o pd do filtro interior. Repita cinco vezes.
Apenas alguns modelos

Trek het reinigingsstaafje van het filter (B) naar de eindstand en laat deze los
om stof uit het binnenfilter te verwijderen. Herhaal dit 5 keer.
Alleen bepaalde modellen

Traek filterrengoringsstangen (B) til endeposition, og friger den for at fierne
stovet fra det indvendige filter. Gentag 5 gange.
Alleen bepaalde modellen

Trekk filterets rensepinne (B) til endeposisjon og slipp den for & fierne stov
fra det indre filteret. Gjenta 5 ganger.
Kun utvalgte modeller

Drafilterrengdringsstaven (B) till dess slutposition och slapp den for att ta
bort damm fran innerfiltret. Upprepa 5 ganger.
Endast pa vissa modeller

Vedd suodattimen puhdistusvarren jousi (B) ddriasentoon ja vapauta se
irrottaaksesi polyn sisdsuodattimesta. Toista toimenpide 5 kertaa.
Vain tietyt mallit
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Cleaning the filters. (Recommended every 5th emptying). Take out both filters
by pressing the release buttons*. Take out the filters by pulling the tabs*.
*Certain models only

Filterreinigung (wird bei jeder 5. Entleerung empfohlen).
Entriegelungstasten driicken, um beide Filter herauszunehmen®. Ziehen Sie
an den Haltelaschen, um die Filter herauszunehmen*.

*Nur ausgewdhlte Modelle

Nettoyage des filtres (Recommandé toutes les 5 vidages du bac) Sortez les
deux filtres en appuyant sur les boutons de déverrouillage.
*Selon les modéles

Pulizia dei filtri. (Consigliata a ogni quinto svuotamento).

Estrarre entrambi i filtri premendo i pulsanti di sgancio*. Estrarre i filtri
tirando le alette*.

* Presente solo su alcuni modell

Limpieza de los filtros. (Recomendada en cada cinco vaciados del depésito).
Extraiga ambos filtros pulsando las teclas de liberacion*. Extraiga los filtros
tirando de las pestafias*.

*Solo para algunos modelos

Limpar os filtros. (recomenddvel a cada cinco esvaziamentos)

Retire ambos os filtros, premindo os botdes de libertacdo*. Pressione as
patilhas para retirar os filtros*.

*Apenas alguns modelos.

De filters schoonmaken. (Aanbevolen na 5 keer legen.)

Verwijder beide filters door op de ontgrendelingsknoppen te drukken*.
Verwijder de filters door aan de lipjes te trekken®.

* Alleen bepaalde modellen

Rengoring af filtrene. (Anbefales efter hver 5. tomning).

Tag begge filtre ud ved at trykke pa udleserknapperne*. Tag filtrene ud ved
attraekke i fligene*.

*Kun visse modeller

Rengjore filtrene. (Anbefalt for hver femte tomming).
Ta ut begge filtrene ved a trykke pé utloserknappene*.
Ta ut filtrene ved & trekke i tappene®.

*Kun utvalgte modeller

Rengora filtren. (Rekommenderas var femte témning).

Ta ut bada filtren genom att trycka pa sparrknapparna*. Ta ut filtren genom
attdraiflikarna®.

* Endast pd vissa modeller

Suodattimien puhdistaminen. (Suositeltavaa joka viides
tyhjennyskerta). Poista molemmat suodattimet painamalla
vapautuspainikkeita*. Poista suodattimet kielekkeista vetamalla®.
*Vain tietyt mallit
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Separate both filters.

Die Filter trennen.

Séparez les deux filtres en tirant sur les languettes.

Separare i filtri.

Separe ambos filtros.

Separe os dois filtros.

Haal beide filters uit elkaar.

Adskil de to filtre.

Tabegge filtrene fra hverandre.

Separera bada filtren.

Erota suodattimet.
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Rinse the filter parts carefully under lukewarm water without using any
detergents. (never use the dishwasher or washing machine)

Filterteile vorsichtig mit lauwarmem Wasser abspiilen. Keine Reinigungsmittel
verwenden.
(Keinesfalls im Geschirrspiiler oder in der Waschmaschine reinigen.)

Rincez soigneusement les filtres a I'eau tiéde, sans détergent. (N'utilisez
jamais le lave-vaisselle ni le lave-linge.)

Facendo attenzione, risciacquare i filtri separatamente in acqua tiepida
senza utilizzare detersivi.
(mai utilizzare la lavastoviglie o la lavabiancheria)

Enjuague cuidadosamente las piezas del filtro con agua templada sin utilizar
detergentes.
(no utilice nunca el lavavajillas nila lavadora)

Enxague as pecas dos filtros com cuidado em d&gua morna e sem qualquer
detergente.
(Nunca utilize a méquina de lavar loica ou a méquina de lavar roupa.)

Spoel de filteronderdelen voorzichtig onder lauwwarm water zonder
schoonmaakmiddelen.
(gebruik nooit een afwasautomaat of een wasautomaat)

Skyl forsigtigt filterdelene under lunkent vand uden brug af
rengoringsmidler.
(brug aldrig opvaskemaskinen eller vaskemaskinen)

Skyll filterdelene forsiktig under lunkent vann uten bruk av vaskemidler.
(du ma aldri bruke oppvaskmaskinen eller vaskemaskinen)

Skolj filterdelarna noggrant under ljummet vatten utan att anvénda
diskmedel.
(stoppa dem aldrig i diskmaskinen eller i tvattmaskinen)

Huuhtele suodattimien osat varoen haalealla vedelld, dld kdyta pesuaineita.
(Ald koskaan pese suodattimia astianpesukoneessa tai pesukoneessa)
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Shake to remove excess water and leave to dry minimum 12h.
Make sure that the filter parts are completely dried before putting them
backinto the cleaner.

Uberschiissiges Wasser abschiitteln und mindestens 12 Stunden trocknen lassen.
Sicherstellen, dass die Filterteile komplett trocken sind, bevor sie wieder in den

Staubsauger eingesetzt werden.

Secouez-les pour extraire I'excédent d'eau et laissez-les sécher pendant 12
heures minimum (ne pas les mettre au seche linge).

Assurez-vous que les filtres sont parfaitement secs avant de les remettre en
place dans I'aspirateur.

Scuotere i filtri per eliminare I'acqua in eccesso e lasciarli ad asciugare per
almeno 12 ore.

Verificare che i filtri siano completamente asciutti prima di reinserirli
nell’aspirapolvere.

Agite para eliminar el exceso de agua y deje secar 12 h como minimo.
Cercidrese de que los filtros estén completamente secos antes de volver a
instalarlos en el aspirador.

Agite os filtros para remover o excesso de dgua e deixe secar durante, pelo
menos, 12 horas.

Certifique-se de que as pegas dos filtros estao completamente secas antes de
voltara colocd-las no aspirador.

Schud om het meeste water te verwijderen en laat minimaal 12 uur drogen.
Zorg dat de filteronderdelen volledig droog zijn voordat u ze weer in de
stofzuiger plaatst.

Ryst dem godt for at fierne overskydende vand og lad dem torre i mindst
12 timer.

Sorg for, at filterdelene er fuldstendigt torre, inden du saetter dem i
stgvsugeren igen.

Rist for & fierne overfladig vann og la det torke i minimum 12 timer.
Pass pa at filterdelene er helt tarre for du setter dem tilbake i stovsugeren.

Skaka for att ta bort dverblivet vatten och I3t torka i minst 12 timmar.
Se till att filterdelarna ar helt torra innan du satter tillbaka dem i
dammsugaren.

Poista ylimdardinen vesi ravistamalla ja jétd kuivumaan vahintaan 12 tunnin
ajaksi.

Varmista, ettd suodattimen osat ovat taysin kuivia ennen kuin laitat ne
takaisin polynimuriin.
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IMPORTANT - FILTER CLEANING!
The filters must be cleaned at reqular intervals to ensure a high cleaning
performance

FILTERREINIGUNG IST WICHTIG!
Die Filter miissen regelméBig gereinigt werden, um eine hohe Saugleistung
zu erzielen.

IMPORTANT : NETTOYAGE DU FILTRE!
Les filtres doivent étre nettoyés a intervalles réguliers pour assurer des
performances de nettoyage optimales.

IMPORTANTE - PULIZIA DEI FILTRI!
Per ottenere sempre una pulizia perfetta dei pavimenti, pulire filtria
intervalli regolari.

IMPORTANTE - LIMPIEZA DE FILTROS!
Debe limpiar los filtros a intervalos regulares para garantizar que obtiene un
buen rendimiento de limpieza.

IMPORTANTE - LIMPEZA DOS FILTROS!
necessario limpar os filtros a intervalos regulares para garantir o méximo
desempenho na limpeza.

BELANGRIJK - FILTERREINIGING!
De filters moeten regelmatig worden gereinigd om hoge
schoonmaakprestaties te verzekeren.

VIGTIGT - RENGORING AF FILTER!
Filtrene skal rengores regelmassigt for at sikre en hoj rengeringsydelse

VIKTIG - FILTERRENGJORING!
Filtrene ma rengjores med jevne mellomrom for a sikre hoy rengjoringsytelse

VIKTIGT - FILTERRENGORING!
Filtren maste rengdras regelbundet for att sakerstalla hog
rengdringsprestanda

TARKEAA - SUODATTIMEN PUHDISTUS!
Suodattimet tulee puhdistaa saannallisesti hyvan puhdistustehon
varmistamiseksi
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Cleaning the hose and air channel
Loosen the hose behind the nozzle from its upper connection. Remove any object that can be blocking the airflow in
the hose or in the air channel to the dust cup, and put the hose back.

Reinigen von Schlauch und Luftkanal
Obere Schlauchverriegelung hinter der Diise [6sen. Storende Objekte, die den Luftstrom zum Staubbehélter behindern, aus
dem Schlauch oder aus dem Luftkanal entfernen. Schlauch wieder anbringen.

Nettoyage du tube d'aspiration et du conduit d'air
Détachez la partie supérieure du tube flexible qui se trouve a Iarriére de la brosse. Retirez tout objet pouvant bloquer le flux
d'air dans le tube flexible ou dans le conduit d'air allant vers le bac a poussiére, puis remettez-le en place.

Pulizia del tubo e del canale per I'aria
Staccare il tubo dietro I'ugello dal suo collegamento superiore. Estrarre qualsiasi oggetto che possa ostruire il flusso
d'aria nel tubo o nel canale dell'aria collegato al contenitore della polvere e montare di nuovo il tubo.

Limpieza del tubo y el canal de aire
Afloje el tubo detras del cepillo de la conexion superior. Retire los objetos que puedan bloquear el flujo de aire en el tubo o
enel canal de aire hasta el depdsito de polvo y vuelva a colocar el tubo.

Limpar o tubo e o canal de ar
Liberte o tubo do respectivo encaixe superior, atrds da escova. Remova todos os objectos que estejam a bloquear o
fluxo de ar no tubo ou no canal de ar até ao depdsito do pd e volte a encaixar o tubo.

De slang en het luchtkanaal reinigen
Maak de slang achter het mondstuk van de bovenaansluiting los. Verwijder het voorwerp dat de luchtstroom in de
slang of in het luchtkanaal blokkeert en maak de slang weer vast.

Rengoring af slangen og luftkanalen
Losn slangen fra den gverste tilslutning bag mundstykket. Fjern eventuelle genstande, som kan blokere
luftgennemstremningen i slangen eller i luftkanalen til stovkoppen og szt slangen pa igen.

Rengjore slangen og luftkanalene
Losne slangen bak munnstykket fra gvre tilkobling. Fjern eventuelle gjenstander som kan blokkere luftstrommen i
slangen eller i luftkanalen til stovkoppen og sett slangen tilbake.

Rengora slangen och luftkanalen
Lossa slangen bakom munstycket fran dess dvre anslutning. Ta bort allt som kan blockera luftflodet i slangen eller
luftkanalen till dammkoppen och sétt tillbaka slangen.

Letkun ja ilmakanavan puhdistaminen
Loysad letkua suulakkeen takana olevasta ylaliitoksesta. Poista letkussa tai ilmakanavassa olevat mahdolliset
tukokset ja aseta letku takaisin paikoilleen.
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Cleaning the wheels
If the wheels need to be cleaned or get jammed, remove them carefully by using a flat screwdriver.

Reinigen der Rader
Réder, die schwergangig werden oder gereinigt werden miissen, vorsichtig mit einem flachen Schraubendreher abnehmen.

Nettoyage des roulettes
Sivous devez nettoyer les roulettes ou si un objet se coince dedans, retirez-les soigneusement en utilisant un
tournevis plat.

Pulizia delle ruote
Se & necessario pulire e ruote o se queste si sono inceppate, smontarle con cura utilizzando un cacciavite piatto.

Limpieza de las ruedas
Sihay que limpiar las ruedas o se atascan, desmontelas con cuidado usando un destornillador de punta plana.

Limpar as rodas
Se as rodas precisarem de limpeza ou estiverem presas, remova-as com cuidado, utilizando uma chave de fendas.

De wielen schoonmaken
Als de wielen moeten worden schoongemaakt of vast komen te zitten, verwijdert u ze voorzichtig met behulp van een
platte schroevendraaier

Renggring af hjul
Hvis du skal rengare hjulene eller, hvis de er blokerede, skal du forsigtigt tage dem af ved at bruge en flad
skruetraekker

Rengjore hjulene
Hvis hjulene ma rengjores eller setter seq fast, fjerner du dem forsiktig med en flat skrutrekker

Rengaora hjulen
Om hjulen behdver rengéras eller fastnar tar du bort dem forsiktigt med en flatskruvmejsel.

Pydrien puhdistaminen
Jos pydrien puhdistus on tarpeen tai ne ovat juuttuneet kiinni, poista ne varoen tasapaiselld ruuvimeisselilld
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Indication lights-normal operation What does it mean?
14,4V -18V version (Li-lon battery) : 3 lights = Battery capacity is still good > 75 % left
1 -3 Orange lights during operation 2 lights = Battery capacity is still good > 25 % left

1 light = ERGORAPIDO™ will stop in a few minutes.

Orange light when placed in the charging

stand No problem - ERGORAPIDO™ is being charged

Orange light blinks once every minute in the

s No problem —-ERGORAPIDO™ is fully charged.

Warning lights (14,4V - 18V Li-lon Version Only) ~ What is the problem

Orange light blinking + product stops Battery is empty
Red light - blinking The brush roll is jammed.

Red + Orange light blinking +
BRUSHROLLCLEAN ™ function does not work +
headlights are turned OFF

The BRUSHROLLCLEAN ™ function has been used for too
long time.

RED light - constant + ERGORAPIDO™ stops ERGORAPIDO™ is overheated

NOTE! The ERGORAPIDO™ 10,8V (Li-lon) does not have LED at normal usage. The LED is only lit when charging.

Kontrolllampen - Normalbetrieb Bedeutung
14,4V - 18V-Version (Li-lon-Akku): 3 LEDs = Akkukapazitat ist noch gut > 75 %
1 -3 LEDs leuchten wahrend des Betriebs orange 2 LEDs = Akkukapazitdt ist noch gut > 25 %

1 LED = Akkukapazitat des ERGORAPIDO™ reicht nur noch
fuir wenige Minuten.

LED leuchtet orange, wenn sich das Geratin

der Ladestation befindet Kein Problem - der ERGORAPIDO wird aufgeladen

LED blinkt ein Mal pro Minute orange, wenn

sich das Gerit in der Ladestation befindet. Kein Problem - der ERGORAPIDO™ ist vollstandig geladen.

Warnlampen (nur 14,4V - 18V Li-lon-Version) Problembeschreibung
LED blinkt orange + das Gerat geht aus Akku ist leer
LED blinkt rot Die Birstenrolle ist blockiert.

LEDs blinken rot + orange +
BRUSHROLLCLEAN™ funktioniert nicht + Die Funktion BRUSHROLLCLEAN™ war zu lange in Betrieb.
Disenleuchten sind AUS

LED leuchtet konstant ROT + der

ERGORAPIDO™ geht aus Der ERGORAPIDO™ ist UiberhitztFilter reinigen.

HINWEIS Beim ERGORAPIDO™ 10,8V (Li-lon) leuchtet die LED im Normalbetrieb nicht. Die LED leuchtet nur beim Laden

What to do?

OK

OK

Finish cleaning + charge ERGORAPIDO™

OK

We recommend to keep ERGORAPIDO™ in
the charging stand after using it.

What to do?

Charge ERGORAPIDO™.

Remove the brush roll and clean it
manually

Place ERGORAPIDO™ in the charging
stand for 10 minutes to reset the function.

Clean the filters . Check the hose and
nozzle for blockages. If this does not help,
please contact a service station.

Vorgehensweise

OK

OK

Reinigung fortsetzen + den
ERGORAPIDO™ laden

OK

Wir empfehlen, den ERGORAPIDO™ nach
dem Gebrauch in der Ladestation zu
lassen.

Vorgehensweise
Den ERGORAPIDO™ laden

Birstenrolle herausnehmen und manuell
reinigen

Den ERGORAPIDO™ 10 Minuten in der
Ladestation lassen, damit die Funktion
wieder zur Verfligung steht.

Priifen, ob Schlauch oder Duse blockiert
sind. Wenn das Problem weiterhin
besteht, Kundendienst kontaktieren
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Voyants - fonctionnement normal Que signifient-ils ? Que faire ?

3 voyants = le niveau de la batterie est toujours bon, il reste plus

Modeéle 14,4V - 18 V (batterie au lithium-ion) : de 75 %

OK

2 voyants = le niveau de la batterie est toujours bon, il reste plus

de25% oK

1 a3 voyants orange durant le fonctionnement

1 voyant = 'ERGORAPIDO™ va s'arréter dans quelques minutes. [EiReatlisioreva s

I'ERGORAPIDO™
Voyant orange lorsqu'il est placé sur le soclede charge  Aucun probleme - 'ERGORAPIDO est en cours de chargement OK
Voyant orange clignotant une fois toutes les el eI S (e ETe e S [Ty
Y 9 " 9 Aucun probléme -I'ERGORAPIDO™ est entiérement chargé. I'ERGORAPIDO™ sur le socle de charge apres
minutes lorsqu'il est sur le socle de charge. l'avoir utilisé

Voyants d'avertissement (version 14,4V - 18V Li-lon

dme ? ire?
) Quel est le probléme ? Que faire ?
Voyant orange clignotant + l'appareil s'arréte La batterie est vide Rechargez 'ERGORAPIDO™.
Voyant rouge - clignotant La brosse rotative est bloquée. are;ilr:ez la brosse rotative et nettoyez-la ala
Voyant rouge + Orange clignotants + fonction Placez 'ERGORAPIDO™ sur le socle de
BRUSHROLLCLEAN™ ne fonctionnant pas + La fonction BRUSHROLLCLEAN™ a été utilisée trop longtemps. charge pendant 10 minutes pour réinitialiser
voyants avant éteints la fonction.

Nettoyez les filtres. Vérifiez que rien

V‘oyannt ROUGE - constant + 'ERGORAPIDO I'ERGORAPIDO™ a surchauffé n’obstrue le tuyau r)l la bros'se‘ Sicelane
s'arréte résout pas le probléme, veuillez contacter le

service aprées-vente
REMARQUE : Le voyant de I'Ergorapido aux 10,8 V (Li-lon) ne s'allume pas en temps normal. Le voyant s'allume uniquement lorsque l'appareil est en charge.

Spie - funzionamento normale Cosa significa? Cosa fare?

3 spie = la carica della batteria € ancora buona > carica residua

Versione da 14,4 V - 18 V (batteria agli ioni di litio): del 75% OK
1- 3 Spie arancioni durante il funzionamento ieslpzlz :A)Ia carica della batteria & ancora buona > carica residua oK

Conclusione della pulizia e ricarica di

1 spia = ERGORAPIDO™ sta per spegnersi. ERGORAPIDO™

Spia arancione quando viene collegato al

. . Nessun problema: ERGORAPIDO ¢ in carica OK
caricabatterie

La spia arancione del caricabatterie lampeggia
ogni minuto.

Dopo l'utilizzo, & consigliabile tenere

Nessun problema: ERGORAPIDO™ e completamente carico. ERGORAPIDO™ collegato al caricabatterie.

Luci di avvertimento (solo nella versione agli

v . )
14,4/ - 18V ioni di litio) Qual &l problema? Cosa fare?

Spia arancione lampeggiante + arresto del
prodotto

Batteria scarica Ricaricare ERGORAPIDO™.

Estrarre il rullo a spazzola e pulirlo
manualmente

Collegare ERGORAPIDO™ al caricabatterie
per 10 minuti per ripristinare il
funzionamento.

Spia rossa lampeggiante Il rullo a spazzola si & inceppato.

Spia rossa + arancione lampeggiante + funzione
BRUSHROLLCLEAN™ non funzionante + luci
spente

La funzione BRUSHROLLCLEAN™ ¢ stata utilizzata troppo a
lungo.

Pulire i filtri. Controllare se il tubo e l'ugello
Spia ROSSA costante + arresto di ERGORAPIDO™ ERGORAPIDO™ si é surriscaldato sono ostruiti. Se il problema non sirisolve,
contattare il centro di assistenza.

NOTA! ERGORAPIDO™ con 10,8 V (Li-lon) non dispone di spie LED durante il funzionamento normale. La spia LED si accende solamente quando in carica.
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Luces indicadoras — funcionamiento normal Significado Coémo proceder
Versién de 14,4V - 18 V (bateria de iones de litio): 3 luces = capacidad de bateria correcta > 75 % OK
1 -3 Luces naranjas durante el funcionamiento 2 luces = capacidad de bateria correcta > 25 % OK
1 luz = ERGORAPIDO™ se detiene en unos minutos. Termine de limpiar + cargue ERGORAPIDO™
Luz naranja en el soporte de carga Sin problemas - ERGORAPIDO se esta cargando OK
Is-:;:ftreagfeaci::;::mteme unavez por minuto en el Sin problema - ERGORAPIDO™ totalmente cargado. :fsc:g;er?: 321 f:rgzlgzz,;EZSg: ﬁspalllr::c()).m -

Luces de advertencia (sélo versién 14,4V - 18V
de iones de litio)

Problema Como proceder

Luz naranja intermitente + el producto se para La bateria estd vacia Cargue ERGORAPIDO™.

Desmonte el rodillo de cepilloy limpielo a
mano

Luz intermitente roja + naranja + la funcion - L - . Coloque ERGORAPIDO™ en el soporte de
BRUSHROLLCLEAN™ no se activa + luces 'fiz:;a :;tlhzado i etem AREAIOUIEL 220 damestets carga durante 10 minutos para reiniciar la
apagadas po. funcién.

Luz roja intermitente El rodillo de cepillo estd atascado.

Limpie los filtros. Compruebe si hay
obstrucciones en el tubo y la boquilla.
Si no sirve, péngase en contacto con el
servicio técnico.

Luz ROJA - fija + ERGORAPIDO™ se para ERGORAPIDO™ recalentado

NOTA ERGORAPIDO™ con 10,8 V (Li-lon) no dispone de luces LED durante el uso normal. Las luces LED solo se encienden durante la carga.

Versdo de 14,4V - 18 V (bateria de ides de litio): 3 Luzes = A capacidade da bateria ainda é boa > 75% restantes. OK

H Luzes indicadoras - funcionamento normal O que significa? O que fazer?

1 -3 Luzes laranja durante o funcionamento 2 Luzes = A capacidade da bateria ainda é boa > 25% restantes. OK

Termine a limpeza + carregue o

1 Luz = O ERGORAPIDO™ vai parar dentro de alguns minutos. ERGORAPIDO™

Luz laranja quando colocado no suporte de

Sem problema - O ERGORAPIDO estd a carregar. OK
carregamento

Recomendamos que o ERGORAPIDO™
Sem problema - O ERGORAPIDO™ estd totalmente carregado. fique no suporte de carregamento apo6s a
utilizagao.

Luz laranja a piscar uma vez por minuto no
suporte de carregamento

Luzes de aviso (apenas versao 14,4V - 18 V de ides

3 ? ?
de litio) Qual é o problema? O que fazer?
Luz laranja a piscar + produto para A bateria esta sem carga. Carregue o ERGORAPIDO™.
Luz vermelha - a piscar O rolo-escova esta encravado. Remova o rolo-escova e limpe-o a méao
Luz laranja + vermelha a piscar + a funcao Coloque o ERGORAPIDO™ no suporte de
BRUSHROLLCLEAN™ néao funciona + luzes A fungao BRUSHROLLCLEAN™ foi utilizada demasiado tempo. carregamento durante 10 minutos para
dianteiras desligadas reinicializar a funcdo.

Limpe os filtros. Verifique se hd obstrugdes
Luz VERMELHA - constante + ERGORAPIDO™ para O ERGORAPIDO™ sobreaqueceu. no tubo ou na escova. Se isso ndo ajudar,
contacte a assisténcia técnica.

NOTA: O ERGORAPIDO™ com de 10,8 V (Li-lon) ndo apresenta LED durante a utilizagdo normal. O LED s6 se acende durante o carregamento.
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Indicatielampjes - normale werking Wat betekent het? Wat te doen?

3 lampjes = battijrijcapaciteit is nog voldoende > 75 %

14,4V - 18V versie (li-ion batterij) : OK
resterend
I i o N
1 - 3 oranje lampjes tijdens de werking 2 lampjes = battijrijcapaciteit is nog voldoende > 25% oK
resterend
. " . Rond het stofzuigen af en laad de
1 lampje = ERGORAPIDO™ stopt over een paar minuten. ERGORAPIDO™ op
Oranje lampje bij plaatsing in het laadstation Geen probleem, de ERGORAPIDO wordt opgeladen OK

Oranje lampje knippert eenmaal per minuut in
het laadstation.

We raden u aan de ERGORAPIDO™ na

Geen probleem ~-ERGORAPIDO™ is volledig opgeladen. et < e e Sitern o e SR,

Waarschuwingslampjes (alleen 14,4V - 18V
li-ion-versie)

Oranje lampje knippert + product stopt Batterij is leeg Laad de ERGORAPIDO™ op.

Verwijder de borstelrol en maak deze
handmatig schoon

Plaats de ERGORAPIDO™ 10 minuten
in het oplaadstation om de functie te
resetten.

Wat is het probleem? Wat moet u doen?

Rood lampje - knippert De borstelrol zit vast

Rood + Oranje lampje knippert +
BRUSHROLLCLEAN™-functie werkt niet +
koplampen zijn UIT

De BRUSHROLLCLEAN™-functie is te lang achter elkaar
gebruikt.

Reinig de filters. Controleer de slang en
ROOD lampje - constant + ERGORAPIDO ERGORAPIDO™ is oververhit het rr.10n.dstuk op blokkeringen.
stopt Als dit niet helpt, neemt u contact op met
de klantenservice.
LET OP! De ERGORAPIDO™ 10,8V (Li-lon) heeft geen LED-lampje bij normaal gebruik. Het LED-lampje brand alleen wanneer tijdens het opladen.

Indikatorlamper-normal drift Hvad betyder det? Hvad du skal gore?
14,4V - 18V version (lithium-ion batteri): 3 lamper = Batterikapaciteten er stadig god > 75 % tilbage OK
1 -3 Orange lys under drift 2 lamper = Batterikapaciteten er stadig god > 25 % tilbage OK
1 lampe = ERGORAPIDO™ vil standse inden fa minutter. Afslut rengering, og oplad ERGORAPIDO™
Orange lys nar den stilles i ladestander Intet problem - ERGORAPIDO™ er under opladning OK H

Det anbefales at scette ERGORAPIDO™ i
ladestanderen efter brug.

Orange lys blinker én gang i minuttet i

ladestanderen. Intet problem —~ERGORAPIDO™ er fuldt opladet.

Advarselslamper (kun 14,4V - 18 V lithium-ion

2 ?
batteri) Hvad er problemet? Hvad du skal gare?
Orange lys blinker + produkt standser Batteriet er fladt Oplad ERGORAPIDO™.
Redt lys - blinker Bersterullen er blokeret. Tag borsterullen af, og renger den med

handen

Redt + Orange lys blinker + funktionen
BRUSHROLLCLEAN™ virker ikke + lygter er Funktionen BRUSHROLLCLEAN ™ har veeret brugt for lenge.
slukket

Seet ERGORAPIDO™ i ladestanderen i 10
minutter for at genoprette funktionen.

Renger filtrene. Se slangen og
mundstykket efter for blokeringer.
Hvis det ikke virker, skal du kontakte et
servicecenter.

R@D lampe - konstant og ERGORAPIDO™

ERGORAPIDO™ er overophedet
standser

BEMARK! ERGORAPIDO™ 10,8 V (Li-lon) har ikke LED ved normal brug. LED-lampen lyser kun under opladning.
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Indikasjonslys — normal drift Hva betyr det? Fremgangsmate?
Utgaven med 14,4V - 18 V (Li-lon-batteri) : 3 lys = Batterikapasiteten er fortsatt god > 75 % igjen OK
1 -3 oransje lys ved drift 2 lys = Batterikapasiteten er fortsatt god > 25 % igjen OK
_ S . Fullfer rengjoringen og lad opp
1 lys = ERGORAPIDO™ vil stoppe om et par minutter. ERGORAPIDO™
Oransje lys nar den plasseres i ladestativet Ingen problemer - ERGORAPIDO™ lades OK

Vianbefaler at du setter ERGORAPIDO™ i
ladestativet etter bruk.

Orange lys blinker en gang i minuttet i

I v Ikke noe problem ~-ERGORAPIDO™ er fulladet.

Varsellys (Bare for 14,4 V - 18 V Li-lon-versjon) Hva er problemet? Fremgangsmate?
Oransje lys blinker og produktet stopper Batteriet er tomt Lad ERGORAPIDO™.
Redt lys som blinker Borstevalsen sitter fast. Fiern borstevalsen og rengjor den

manuelt

Red + oransje lys blinker, funksjonen
BRUSHROLLCLEAN™ virker ikke og Funksjonen BRUSHROLLCLEAN™ har blitt brukt i for lang tid.
hovedlysene er slatt AV

Plasser ERGORAPIDO™ i ladestativet i 10
minutter for & tilbakestille funksjonen.

Rengjer filtrene. Sjekk slangen og
munnstykket for blokkeringer. Dersom
dette ikke fungerer, ma du ta kontakt med
en reparater.

R@DT konstant lys og ERGORAPIDO™ stopper ERGORAPIDO™ er overopphetet

MERK! Lampen pd ERGORAPIDO™ 10,8 V (Li-lon) er slukket ved normal bruk. Lampen lyser bare under lading.

Indikatorlampor — normal drift Vad betyder det? Vad ska jag gora?
14,4V - 18V (litium-jonbatteri): 3 lampor = batteriet ar fortfarande valladdat > 75 % aterstar RATT
1 -3 orange lampor under drift 2 lampor = batteriet ar fortfarande vélladdat > 25 % &terstar ~ RATT

Avsluta dammsugandet + ladda

1 lampa = ERGORAPIDO™ stannar inom nagra minuter. ERGORAPIDO™

Orange lampa ndr dammsugaren satts i

laddningsstallet Inga problem - ERGORAPIDO™ laddas fortfarande RATT

Virekommenderar att du satter
Inga problem ~-ERGORAPIDO™ &r fulladdad. ERGORAPIDO™ i laddningsstallet nar du
anvant den.

Orange lampa blinkar varje minut i
laddningsstallet.

Varningslampor (endast pa dammsugare med
14,4V - 18V litium-jonbatteri)

Orange lampa blinkar + produkten stannar Batteriet ar slut Ladda ERGORAPIDO™.

Vad ar problemet? Vad ska jag gora?

Ta loss den roterande borsten och rengor
den fér hand

R6d + orange lampa blinkar +
BRUSHROLLCLEAN™-funktionen fungerarinte ~ BRUSHROLLCLEAN™-funktionen har anvants for lange.
+ frontlamporna ar slackta

R6d lampa - blinkar Den roterande borsten har fastnat.

Placera ERGORAPIDO™ i laddningsstallet i
10 minuter for att aterstalla funktionen.

Rengor filtren. Kontrollera att slangen
ROD lampa - konstant sken + ERGORAPIDO ERGORAPIDO™ &r éverhettad och m.unsty.cnket inte ar.bl.ockerade. Om
stannar detta inte hjalper ber vi dig kontakta en
servicestation.

Obs! ERGORAPIDO™ 10,8V (Li-lon) har inte lysdioder vid normal anvéndning. Lysdioderna dr téinda endast under laddning.
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Merkkivalot-normaali toiminta Mita se tarkoittaa? Toimi nain?

2 merkkivaloa = Akkuvirran taso on edelleen hyva > 25 %
jaljella.

Oranssi valo, kun imuri asetetaan
lataustelineeseen

1 -3 Oranssia merkkivaloa kdyton aikana

Ei ongelmaa - ERGORAPIDO™-pdlynimurin lataus on kdynnissa

Varoitusvalot (vain 14,4V - 18V litiumionimalli) Ongelma? Toimi nain?
Oranssi valo vilkkuu + tuote pysahtyy Akku on tyhja. Lataa ERGORAPIDO™.
Punainen valo - vilkkuu Harjarulla on juuttunut kiinni. Poista harjarulla ja puhdista se manuaalisesti

Punainen + oranssi valo vilkkuvat +

BRUSHROLLCLEAN™ -toiminto ei toimi + etuvalot ~ BRUSHROLLCLEAN ™ -toimintoa on kaytetty liian pitkaan. AEERIIOAIRO) IR = 10

minuutin ajaksi toiminnon nollaamiseksi.

ovat sammuneet
. - Puhdista suodattimet. Tarkista letku ja
:;;Jgﬁ::’;s'\l valo - vakiovalo + ERGORAPIDO ERGORAPIDO™ on ylikuumentunut suulake tukkiutumien varalta. Jos ongelma

ei ratkea, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

HUOMAA! 10,8V (Li-lon) varustetussa ERGORAPIDO™ssa ei pala LED-valoja normaalin kéytén aikana. LED-valo syttyy vain latauksen aikana.

i iz I3l $al=d Ligle gay 3l Lo

Jesaall L8] 4, old 1-3 heta 25% < suiz U35 Y dgslla) 8,08 = Gl 2
Sl data e gzl mos ais A, dd iz 023 ERGORAPIDO™ - &S s dlias Cane
AUt Lo

il GaBsny + yangs AES,s dik a2yl dyylal .ERGORAPIDO™ 4.iSa genil

asls = asl sgb sl gy 8La,all Dlghaul Ladalasg 8La,a)l Lilshul A3 o3

Jo=s ¥ BRUSHROLLCLEAN™ da,bs + jasss dulisyy duk + ,ani
dzihie dalaY) pslakl +

R " L @5 10 8a gait sass § ERGORAPIDO™ i o
&l s 578 BRUSHROLLCLEAN™ 2y plasat g3 any S50 10 84 5ol Sl 8 rits iy

. ™ 5 o anes F et — . ™ 5 e sia e 3573 pas oo Gheill dasdlly psbyll asdl LA Gahin 68
Jas)l 5 ERGORAPIDO™ iiSie ases + cusli — yasf o9 ERGORAPIDO™ i.iSis d55s o3Il bl 555 O3 s IS o ] 5 <31 18] ol

s poidl azs LED e a3 .lg) Gmaedall plasaad) <1l (Li-lon) 10,8V oy sty 803541 Ergorapido dwiss ¢ LED ad «ga3 v lalasdls



56

Recommended operation and storage for Electrolux battery products based on, humidity and
temperature levels.

1. Operation and charging enviroment:

Humidity levels: 20% to 80% (Non-Condensing)

To protect the motor & battery the product should not be stored or operated an ambient temperature
below 5 °Cor exceeds 35 °C. (95 °Farenheit). If this occurs the product needs to cool down before next
use.

2. Storage enviroment/condition

If the product is stored for a extended time period (without usage or Charging) we recommend to store the
product at normal room temperature with the batteries charged at 50% capacity. This will maintain the
performance and run time of the product.

Humidity levels: 20% to 80% (non-condensing)

If the product is stored in temperature lower than normal room temperature please wait a few hours for the
internal components of the products to warm up and dry before usage.

3. Dew Condensation Warning

Dew condensation may form inside the product under the following conditions:

- the unit is moved from a cold to a warm enviroment

- under conditions of very high humidity

- After heating a cold room.

Please wait a few hours for the internal components of the products to warm up and dry before usage.

Empfohlener Betrieb und Lagerung von AEG-Akkusaugern basierend auf Luftfeuchtigkeit und
Temperatur.

1. Betrieb und Ladebedingungen:

Luftfeuchtigkeit: 20 % bis 80 % (nicht kondensierend)

Zum Schutz des Motors und Akkus sollte das Gerdt nicht in einer Umgebungstemperatur unter 5 °Celsius
oder iiber 35 °Celsius gelagert oder betrieben werden. (95 °Fahrenheit). Wenn dies der Fall ist, muss das
Produkt vor der ndchsten Verwendung abgekiihlt werden.

2. Lagerung und Lagerbedingungen

Wenn das Produkt iiber einen ldngeren Zeitraum gelagert und weder verwendet noch geladen wird,
empfehlen wir eine Lagerung bei normaler Raumtemperatur mit einem Akkuladestand von 50 %. Dadurch
werden die Leistungsfahigkeit und die Laufzeit des Produkts gewdhrleistet.

Luftfeuchtigkeit: 20 % bis 80 % (nicht kondensierend)

Wenn das Produkt unter der normalen Raumtemperatur gelagert wird, warten Sie vor der Verwendung ein
paar Stunden, bis die Innenteile aufgewarmt und trocken sind.

3. Warnung vor Kondenswasserbildung

Unter folgenden Umstanden kann sich im Produkt Kondenswasser bilden:

- das Gerdt wird von einer kalten Umgebung in eine warme verlagert

- sehr hohe Luftfeuchtigkeit

- nach dem Heizen eines kalten Zimmers

Warten Sie vor der Verwendung des Produkts ein paar Stunden, bis die Innenteile aufgewdrmt und trocken
sind.

Recommandations pour I'utilisation et le stockage des produits Electrolux équipés de batteries
rechargeables, en fonction de la température ambiante et du taux d’humidité.

1. Conditions d'utilisation et de charge :

Taux d’humidité : 20 % a 80 % (sans condensation)

Afin de préserver le moteur et la batterie de votre ERGORAPIDO, I'appareil ne doit jamais étre stocké ou
utilisé quand la température ambiante est inférieure a 5 °C ou supérieure a 35 °C. (95° Farenheit). Dans ce
cas, laissez le produit refroidir avant la prochaine utilisation.

2. Environnement / conditions de stockage

Sile produit est rangé pendant une période prolongée (sans étre utilisé ou rechargé), nous vous conseillons
de le stocker a température ambiante normale, en ayant pris soin auparavant de charger la batterie a 50 %
de sa capacité. Ceci afin de préserver les performances et I'autonomie de 'appareil.

Taux d’humidité : 20 % a 80 % (sans condensation)

Sile produit a été stocké a une température inférieure a la normale, laissez-le quelques heures a
température ambiante avant de l'utiliser, ceci afin que ses composants puissent sécher et soient a
température ambiante normale.

3. Avertissement en cas de condensation

Des gouttelettes de condensation risquent de se former a I'intérieur du produit dans les cas suivants :

- I'appareil est déplacé d’un environnement froid vers un environnement chaud

- lorsque le taux d’humidité est trés élevé

- apres avoir chauffé une piéce oli la température était basse.

Patientez quelques heures avant dutiliser le produit, afin que ses composants puissent sécher et soient a
température ambiante normale.

Raccomandazioni di utilizzo e magazzinaggio per i prodotti a batteria Electrolux in base alla
temperatura e ai livelli di umidita.

1. Ambiente di utilizzo e diricarica:

Livelli i umidita: dal 20% all’80% (senza condensazione)

Per proteggere il motore e la batteria, il prodotto non deve essere riposto o utilizzato in un ambiente con
temperatura inferiore a 5 °Co superiore a 35 °C. (95 °F). Se questo dovesse accadere, sara necessario
attendere il raffreddamento del prodotto prima di poterlo utilizzare di nuovo.

2. Ambiente/condizioni di magazzinaggio

Se il prodotto non viene utilizzato o ricaricato per un lungo periodo, si consiglia di tenere il prodotto a
temperatura ambiente normale con le batterie cariche al 50%. In questo modo sara possibile mantenere le
prestazioni e I'autonomia del prodotto.

Livelli di umidita: dal 20% all’80% (senza condensazione)

Se il prodotto é tenuto a una temperatura ambiente inferiore alla norma, attendere che i componenti
interni del prodotto si scaldino e si asciughino per alcune ore prima dellutilizzo.

3. Avvertenza per condensazione e rugiada

si potrebbero formare condensa o rugiada all'interno del prodotto nelle sequenti condizioni:

- I'unita viene spostata da un ambiente freddo a uno caldo

- umidita molto elevata

- Dopo avere riscaldato una stanza fredda.

Attendere che i componenti interni del prodotto si scaldino e si asciughino per alcune ore prima
dell'utilizzo.



Recomendaciones sobre el funcionamiento y el almacenamiento de productos Electrolux que
funcionan con bateria segtin los niveles de temperatura y humedad.

1. Condiciones de funcionamiento y carga:

Niveles de humedad: del 20% al 80% (sin condensacion)

Para proteger el motor y la bateria, el producto no debe guardarse ni utilizarse a una temperatura ambiente
inferior a 5 °Co superior a 35 °C. (95° Farenheit). Si esto ocurre, el producto debera enfriarse antes del
siguiente uso.

2. Condiciones de almacenamiento

Si el producto permanece almacenado durante un periodo de tiempo prolongado (sin utilizarse ni
cargarse), recomendamos almacenarlo a temperatura ambiente normal y con la bateria cargada al 50 % de
su capacidad. Esto mantendrd el rendimiento y el tiempo de funcionamiento del producto.

Niveles de humedad: del 20 % al 80 % (sin condensacion)

Si el producto se almacena a una temperatura inferior a la temperatura ambiente normal, espere unas
horas a que los componentes internos se calienten y se sequen antes de utilizarlo.

3. Advertencia sobre la formacion de rocio

Es posible que se forme rocio dentro del producto si se dan las siguientes condiciones:

- la unidad se traslada de un ambiente frio a uno més célido

- existen niveles de humedad muy altos

- tras caldear una habitacion fria

Espere unas horas a que los componentes internos del producto se calienten y se sequen antes de utilizarlo.

Funcionamento e armazenamento recomendados de produtos Electrolux com baterias,
baseados nos niveis de humidade e de temperatura.

1. Ambiente de funcionamento e carregamento:

Niveis de humidade: de 20% a 80% (sem condensacéo)

Para proteger o motor e a bateria, o produto ndo deve ser armazenado nem operado a uma temperatura
ambiente inferior a 5 °C ou superior a 35 °C. (95 °F). Se isto ocorrer, é necessario que o produto arrefeca
antes de ser utilizado novamente.

2. Ambiente/condicdes de armazenamento

Se o produto for armazenado durante um longo periodo de tempo (sem ser utilizado ou carregado),
recomenda-se 0 armazenamento do produto a uma temperatura ambiente normal, com as baterias
carregadas a 50% da capacidade. Desta forma, € possivel manter a performance e o tempo de execucao do
produto.

Niveis de humidade: de 20% a 80% (sem condensacgo)

Se o produto for armazenado a uma temperatura inferior a temperatura ambiente normal, aguarde
algumas horas antes de o utilizar, até os respetivos componentes internos aquecerem e secarem.

3. Aviso de condensagdo de humidade

E possivel a formagao de condensagao de humidade no interior do produto nas seguintes condices:

- a unidade é movida de um ambiente frio para um ambiente quente

- 0 nivel de humidade é muito elevado

- ap6s 0 aquecimento de uma divisdo fria

Aguarde algumas horas antes de utilizar os produtos, até os respetivos componentes internos aquecerem
e secarem.
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Aanbevolen gebruik en opslag voor accuproducten van Electrolux met betrekking tot
luchtvochtigheid en temperatuur.

1. Gebruiks- en oplaadomgeving:

Vochtigheid: 20% tot 80% (niet-condenserend)

Ter bescherming van de motor en batterij mag het product niet worden gebruikt of opgeborgen bij een
omgevingstemperatuur die lager is dan 5 °C of hoger dan 35 °C. Als dit optreedt, dient het product eerst af
te koelen alvorens het weer wordt gebruikt.

2. Opslagomgeving en -omstandigheden

Indien het product voor een langere periode wordt opgeslagen (zonder gebruik of opladen), raden wij
uaan om dat te doen bij normale kamertemperatuur met de accu opgeladen tot 50% van de maximale
capaciteit. Hiermee behoudt u de prestaties en levensduur van het product.

Luchtvochtigheid: 20% tot 80% (niet-condenserend)

Indien het product wordt opgeslagen bij een temperatuur onder normale kamertemperatuur, dient u voor
gebruik enkele uren te wachten zodat de interne onderdelen kunnen opwarmen en droog kunnen worden.

3. Condensatiewaarschuwing

In de volgende omstandigheden kan er condensatie ontstaan aan de binnenkant van het product:

- Het apparaat is van een koude naar een warme omgeving verplaatst.

- Het apparaat staat in een zeer luchtvochtige omgeving.

- U heeft een koude kamer opgewarmd.

Wacht een paar uur voordat u het apparaat gebruikt zodat de interne componenten van het apparaat
kunnen opwarmen en droog kunnen worden.

Anbefalet drift og opbevaring af batteridrevne Electrolux produkter ud fra luftfugtighed og
temperatur.

1. Omgivelsesbetingelser for drift og opladning:

Luftfugtighed: 20-80 % (ikke-kondenserende)

For at beskytte motoren og batteriet bor produktet ikke opbevares eller anvendes ved en omgivende
temperatur pa under 5 °Celler over 35 °C. (95 °Fahrenheit). Hvis dette sker, skal produktet have lov til at
kele af, for det tages i brug igen.

2. Opbevaringsomgivelser/betingelser

Hvis produktet opbevares i lngere tid (uden at blive brugt eller opladet), anbefaler vi at opbevare
produktet ved normal stuetemperatur med batterierne opladet 50 %. Herved opretholdes produktets
ydeevne og levetid.

Luftfugtighed: 20-80 % (ikke-kondenserende)

Hvis produktet opbevares ved temperaturer, der ligger under normal stuetemperatur, skal du vente et par
timer, indtil produktets indvendige komponenter er varmet op og tarret, for det tages i brug.

3. Advarsel om kondensering

Der kan opsta kondensering inde i produktet ved folgende omgivelsesbetingelser:

- enheden flyttes fra kolde til varme omgivelser

- ved meget hgj luftfugtighed

- efter opvarmning af et koldt rum.

Vent et par timer, indtil produktets indvendige komponenter er varmet op og trret, for det tages i brug.
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Anbefalt bruk og oppbevaring av batteriprodukter fra Electrolux basert pa fuktighet og
temperatur.

1. Bruks- og oppladningsmilje:

Fuktighet: 20 % til 80 % (uten kondensering)

For @ beskytte motoren og batteriet bor produktet ikke oppbevares eller brukes ved
omgivelsestemperaturer under 5 °Celler over 35 °C. (95 F). Hvis dette skjer, ma produktet avkjoles for det
kan brukes igjen.

2. Oppbevaringsmiljg/-forhold

Huis produktet skal oppbevares over en lengre periode (uten at det brukes eller lades), anbefaler vi at du
oppbevarer det i romtemperatur og med batteri som er omtrent 50 % fulladet. Dette ivaretar best ytelsen
og driftstiden il produktet.

Fuktighet: 20 % til 80 % (uten kondensering)

Hvis du oppbevarer produktet ved en temperatur som er lavere enn romtemperatur, ma du la det std i
romtemperatur et par timer slik at komponentene kan varmes opp og tarkes for du bruker det.

3. Advarsel om kondensering

Det kan dannes kondens inne i produktet under falgende forhold:

— hvis enheten flyttes fra et kaldt til et varmt miljo

— under svert fuktige forhold

— etter at et kaldt rom har blitt varmet opp

Vent et par timer slik at de interne komponentene har blitt varme og terre far du bruker enheten.

Rekommenderad anvandning och forvaring av Electrolux-produkter med batterier vad galler
fuktighet och temperaturnivaer.

1. Anvéndnings- och laddningsmiljo:

Fuktighetsnivaer: 20 % till 80 % (icke-kondenserande)

For att skydda motorn och batteriet bor produkten inte forvaras eller anvandas dar den omgivande
temperaturen ar lagre &n +5 °Celler hogre &n +35 °C. (95 °Farenheit). Om det intréffar maste produkten
svalna innan den anvands nasta gang.

2. Forvaringsmiljo/-tillstand

Om produkten bara forvaras under en léngre tid (utan att anvéndas eller laddas) bor du forvara produkten
i normal rumstemperatur med batterierna laddade till 50 %. D3 upprétthalls produktens prestanda och
batteritid.

Fuktighetsnivaer: 20 % till 80 % (icke-kondenserande)

Om produkten har forvarats i temperaturer lagre an normal rumstemperatur vantar du i nagra timmar sa
att de inre komponenterna hinner vérmas upp och torka innan du anvénder produkten.

3. Varning for daggkondens

Daggkondens kan uppsta inuti produkten under foljande forhallanden:

— Enheten flyttas fran en kall till en varm miljo

— Om luftfuktigheten &r véldigt hdg

— Efter att ett kallt rum har varmts upp.

Vdnta i ndgra timmar sd att de inre komponenterna hinner varmas upp och torka innan du anvander
produkten.

Electroluxin akkulaitteiden suositeltu kayttd ja varastointi kosteus- ja limpétilatasojen
mukaan.

1. Kdytto- ja latausympéristo:

Kosteustaso: 20—80 % (tiivistymatdn)

Moottorin ja akun suojelemiseksi tuotetta ei saa sdilyttda tai kdyttad alle 5 °C:n tai yli 35 °C:n lampétilassa.
(95 °F). Jos ndin kdy, tuotteen on jédhdyttava ennen seuraavaa kayttoa.

2. Varastointiymparistd ja -olosuhteet

Jos tuotetta sailytetdan pitkddn ilman kdyttod tai lataamista, suosittelemme sen varastointia normaalissa
huoneldmpétilassa niin, etta akkujen varaustaso on 50 %. Tama pitdd ylld tuotteen suorituskykyd ja
toiminta-aikaa.

Kosteustaso: 2080 % (tiivistymaton)

Jos tuotetta sdilytetddn normaalia huoneenldmpdd kylmemmassa tilassa, se on tuotava ennen kdyttod
muutamaksi tunniksi huoneenldmpddn, jotta sen sisdosat [impenevit ja kuivuvat.

3. Kosteudentiivistymisvaroitus

Tuotteen sisalle voi tiivistya kosteutta, jos

— tuote on siirretty kylmdstd limpimdan ymparistdn

— ympariston ilmankosteus on suuri

—kylméda huonetta on [immitetty.

Odota muutama tunti ennen kéyttgd, jotta tuotteen sisdosat impenevit ja kuivuvat.
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Servicing or repairs

Accessories and spare parts are available from your dealer,

on www.electrolux.com/shop or through your customer service centre.
In cases of breakdown or faults, your ERGORAPIDO™ must be taken to an
authorized Electrolux service centre.

If the supply cord or charger is damaged, it must be replaced by
Electrolux or its service agent or an equally qualified person in order to
avoid a hazard.

Consumer information

Electrolux declines all responsibility for all damages arising from

any improper use of the appliance or in cases of tampering with the
appliance.

This warranty does not cover reduction in battery runtime due

to battery age or use, as the life of the battery depends upon the
amount and nature of use.

This product is designed with the environment in mind. All plastic parts
are marked for recycling purposes.

For details see our web site: www. electrolux.com

We declare that this battery-operated vacuum cleaner, intended for
domestic use, conforms to the EMC Directive 2004/108/EC, Low Voltage
Directive 2006/95/EC and the CE marking Directive 93/68/EEC. All
conformity testing has been done by an independent third party testing
body.

Wartung und Reparatur

Zubehor und Ersatzteile erhalten Sie bei lhrem Handler,

auf www.electrolux.com/shop oder tiber das Kundenservice-Center.
Sollte ein Defekt am ERGORAPIDO™ vorliegen, kontaktieren Sie einen
autorisierten Electrolux-Kundendienst.

Zur Vermeidung von Unfallrisiken miissen beschadigte Netzkabel und
Ladegerate durch Electrolux, den Kundendienst oder eine entsprechend
qualifizierte Person ausgetauscht werden.

Informationen fiir den Verbraucher

Electrolux Gbernimmt keine Verantwortung fur Schaden, die durch den
unsachgemaBen oder unbefugten Gebrauch des Gerates entstehen.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf die Verringerung der Akku-Laufzeit
durch Alterung und Verschleil3.

Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt hergestellt. Alle
Plastikteile sind fiir Recyclingzwecke markiert.

Einzelheiten dazu finden Sie auf unserer Website: www.electrolux.com
Wir erklaren, dass dieser flr die Nutzung im Haushalt

konstruierte Akkustaubsauger der EMV-Richtlinie 2004/108/

EC, der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/ EC sowie der CE-
Kennzeichnungsrichtlinie 93/68/EG entspricht. Alle Konformitétstests
wurden von einer unabhangigen Prifstelle durchgefihrt.

Maintenance ou réparations

Des accessoires et piéces detachées de rechange sont disponibles chez
votre revendeur, sur le site www.electrolux.fr (pieces détachées), ou
auprés du service apres-vente.

En cas de panne, apportez votre ERGORAPIDO™ a un centre service
agréé par Electrolux.

Afin d'éviter tout danger, si le cable d'alimentation ou le chargeur sont
endommagés, ils doivent étre remplacés par un technicien qualifié et
agréé Electrolux.

Informations destinées au client

Electrolux décline toute responsabilité en cas de dommages causés
par une mauvaise utilisation de l'appareil ou par des modifications sur
I'appareil.

Cette garantie ne couvre pas la perte d'autonomie de la batterie liée a
son age et/ou a son utilisation.

Ce produit est concu dans le respect de I'environnement. Tous les
éléments en plastique sont marqués d’'un symbole de recyclage.

Pour plus de détails, consultez notre site Internet : www.electrolux.com
Nous déclarons que cet aspirateur fonctionnant avec une batterie et
congu pour une utilisation domestique est conforme a la directive de
compatibilité électromagnétique 2004/108/CE, la directive de basse
tension 2006/95/CE et la directive de marquage CE 93/68/CEE. Tous les
tests de conformité ont été effectués par un organisme de test tiers
indépendant.

Manutenzione o riparazioni

Accessori e pezzi di ricambio sono disponibili presso il proprio rivenditore
di fiducia, su www.electrolux.com/shop o presso il Centro di Assistenza
locale.

In caso di guasti o difetti, portare l'aspirapolvere ERGORAPIDO™ presso
un centro di assistenza autorizzato Electrolux.

Seil cavo di alimentazione o il caricabatteria fosse danneggiato, deve
essere sostituito solo da Electrolux o da un agente dell’assistenza o da
una persona qualificata per evitare eventuali pericoli.

Informazioni per l'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per eventuali danni derivanti da
uso improprio o manomissione dell'apparecchiatura.

La presente garanzia non copre la riduzione del tempo di utilizzo delle
batterie in seguito a usura.

Questo prodotto é stato progettato nel rispetto dell'ambiente. Tutte le
parti in plastica sono contrassegnate per ragioni di riciclaggio.

Per ulteriori dettagli, visitate il nostro sito Web: www. electrolux.com

Si dichiara che questo aspirapolvere alimentato a batteria, progettato per
I'uso domestico, & conforme alla Direttiva CEM 2004/108/CE, alla Direttiva
sulle basse tensioni 2006/95/CE e alla direttiva 93/68/CEE in materia

di marcatura. Tutti i test di conformita sono stati effettuati da un ente
indipendente.



Asistencia o reparaciones

Los accesorios y repuestos estan disponibles en su distribuidor,

en www.electrolux.com/shop o a través del centro de atencién al cliente.
En caso de averia o fallo, debe llevar su ERGORAPIDO™ a un centro de
servicio autorizado de Electrolux.

Si el cable eléctrico o el cargador sufren algun dafo, tendré que
cambiarlo Electrolux, su servicio técnico o un profesional para evitar
riesgos.

Informacion para el consumidor

Electrolux rechaza toda responsabilidad por los dafios debidos al uso
inadecuado del aparato o en caso de manipulacion del mismo.

Esta garantia no cubre la reduccion de la duracién de la bateria debido al
uso o antigliedad.

Este producto se ha disefiado pensando en el medio ambiente. Todas las
piezas de plastico se han marcado para fines de reciclaje.

Para obtener mas informacion, visite nuestro sitio web: www.electrolux.
com

Declaramos que este aspirador con baterias, destinada al uso doméstico,
se ajusta a la Directiva EMC 2004/108/CE, la Directiva de baja tension
2006/95/CE y la Directiva de marcas CE 93/68/CEE. Todas las pruebas de
conformidad las ha realizado una entidad tercera independiente.

Assisténcia e reparagoes

Pode obter acessoérios e pecas de substituicdo no seu concessiondrio, em
www.electrolux.com/shop e através do nosso centro de apoio ao cliente.
Se o0 seu ERGORAPIDO™ avariar ou deixar de funcionar, deve leva-lo a um
centro de assisténcia Electrolux autorizado.

Se o cabo de alimentagao ou o transformador estiver danificado, deve ser
substituido pela Electrolux, por um agente de assisténcia da Electrolux
ou por uma pessoa igualmente qualificada para se evitar perigos.

Informacéo para o consumidor

A Electrolux rejeita qualquer responsabilidade por todos os danos
decorrentes de utilizacdo imprépria do aparelho ou de violagéo do
aparelho.

Esta garantia ndo cobre a reducdo da autonomia da bateria resultante da
utilizacdo ou da idade da bateria.

Este produto foi concebido a pensar no ambiente. Todas as pecas de
pléstico estdo marcadas para efeitos de reciclagem.

Para mais informacoes, visite o nosso website: www.electrolux.com
Declaramos que este aspirador operado a bateria, destinado a utilizacao
doméstica, estda em conformidade com a Directiva 2004/108/CE relativa
a compatibilidade electromagnética, com a Directiva 2006/95/CE relativa
a baixa tensao e com a Directiva 93/68/CEE relativa a marcacdo CE. Todos
os testes de conformidade foram executados por uma entidade de testes
externa e independente.
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Onderhoud of reparaties

Accessoires en reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij uw dealer,

op www.electrolux.com/shop of via de klantenservice.

In het geval van een defect of storing brengt u uw ERGORAPIDO™ naar
een erkend Electrolux-servicecentrum.

Als de voedingskabel of het oplaadstation beschadigd is, moet deze
worden vervangen door Electrolux, de onderhoudsdienst van Electrolux
of een gelijksoortig gekwalificeerde persoon teneinde gevaarlijke
situaties te voorkomen.

Informatie voor de consument

Electrolux wijst alle verantwoordelijkheid af voor alle schade die
voortvloeit uit eventueel onjuist gebruik van het apparaat of wanneer er
met het apparaat wordt geknoeid.

Deze garantie dekt niet de vermindering van de levensduur van de
batterij vanwege de veroudering of gebruik.

Dit product is ontworpen om het milieu te sparen. Alle plastic
onderdelen zijn gemarkeerd voor recyclingdoeleinden.

Zie onze website www. electrolux.com voor meer informatie.

Wij verklaren hierbij dat deze door batterijen aangestuurde stofzuiger,
bedoeld voor huishoudelijk gebruik, voldoet aan EMC-richtlijn 2004/108/
EC, richtlijn 2006/95/EC met betrekking tot laagspanning en richtlijn
93/68/EEC met betrekking tot het EG-keurmerk. Alle conformiteitstesten
zijn uitgevoerd door een onafhankelijke derde onderzoeksinstituut.

Service eller reparationer

Tilbeher og reservedele er tilgaengelige hos din forhandler, pa
www.electrolux.dk/Tilbehor & Reservedele eller gennem dit
kundeservicecenter.

| tilfelde af driftsforstyrrelse eller fejl skal du bringe din ERGORAPIDO™ til
et autoriseret Electrolux servicecenter.

Hvis netkablet eller opladeren beskadiges, skal de udskiftes af Electrolux
eller dennes serviceleverandgr eller en montgr med tilsvarende
kvalifikationer for at forebygge, at nogen udszettes for fare.

Forbrugeroplysninger

Electrolux frafalder ethvert ansvar for alle skader, som skyldes forkert
brug af apparatet, eller hvis der er blevet pillet ved apparatet.

Denne garanti daekker ikke batteriets reducerede driftstid pa grund af
alder eller brug.

Dette produkt er udviklet med tanke pa miljget. Alle plastdele er
maerkede, sé de kan genbruges.

Se vores webside for detaljerede oplysninger: www. electrolux.com

Vi erklaerer, at denne batteridrevne stgvsuger, som er beregnet

til husholdningsbrug, er i overensstemmelse med EMC-direktivet
2004/108/EC, Lavspaendingsdirektivet 2006/95/EC og CE-maerkning,
direktivet 93/68/EQF. Al overensstemmelsesafprgvning er foretaget af et
uafhaengigt tredjeparts afprevningsorgan.
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Service eller reparasjon

Tilbehor og ekstradeler er tilgjengelige hos din leverander,

pa www.electrolux.com/shop eller gjennom ditt kundeservicesenter.
Dersom det oppstar feil, ma ERGORAPIDO™ repareres av et autorisert
Electrolux-serviceverksted.

Hvis stremkabelen eller laderen blir skadet, ma den skiftes av Electrolux,
en autorisert servicerepresentant eller annen kvalifisert person for a
unnga fare.

Forbrukerinformasjon

Electrolux fraskriver seg alt ansvar for alle skader som oppstar fra enhver
uriktig bruk av produktet eller ved tilfeller av manipulering av produktet.
Reduksjon i batteritiden pa grunn batteriets alder eller bruk dekkes ikke
av reklamasjonsrettigheter.

Dette produktet er konstruert med tanke pa miljget. Alle plastdeler er
merket for resirkulering.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du se pa nettsiden var: www.
electrolux.com

Vi erklaerer at denne batteridrevne stgvsugeren, beregnet pa
hjemmebruk, er i samsvar med EMC-direktiv 2004/108/EC,
lavspenningsdirektiv 2006/95/EC og CE-merkingsdirektiv 93/68/EQF. All
samsvarstesting har blitt utfert av et uavhengig tredjeparts testorgan.

Service eller reparation

Tillbehor och reservdelar finns tillgangliga hos eller genom din
aterforsaljare, pd www.electrolux.com/shop eller genom ditt
kundservicecenter.

| hdndelse av stopp eller fel maste du ldmna in din ERGORAPIDO™ péd en
av Electrolux auktoriserad serviceverkstad.

Om sladden eller laddaren &ar skadad maste den bytas ut av Electrolux
eller dennes serviceagent, eller av annan kvalificerad person for att
undvika fara.

Information till konsumenten

Electrolux fransdger sig allt ansvar for alla skador som uppkommit genom
felaktigt bruk avdammsugaren eller i fall av manipulering av apparaten.
Denna garanti tacker inte minskad batterikapacitet pa grund av
batteriets dlder eller anvédndning.

Denna produkt ar utformad med miljon i atanke. Alla plastdelar &r
markerade for atervinningssyften.

Mer information finns pa var webbplats: www.electrolux.com

Viintygar att denna batteridrivna dammsugare, avsedd for
hushallsbruk, uppfyller EMC-direktivet 2004/108/EG, direktivet om
ldgspdnning 2006/95/EG och direktivet om CE-markning 93/68/EEG. Alla
Overensstammelsetester har utforts av ett oberoende testinstitut.

Huolto ja korjaus

Lisdvarusteet ja varaosat ovat saatavilla paikalliselta jalleenmyyjalta tai
osoitteesta www.electrolux.fi/webshop.

Mikali ERGORAPIDO™-imuri vaurioituu tai vioittuu, vie se valtuutettuun
Electrolux-huoltopalveluun.

Jos virtajohto tai laturi on vaurioitunut, se on annettava Electroluxin
tai sen huoltopisteen tai vastaavan patevan henkilon vaihdettavaksi
vaarojen vélttamiseksi.

Kuluttajatiedot

Electrolux ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat laitteen
vadrinkdytosta tai jos laitetta on peukaloitu.

Takuu ei kata akun kdyttdajan lyhenemista akun kdyttoidn tai kdyton
seurauksena.

Laite on suunniteltu ympadristda ajatellen. Kaikki muoviosat on merkitty
kierratysta varten.

Lue lisdtietoa osoitteesta: www.electrolux.com

Vakuutamme, etta tama kotitalouskayttoon tarkoitettu akkutoiminen
polynimuri tayttad EMC-direktiivin 2004/108/EY, pienjannitedirektiivin
2006/95/EY ja CE-merkin direktiivin 93/68/ETY vaatimukset.
Riippumaton kolmannen osapuolen testauslaitos on suorittanut kaikki
vaatimustenmukaisuustestit.
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P nar
1. MoHTupaiiTe ApbIKKaTa KaTO BAUMATENHO A
NoOCTaBUTE B OCHOBHOTO TANO.

Raspakiravanje i sastavljanje
ll(. Postavite rucku tako da je pazljivo umetnete u glavno
uciste.

Vybaleni a montaz
1. IMasad'te rukojet opatrnym zasunutim do hlavniho
téla.

Lahtipakkimine ja kokkupanemine
1. Paigutage kdepide ettevaatlikult peakorpuse kiilge.

Vybalenie a montaz
1. Rukovét upevnite tak, Ze ju opatrne vlozite do
hlavnej casti.

Kics golas és 6 elés
1. Ovatosan csatlakoztassa a markolatot az alsé
porszivétesthez.

IzsainoSana un montaza

(e

2.3aKpenete ApbIKKaTa KaTo 3aTerHeTe GUKCUPALLNA BUHT.
113non3BaiiTe 0TBepTKa N MOHeTa.

2. Ucvrstite rucku zatezanjem isporucenog vijka za blokiranje.
Upotrijebite odvijacili kovanicu.

2. Zajistéte rukoget'utaienim dodaného zajistovaciho Sroubu.
Pouzijte Sroubovak nebo minci.

2. Kinnitage kaepide, keerates kinni komplektis oleva
lukustuskruvi. Kasutage kruvikeerajat voi miinti.

2. Rukovat zaistite utiahnutim priloZenej nastavovacej skrutky.
Pouzite skrutkovac alebo mincu.

2. Rdgzitse amarkolatot a mellékelt rogzitd csavarral. Ehhez
hasznaljon csavarhizot, vagy egy pénzérmét.

2. Nofiksgjiet rokturi, piegriezot pievienoto fikséSanas skravi.

1. Uzstadiet rokturi, ripigi ievietojot to g j
korpusa.

ISpakavimas ir surinkimas
1. Pritvirtinkite rankena, atsargiai jkisdami ja j
pagrindinj korpusa.

Despachetarea si montarea
1. Montati manerul prin introducerea atenta in carcasa
principala.

yaoia Kat ouvappohoynon )
1. TomoBeToTE T Aapii, £10aYAYOVTAC TV MPOGEKTIKA
J£60 670 KUpiWG OWHa.

Odstranjevanje embalaze in sestavljanje
1. Namestite rocaj, tako da ga previdno vstavite v
glavno enoto.

Rozpakowanie i montaz
1. Zamontowac uchwyt, ostroznie zaktadajac go na
korpus odkurzacza.

Iz jiet skrivgriezi vai monétu.

2. Pritvirtinkite rankena, prisukdami fiksavimo varzta. Naudokite
atsuktuva arba moneta.

2. Fixati manerul prin strangerea surubului de blocare furnizat.
Utilizati o surubelnita sau o moneda.

2. Aopaiote tn AaPn, 0piyyovtac v mapeyopevn Bida
ao@pahione. Xpnolpomolnote eva katoaBiol 1 KAmolo VopIopa.

2, Pritrdite rocaj, tako da privijete prilozen varovalni vijak.
Uporabite izvijac ali kovanec.

2. Zamocowac uchwzl, dokrecajac dotaczona Srube blokujaca. Uzy¢ w
tym celu $rubokreta lub monety.
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(raHumA 3a 3apexpaHe 1. Bkniouete ajianTepa B efieKTpuyeckata Mpexa u nocrasere
(TaHUNATA 3@ 3apeXJaHe Bbpxy cTabunHa u XOPU30HTaNHA NOBBPXHOCT, aney 0T U3TOYHULN
Ha TOM/INHA, NpAKa CbHYEBA (BETNNHA UK MOKPU MeCTa. B jonHaTa uacT Ha cTaHyuATa 3a
3apex/aHe uma npasHo NpoCTpaHCTBO, KbAETO MOXe Aa 6bie HaBUT Hen3non3BaHus kaben.

Punjaé 1. Umetnite adapter u uti¢nicu i postavite punja¢ na Cvrstu i vodoravnu povrsinu udaljenu
od izvora topline, izravne sunceve svjetlosti ili vlaznih mjesta. Na dnu punjaca nalazi se Supljinau
koju se moze namotati dio kabela koji se ne upotrebljava.

Nabijeci stanice 1. Zapojte adaptér do sité a umistéte nabl’fecistanici na stabilni vodorovny
povrch z dosahu zdroji tepla, pfimého slunecniho svétla a vlhkosti. Na spodni strané nabijeci
stanice se nachdzi prohluben, kam Ize navinout nevyuzity kabel.

Laadimisalus 1. Uhenda?e adapter vooluvorku ja asetage laadimisalus kindlale ja tasasele
Finnale eemale kuumusallikatest, otsesest péikesevalgusest ning margadest kohtadest.
aadimisaluse pahjas on 6ones ruum, kuhu saab kerida iileja@nud juhtme.

Nabijacia stanica 1. Adaptér zasufite do zdsuvky a nabijaciu stanicu umiestnite na stabilny a
vodorovny povrch mimo zdrojov. tepla,kpriameho sinecného svetla avihkych Eriestorov. V'spodnej
Casti nabijacej stanice je duty priestor, kde moZete navin(t nevyuzitd cast kabla.

Toltéallomas 1. Csatlakoztassa az adaptert a halozati aljzathoz, és helyezze a tolt6 dllomdst egy
stabil, vizszintes feliiletre, héforrdsoktol, kozvetlen napfenytl vagg nedves helyektdl tévol. A
toltd allomas aljan egy lireges rész taldlhatd, ahova a folosleges kabel feltekerhetd.

Lad@ésanasierice 1. levietojiet spraudkontaktu kontaktspraudni un novietojiet ladétaju uz
stabilas un horizontalas virsmas talak no karstuma avotiem, tiesiem saules stariem vai mitram
vietam. Ladétaja apaksa ir ieplaka, kur var glabat saritinato kabeli.

Krovimo jrenginys 1. |junkite adapterj  elektros tinklg ir pastatykite krovimo jrenginj ant
stabilaus, horizontalaus pavirsiaus, atokiai nuo $ilumos saltiniy, tiesioginiy saulés spinduliy ir
Slapiy viety. Po krovimo jrenginiu yra tustuma, j kurig galima susukti atliekama kabelio gala.

Statie de incarcare 1. Introduceti adaptorul in priza electricd de perete si pozitionati staia de
incdrcare pe o suprafata stahila si orizontald, la distantd de surse de caldurd, lumina directa a soarelui
sau locuri umede. Existd un spatiu gol in partea inferioara a statiei de incarcare in care poate fi
infasurat cablul neutilizat.

Baon aodpﬂanc 1. Bahte Tov mpooappoyéa otny mpiCa kat TomoBetate T Baor) poptiong
o€ gTadepn kat optovTia em@dvela pakpid amé mnyéc BeppotnTag, dpeso nAlako pwg 1 vypa
pépn. Yndpyet éva kevé kdtw amé T Bdon poptiong omou pmopeite va wM'{]

TEPLOTEEL.

£T€ T0 KAAWG10 TIOU

Polnilna postaja 1. Adapter prikljucite v elektri¢no omreZje, polnilno postajo pa postavite na
stabilno in vodoravno povrsino, stran od toplotnih virov, neposredne son¢ne svetlobe ali mokrih
mest. Na dnu polnilne postaje je votel prostor, kamor lahko navijete neuporabljen kabel.

Stac{'a fadujaca 1. Podlaaczyc’ zasilacz do gniazda elektrycznego i ustawic stacjg fadujaca na
stabilnym, poziomym podtozu, z dala od Zrodet ciepta, bezposrednich promieni stonecznych i wilgoci.
Na spodzie stacji fadujacej znajduje sie miejsce, w ktorym gdzie mozna nawina¢ nadmiar przewodu.
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3apexpane Ha ERGORAPIDO™ Korato ERGORAPIDO™ e nocTaBeHa B CTaHLuATA 3a 3apesxAaHe, MHAMKATOPDT 3a
3apexpaHe Lwe ceeTHe B opatixeBa. Korato ERGORAPIDO™ e HanbHO 3apefieHa, MHAMKATOPBT 3a 3apex/aHe Lie
MHra 6aBHO BCAKA MUHYTa.

Mpu ERGORAPIDO™ Lithium Plus 6poAT cBeTOAMOAHN NaMNK LLe MOKaXaT HUBOTO Ha 3apeX faHe. 3 CBeTOAUOAHM

Pun'en&'e uredaja ERGORAPIDO™ Indikator punjenja svijetlit ¢e naranasto kada je ERGORAPIDO™ u punjacu. Kada
je ERGORAPIDO™ potpuno napunjen indikator punjenja polako ce treptati svake minute.

Nabijeni vysavace ERGORAPIDO™ Po vloieniva/savaﬁe ERGORAPIDO™ do nabijeci stanice se rozsviti oranzova
kontrolka nabijeni. Kdyz je vysava¢ ERGORAPIDO™ pIné nabity, kontrolka nabijeni pomalu blikd kazdou minutu.

ERGORAPIDO™ laadimine Kui ERGORAPIDO™ asetatakse laadimisalusele, siis siittib oranz laadimisindikaator. Kui
ERGORAPIDO™ on Iapuni laetud, vilgub laadimisindikaator aeglaselt iga minuti jarel.

Nabijanie ERGORAPIDO™ Ked vysdvac ERGORAPIDO™ umiestni na nabijaciu stanicu, rozsvieti sa oranzova indikétor
nabijania. Po GpInom nabiti vysdvaca ERGORAPIDO™ bude indikator nabijania pomaly blikat kazdd minttu.

Az ERGORAPIDO™ tdltése A toltésjelz6 narancssdrgan fo vilé%itani amikor az ERGORAPIDO™ a téIt6éllomdsra van
téve. Ha az ERGORAPIDO™ teljesen fel van toltve, akkor a toltésjelz masodpercenként lassan villog.

ERGORAPIDO™ uzladésana Kad ERGORAPIDO™ ierice tiek ievietota ladétaja, ladesanas indikators iedegsies oranza
krasa. Kad ERGORAPIDO™ ierice bis pilniba uzladéta, ladéSanas indikators katru minati Iénam mirgos.

,ERGORAPIDO™" jkrovimas Pastacius ,ERGORAPIDO™" j krovimo jrenginj, uzsidegs mélyna krovimo kontroliné
lemputé. Kai ,ERGORAPIDO™ bus visiskai jkrautas, krovimo kontroliné lemputé létai suzybcios kas minute.

Incércarea ERGORAPIDO™ Indicatorul de incrcare va fi aprins cu o lumind portocalie cand ERGORAPIDO™ este pus in
statia de incdrcare. Cand ERGORAPIDO™ este complet incdrcat, indicatorul de incarcare va clipi lent la fiecare minut.

®oprion tng ERGORAPIDO™ H évdeién poptiong avapel pe moptokahi xpwpa otav n ERGORAPIDO™ tomoBetnBei atn
Baon @optione. Otav n ERGORAPIDO™ eivat miijpw¢ gopTiopévn, n s’véslgn (opTiong avaPooPrvel apyd kade Aemto.

Polnjenje sesalnika ERGORAPIDO™
Indikator polnjenja sveti oranzno, ko sesalnik ERGORAPIDO postavite na polnilno postajo. Ko je sesalnik ERGORAPIDO™
povsem napolnjen, indikator polnjenja pocasi utripne vsako minuto.

tadowanie odkurzacza ERGORAPIDO™ Po umieszczeniu odkurzacza ERGORAPIDO™w stacii fadujacej zacznie Swieci¢
na pomaranczowa wskaznik fadowania. Gdy odkurzacz ERGORAPIDO™ zostanie catkowicie natadowany, wskaznik
fadowania zacznie powoli migac (co minute).

namny = Hanbxo 3apepena. Ako ERGORAPIDO™ e HanbiHo paspefiena, T ce Hyxaae 0T npubansuTenHo 4 vaca. 3a
no-gobpa edeKTMBHOCT Ha 6atepuuTe, BUHary 3apex paiire ERGORAPIDO™ , Korato He ce u3nonssa.

Na uredaju ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V brojevi LED Zaruljica oznacavat ce razinu punjenja. 3 LED = potpuno pun.
Ako je ERGORAPIDO™ potpuno ispraznjen potrebno mu je gribliino 4h. Zabolju ucinkovitost baterije uredaj
ERGORAPIDO™ uvijek drzite na punjacu kada ga ne upotrebljavate.

Pocet rozsvicenych kontrolek modelu ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V informuje o stupni nabiti. 3 kontrolky = pIné nabito.
Je-li vysava¢ ERGORAPIDO™ plné vybity, vyzaduje pfiblizné 4 h. Lepsich provoznich vlastnosti baterie dosdhnete,
pokud vysava¢ ERGORAPIDO™ vzdy nechate nabijet, kdyz jej nepouzivéte.

ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V tahistavad LED-lampidel olevad numbrid laetuse taset. 3 LED-i = taiesti laetud.
Kui ERGORAPIDO™ aku saab tdiesti tiihjaks, on vajalik laadimisaeg jargmine 4 h. Paremaks akujoudluseks hoidke
ERGORAPIDO™ alati laadimisolekus, kui te seda el kasuta.

Na modeli ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V bude pocet kontroliek LED oznacovat troveii nabitia. 3 kontrolkz LED = dplne
nabité. Ak je vysdvac ERGORAPIDO™ tipIne vybity, potrebuje priblizne 4h. Na dosiahnutie lepsieho vykonu batérie
dobijajte vysdvac ERGORAPIDO™ vzdy, ked'ho prave nepouzivate.

Az ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V esetén a LED fények szama jelzi a tolt6ttséqi szintet. 3 LED = teljesen feltoltve.
Ha az ERGORAPIDO™ teljesen lemeriilt, akkor a teljes feltoltédés nagyjabol 46rat vesz igénybe. A jobb akkumuldtor
teljesitmény eléréséhez mindig hagyja toltve az ERGORAPIDO™-t ha nincs haszndlva.

ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V ierices gaismas diozu indikatoru numuri noradis uzlades [imeni. 3 gaismas diodes =
ierice pilniba uzladéta. Ja ERGORAPIDO™ ierice irkilnibé izladgjusies, tai nepieciesams artuveni 4h. Lai akumulatora
veiktspéja bitu labaka, vienmér atstajiet ERGORAPIDO™ ierici [adéjamies, kad ta netiek lietota.

Modelyje ,ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V jkrovimo lygj parodo diodiniy lempuciy skaicius. 3 Sviesos diodai = visiskai
jkrautas. Jeiqu ,ERGORAPIDO™" visiSkai iSsikrauna, jam reikia mazdaug 4 val. Norédami, kad akumuliatorius veikty
geriau, palikite ,ERGORAPIDO™” krauti, kai tik jo nenaudojate.

La ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V, numdrul de LED-uri aprinse va indica nivelul de incarcare, 3 LED-uri = incdrcare completa.
Daca ERGORAPIDO™ este complet descarcat, acesta necesitd aproximativ 4h. Pentru performanta acumulatorului, tineti
intotdeauna ERGORAPIDO™ incdrcat atunci cand nu este utilizat.

v ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V ot apiBpoi twv Auxviav LED urodeikviouy To enimedo goptionc. 3 LED = n)\ﬁgn(
@6ption. EQv n ERGORAPIDO™ eival teheiwg anogoptiopévn, amartodviai mepinov 4 @pec. la kahotepn an6ooon twv
umataplwy, agrvete mvta v ERGORAPIDO™ va gopriCetar 6tav ev xpnotpomoleitat.

Pri sesalniku ERGORAPIDO 14,4V , 18V ponazarja stopnjo napolnjenosti tevilo svetlecih diod. 3 svetlece diode =
Bovsem napolnjen. Ce je sesalnik ERGORAPIDO povsem izpraznjen, potrebuje priblizno 4 ure. Za boljSo zmogljivost
aterije naj se sesalnik ERGORAPIDO polni, ko niv uporabi.

W przypadku modelu ERGORAPIDO™ 14,4V, 18V liczba Swiecacych sie kontrolek LED informuje o stopniu natadowania
akumulatora. 3 kontrolki LED = akumulator w pefni natad (zas fadowania catkowicie roztad odkurzacza
ERGORAPIDO™ wynosi okoto: 4 godz. W celu zapewnienia lepszej wydajnosci akumulatora nieuzywany odkurzacz ERGORAPIDO™

nalezy zawsze umieszczac w stagji fadujacej.




Mouncreane c ERGORAPIDO™ Mpeay nounctsate, npoepete Aanu

B KONeNaTa Ha HakpaiiHuka 1 YeTkata HAMa OCTpu NpeAMeTH, 3a Aa
u3berxeTe HappackBaHe Ha UyBCTBUTENHY NOZOBE 1 3a Jla rapaHTupaTe
ONTUMANHY MOUNCTBALLY Pe3ynTaTH.

Usisavanje usisivacem ERGORAPIDO™ Prije usisavanja provjerite
jesu li kotacici nastavka i cetke cisti i da na njima nema ostrih predmeta
ako biste izbjegli ogrebotine na osjetljivim podovima i osigurali punu

uinkovitost ciscenja.

Vgsévéni s vysavacem ERGORAPIDO™ Pied vysdvanim zkontrolujte,
zda jsou kolecka hubice a kartacovy valecek prosté ostrych predmét,
abyste zabranili poskrabani citlivych podlah a zajistili pIny vykon.

Tolmuimemine ERGORAPIDO™-ga Enne puhastamist kontrollige, et
otsiku ratastel ja harjasrullil i oleks teravaid esemeid, et véltida ornade
pdrandate kriimustamist ning tagada maksimaalne puhastusjoud|us.

Vyséavanie pomocou ERGORAPIDO™ Pred vysavanim skontrolujte, i
kolieska hubice a kefovaci valcek neobsahujd ostré predmety, ktoré by
mohli poskriabat citlivé podlahy a znemoznit piny Cistiaci vykon.

Porszivozas az ERGORAPIDO™ -val A teljes tisztitd teljesitmény
elérése, valamint az érzékeny padldkon a karcoldsmentes tiszititas
érdekében, porszivozds eldtt ellendrizze, hoEya szivofej kerekei ésa
forgokefe éles targyaktol mentesek legyenek.

Putek|u siiksana ar ERGORAPIDO™ ierici Pirms puteklu sukSanas
parbaudiet, vai sprauslas riteni un sukas rulli ir tiri, vai tajos nav
lespradusi asi priekSmeti, lai nesaskrapétu jutigas gridas un
nodrosinatu labu rezultatu.

Siurbimas dulkiy siurbliu ,ERGORAPIDO™ Norédami, kad siurblys
nesubraizyty minksty grindy, bet puikiai jas iSvalyty, pries siurbdami
patikrinkite, ar antgalio ratukai ir ritininis Sepetys yra svaris.

Aspirarea cu E.RGORAPI.DO"".Tnainte de aspirare, verificati dacd rofile
duzei si rola perie nu contin obiecte ascutite, pentru a preveni zgarierea
podelelor sensibile si a asigura performantd maxima de curatare.

Ikoumopa pe Ty ERGORAPIDO™ Mpotol okoumioeTe, Bepaiwbeite
o011 ev umdpyovy ul);\unpd QVTIKEINEVA 0TOUG TPOXOUG TOU AKPOQUGioU
Kat omgoﬂproa-po 0, WOTE va n xapdaete Tuyov evaiobnta dameda

Katva ecaopahiogte teela amodoon katd Tov Kabapiopo.

Sesanje s sesalnikom ERGORAPIDO™ Pred sesanjem preverite, da
na kolescih sesalne krtace in valjéni $¢etki ni ostrih predmetov, da ne
opraskate obcutljivih tal in zagotovite polno zmogljivost sesanja.

Odkurzanie odkurzaczem ERGORAPIDO™ Aby uniknac zarysowania
delikatnych podtdg i zapewni¢ maksymalng wydajnos¢ odkurzania, przed
jego rozpoczeciem nalezy sprawdzic, czy do kétek ssawki i watka szczotki
nie przyczepity sie ostre przedmioty.

TAnoTo 3a cTeHa Moxe Aa 6bae MOHTUPaHO
Ha cTeHa. OThenete ro oT TANOTO 3 NOA.
YBepeTe ce, ye CTeHaTa MOXe Aa U3LbPXKM
Ternoto Ha ERGORAPIDO™.

Zidnaé'edini(a moZze se montiratii na

zid. Odvojite je od podne jedinice. Uvijek

Erov&erite moze li zid izdrzati tezinu uredaja
RGORAPIDO™.

Ndsténnou jednotku Ize také pfipevnit na
sténu. Oddelte ji od podlahové jednotky.
Vidy se ujistéte, Ze sténa unese hmotnost
vysavace ERGORAPIDO™.

Seinamooduli saab kinnitada ka seinale.
Eraldage see porandamooduli kiiljest.
Veenduge, et sein peab ERGORAPIDO™
raskusele vastu.

Néstennd jednotka sa da pripevnit na stenu.
Oddelte ju od podlahovej jednotky. Vzdy sa
uistite, Ze stena udrzi hmotnost vysavaca
ERGORAPIDO™.

Afali egység az alsd rész nélkiil is a falra
szerelhetd. Valassza el a fali egységet a padléra
helyezett egységtdl. Minden esetben gydzddjon
meg arrdl, hogy a fal kelld teherbirast-e az
ERGORAPIDO™porszivé stilydnak megtartasahoz.

Sienas bloku var ari uzstadit uz sienas.
Atvienojiet to no gridas bloka. Vienmér
Iaérliecinieties, ka siena ir Eietiekami stipra,
ai noturétu ERGORAPIDO™ ierices svaru.

Sieninis blokas gali biiti montuojamas
antsienos‘Atsk|rkitej£nuogrind bloko.
Visuomet sitikinkite, kad siena atlaikys

,ERGORAPIDO™" svorj.

Unitatea de perete poate fi fixatd si pe un
perete. Separati-o de unitatea de podea.
Asigurati-vd intotdeauna c@ lperetele poate
rezista la greutatea ERGORAPIDO™.

H emroiyia povada pmopei eniong va tomoBe-
Bei o€ Toix0. XwpioTe TV am6 Ty emdanédia
povdda. Ndvtava BePatcveote 0110 Toix0c
pmopei va kpatijoelto apog e ERGORAPIDO™.

Stensko enoto lahko pritrdite tudi na steno.
Locite jo od talne enote. Vedno preverite, ali
stena prenese tezo sesalnika ERGORAPIDO™

Na écianie mozna zamontowac jednostke
$cienn. Nalezy odiaczy¢ ja od jednostki
podtogowej. Nalezy upewni sie, ze Sciana
utrzyma ciezar odkurzacza ERGORAPIDO™.
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Bkniouete n cnpete ERGORAPIDO™ kato HaTucHeTe 6yToHa 3a BKn./u3kn. A. ERGORAPIDO™ nma 2 HacTpoiiku
33 MOLLHOCT, KOUTO ce perynupar ot 6yToH B. 1. ERGORAPIDO™ we cTapTpa B pexum Ha BUCOKA MOLLHOCT.
2,32 M0-TUX0 MOYUCTBAHE 1 MO-ABAT0 BPEMe Ha paboTa, HaTUCHeTe olLie BeHbX OyToH B, 3a ia akTuBmpare
“Be3wwymHua pexxum”.

Guranjem tipke UKLJUCENO/ISKLJUCENO (A) pokrenite i prekinite rad uredaja ERGORAPIDO™. ERGORAPIDO™
ima 2 postavke snage koje se reguliraju tipkom B. 1. ERGORAPIDO™ pokrenut ce se u nacinu rada vece snage.
2. ZatiSirad i dulje vrijeme rada usisivaca jos jednom pritisnite tipku B kako biste ukljucili “Tihi nacin rada”.

Vysavac ERGORAPIDO™ zapnete a vypnete stiskem vypinace A. Vysava¢ ERGORAPIDO™ nabizi 2 Grovné vykonu,
které Ize volit tlacitkem B. 1. Vysavac ERGORAPIDO™ se spusti v rezimu vysokého vykonu.
2. Pro tissi vysavani a del3i vydrz stisknéte tlacitko B jesté jednou, ¢imz zapnete ,tichy rezim”.

Kdivitage voi peatage ERGORAPIDO™ SISSE/VALJA»nuppu (A) vajutades. ERGORAPIDO™ 2 vdimsusseadet saab
muuta nupuEa B. 1.ERGORAPIDO™ kivitub krgel voimsustasemel.
2. Vaiksemaks puhastamiseks ja pikemaks tddajaks vajutage veelkord nuppu B, et kdivitada “vaikne reziim”.

Vysdvac ERGORAPIDO™ vgg)nite a zagnite tlacidlom zap./vyp. Vysdval ERGORAPIDO™ md 2 nastavenia, ktoré sa
ovladajd tlacidlom B. 1. ERGORAPIDO™ sa zapne v reZime naj[vysiieho vykonu.
2. Natichsie Cistenie stlacte opat tlacidlo B, ¢im aktivujete ,Tichy rezim”.

Az ON/QFF gomb (A) megnyomdsaval kapcsolja be vaﬂy ki az ERGORAPIDO™ -t. Az ERGORAPIDO™ 2
szivoerdsséqgel rendelkezik, amit a (B) gombbal allithat. 1. Az ERGORAPIDO™ ,erds modban” indul.
2. Csendesebb izemmadhoz és hosszabb miikadésiid elérése érdekében nyomja meg egyszer a (B)
szabdlyozé gombot, ,csendes modba” kapcsolva a porszivot.

leslédziet un izsledziet ERGORAPIDO™ ierici, piespiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS taustinu A. ERGORAPIDO™
ierice aprikota ar diviem jaudas iestatrjumiem, kurus regulét ar taustinu B 1. ERGORAPIDO™ ierice saks
darboties paaugstinatas jaudas rezima. 2. Lai tirisana butu klusaka un ierice darbotos ilgak, piespiediet
taustinu “B” vél vienu reizi, lai aktivizétu “kluso rezimu”.

Dulkiy siurblj ,ERGORAPIDO™” jjunkite iri§junkitespausdamiQ&ungimo/ii'ungimo mygtuka A. ,,ERGORAPIDO™”
turi 2 galios nuostatas, kurios {ra valdomos mygtuku B. 1. ,ERGORAPIDO™" pradeda veikti didziausios galios
rezimu, 2. Norédami siurbti tyliai ir ilgesnj laikq, dar karta paspauskite mygtukg ,B", kad jjungtuméte , tylos
rezimy".

Porniti i opriti ERGORAPIDO™ apasand butonul A de PORNIT/OPRIT. ERGORAPIDO™ are 2 setdri de putere care
sunt reglate cu ajutorul butonului B. 1. ERGORAPIDO™ va porni in modul de putere ridicatd. 2. Pentru curatare mai
silentioasa si o functionare mai indelungatd, apasati butonul B inca o datd pentru a activa“modul Silentios”.

Oéote o€ )\slmu%/ia kat otapatAote v ERGORAPIDO™, matavag To koupmi sve%nyonoi on¢/amevepyomoinong
A.HERGORAPIDO™ éxe12 pue,:liosl( 1y0oc otomoieg emAéyovtal pe To koupni B 1. H ERGORAPIDO™ exuva oe
)\EITOUPE(G uPnAn¢ oxvoc. 2. lamo adépupo kabapiopd kat peyakitepo diaotnpa hertoupyiag, matAote To
Koupmt B dA\n pia gopa yla va evepyomolioeTe Ty «abopuPn Aettoupyiar.

S pritiskom tipke za VKLOP/IZKLOP A kaoEite in izklorite sesalnik ERGORAPIDO™. Sesalnik ERGORAPIDO™ ima
dve nastavitvimodi, ki jo nastavljate s tipko B.1. Sesalnik ERGORAPIDO™ zacne delovati v nacinu z visoko mogjo.
2. Zatisje sesanje in daljsi ¢as delovanja Se enkrat pritisnite tipko B, da vklopite »tihi nacin«.

Odkurzacz ERGORAPIDO™ wiacza i wyfacza si za pomoca przycisku Wk./WYL. (A). W odkurzaczu ERGORAPIDO™
dostg ne sa dwa ustawienia mocy, ktére wybiera sie za pomoca przycisku B. 1. Po wiaczeniu odkurzacz
ERGORAPIDO™ rozpoczyna prace w trybie wyzszej mocy. 2. Aby zmniejszy¢ glosnos¢ odkurzania i wydtuzy¢ czas
pracy urzadzenia, nalezy jeszcze raz nacisnac przycisk B w celu whaczeniu trybu,cichej pracy”.
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Mouncreane Ha mebenu, aBT & 1 ap. 1. HakpaitHMK bT 33 BIM U MankaTa yeTka ce

CbXpaHABAT B CTAHLIMATA 32 3apeX/1aHe U MoraT ia GbAiaT N0CTaBeHM Ha ApbxKara. 2. llocTaBeTe HaKpailHiKa
32 I, 32 12 yNeCHUTE NOYMCTBAHETO Ha TPYIHOAOCTBNHY 30HK. [10CTaBETe YeTKaTa Ha HaKpaiiHKa 3a bINK 3a
M0YNCTBaHe Ha npax. 3. (TapTupaiiTe/cnpeTe PbUHMA ypes KaTo HaTUCHETe 6yToHa 3a CTapT.

j j sjedalau bilimaitd. 1. Nastavak za procijepe i mala etka pohranjeni su
u punjacu, a mogu se postaviti i na rucku. 2. Pricvrstite nastavak za procijepe kako biste olak3ali ¢i¢enje tesko
dostupnih mjesta. Za uklanjanje prasine na nastavak za procijepe pricvrstite cetku.3. Guranjem tipke za pokretanje
pokrenite/prekinite rad ru¢ne jedinice

Vysdvani nabytku, sedadel vautomobilech apod. 1. Stérbinovd hubice a maly kartéEg’)sou ulozeny v nabijeci
stanici. Také je [ze umistit na rukojet, 2. Nasazenim Stérbinové hadice si usnadnite cisténi obtizné pfistupnych mist.
Chcete-li vysdvat prach, nasadte na Stérbinovou hubici kartac. 3. Stiskem tlacitka vypinace zapnete nebo vypnete
rucni jednotku.

Tolmu imemine modblilt, autoistmetelt jms 1. Piluotsiku ja vdikese harja hoiukoht on laadimisalusel, kuid

neid voib paigutada ka kdepideme kiilge. 2. Kasutage piluotsikut raskesti ligipddsetavate kohtade puhastamiseks.

E_asutage piluotsikul olevat harja tolmu piihkimiseks.3. Kasiseadme kdivitamiseks/peatamiseks vajutage
divitusnuppu

Vysdvanie nabytku, sedadiel vozidla, atd. 1.V nabijaced'stanici sti ulozené 3trbinova dyza a mald kefka, ktoré sa
mozu nachddzat aj na rukovati. 2. Pripojte Strbinovid dyzu, a ¢
Kefku pripojte k $trhinovej dyze pri odstrariovani prachu. 3. Rucni jednotku spustite/zastavite stlacenim tlacidla Start

Biitorok, gépkocsiiilések sth. porszivézasa 1. A résszivd és a kefés szivo a toltdallason van tarolva de
elhelyezhetd a fogantytn is. 2. A nehezebben hozzaférhetd teriiletek tisztitdsdhoz haszndlja a rés szivofejet, a
portalanitdshoz kefe haszndlata javasolt. Ebben az esetben helyezze a kefét a rés szivéfejre. 3. Azindité gomb
megnyomdsdval a kézi egységet elindithatja és ledllithatja.

Puteklu tirisana no mébelém, automasinas sédekliem utt. 1. Saurais uzgalis un maza suka tiek glabati
ladétaja un tos var novietot ari uz roktura. 2. Pievienojiet Sauro uzgali, lai atvieglotu %ruti sasniedzamu vietu tiriSanu.
Pievienojiet suku $aurajam uzgalim, tirot putek|us. 3. ledarbiniet/apstadiniet rokas bloku, piespieZot starta taustinu.

Baldy, automobiliy sédyniy ir kt. siurbimas 1. Antgalis plySiams ir mazas Sepetélis laikomi krovimo jrenginyje;
juos taiR pat galima déti ant rankenos. 2. Uzdékite antgalj ply3iams, kad baty lengviau iSvalyti sunkiai pasiekiamas
vietas. Ant antgalio ply3iams uzdékite Sepetélj dulkéms susiurbti. 3. Jjunkite ir iSjunkite rankinj prietaisa,
paspausdami jjungimo mygtuka

Aspirarea mobilei, a scaunelor de masina etc. 1. Adaptorul pentru duzd i peria micd sunt stocate in statia de
incdreare si pot i puse si pe maner. 2. Montati adaptorul duzei pentru a curdta mai usor zonele dificil de accesat. Prindeti
peria pe adaptorul duzei pentru aspirarea prafului. 3. Porniti/opriti unitatea portabila apasand butonul de start

Xpnon o€ émmha, kaBiopata avtokwviTov K.AM. 1. H B¢0n amoBrikeuong Tou akpoguaiou oTevwv KothoTATwY
katne pikpr¢ Bovptoac eivat otn Bdon eopTione i otn AaPn. 2. LuvéoTe T0 akpo@uOLo 0TEVWY KOIAOTATWY ylava
d1eukoNbveTe Tov KaBaplopo uampdatTwy onpeiwy. ZuvdéaTe Tn foupToa 0To aKpo@GI0 OTEVWY KONOTATWV yia
eakoviopa. 3. EKKIVﬂGTEEEpuOTiGTE N AetToupyia T¢ povadag Xeipog matwvTag To koupni évapéne Aettoupyiag

Sesanje pohiStva, avtomobilskih sedeZev itd. 1. Nastavek za sesanje tezko dostoEnih mest in majhna 3cetka sta
shranjena v polnilni postaji in ju lahko namestite tudi na rocaj. 2. Za lazje sesanje tezko odstopnih mest pritrdite
nastavek za sesanje tezko dostopnih mest. Pritrdite Scetko na nastavek za sesanje tezko dostopnih mest, da posesate
prah. 3. ZaZenite/zaustavite ro¢no enoto s pritiskom tipke za vklop.

Odkurzanie mebli, foteli samo;hpdowzch itp. 1. Ssawke szczelinowa i mat szczotke przechowuje sie w stagji
fadujacej (mozna je rowniez umiesci¢ na uchwycie). 2. Ssawka szczelinowa utatwia odkurzanie trudno dostepnych
miej?]c. zczotki nalezy uzywac do usuwania kurzu. 3. Aby whaczy¢/wyltaczy¢ jednostke reczng, nalezy nacisnac przycisk
uruchamiania.

si cheete ulahtit vycistenie tazko dosiahnutelnych miest.

ERGORAPIDO™ 10,8V ¢ BRC, mogenu 14,4V ¢ BRCw 18V ca o6opyasanu ¢ TexHonorns BRUSHROLLCLEAN™ — dyHKuus,
KOATO NIOMara Aa NoAAbpXKarTe YeTKaTa YACTa OT KOCMMU M TbKAHU. Hpenodnbusa ceTasu %HKHM J1a e u3non3ga
BeJHBX Ce/IMIYHO. 3a Haii-po6pu pe3ynTatu, u3non3gaiite hpyHkumuata BRUSHROLLCLEAN ™, korato ERGORAPIDO™
€ HaMb/HO 3apefieHa.

ERGORAPIDO™ 10,8 V s BRC-om, modeli od 14,4V s BRG-om i 18 V opremHeni su tehnologi&om BRUSHROLLCLEAN™
— funkcijom koja pomaze u odrzavanju glave Cetke bez dlaka i vlakana. Upotreba ove funkcije preporucuje se jednom
tjedno. Kada je ERGORAPIDO™ potpuno napunjen upotrebljavajte funkciju BRUSHROLLCLEA
najbolje rezultate.

kako biste dobili

Modely ERGORAPIDO™ 10,8V BRC, 14,4V BRC a 18V jsou vybaveny technologii BRUSHROLLCLEAN™ — funkci, kterd
pomaha zbavit kartacovy vdlecek vlasii a vidken. Tuto funkci doporucujeme pouzit jednou tydné. Nejlepsich vysledki
doséhnete, pokud funkci BRUSHROLLCLEAN™ pouzijete, kdyZ je vysavac ERGORAPIDO™ pIné nabity.

ERGORAPIDO™ 10,8 V koos BRC-ga, 14,4 V koos BRC-ga ja 18 V mudelid on varustatud BRUSHROLLCLEAN™
tehnoloogiaga — see on funktsioon, mis aitab hoida harjasrulli karvadest ja ebemetest puhta. Seda funktsiooni on
soovitatav kasutada kord nédalas. Parimate tulemuste saamiseks kasutage BRUSHROLLCLEAN™ funktsiooni, kui
ERGORAPIDO™ on tdiesti laetud.

ERGORAPIDO™ 10,8V s BRC, modely 14,4V s BRCa 18 V s Bybavené technoldgiou BRUSHROLLCLEAN™ — funkcia,
ktora poméha udrzat kefovaci valcek bez vlasov a tkanin. Odportca sa pouzit tito funkciu raz tf’lidenne. Pre

dosiahnutie najlepsich vysledkov pouzite funkciu BRUSHROLECLEAN"" ed je vysdvac ERGORAPIDO™ pIne nabity.

Az ERGORAPIDO™ 10,8V BRC, valamint a 14,4V BRC és 18 V modellek rendelkeznek a BRUSHROLLCLEAN™
technoldgidval, egy funkciéval ami segit haj- és szdlmentesen tartani a forgékefét. Ajénlott ezt a funkciot hetente
hasznalni. A legjobb eredmény érdekeben akkor hasznalja a BRUSHROLLCLEAN™ funkcict, ha az ERGORAPIDO™
teljesen fel vantltve.

ERGORAPIDO™ 10,8V ar BRC, 14,4V ar BRC un 18V modeli ir aprikoti ar BRUSHROLLCLEAN™ tehnologiju - funkciju,
kas palidz uzturét sukas rulli brivu no matiem un Skiedram. So funkciju ieteicams lietot reizi nedéla. Lai gutu labaku
rezultatu, izmantojiet BRUSHROLLCLEAN™ funkciju, kad ERGORAPIDO™ ierice ir pilnTha uzladéta.

,ERGORAPIDO™” modeliuose 10,8 V su BRC, 14,4 V su BRCir 18V jrengta ,BRUSHROLLCLEAN™" technologija — tai
funkija, kuri padeda apsaugoti Sepetj, kad jis neapsivelty plaukais ir pluostais. Siahfunkcijq rekomenduojama
naudoti kart%persavaitg. Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, ,BRUSHROLLCLEAN™" funkcija naudokite tada, kai
,ERGORAPIDO™" yra visiskai jkrautas.

Modelele ERGORAPIDO™ 10,8V cu BRC, 14,4V cu BRCsi 18V sunt echipate cu Tehnologia BRUSHROLLCLEAN™ — o functie
care indeparteaza parul si fibrele de Be rola perie. Se recomanda utilizarea acestei functii o data pe saptiména. Pentru
rezultate optime, utilizati functia BRUSHROLLCLEAN™ cand ERGORAPIDO™ este complet incarcat.

Ta povtéha ERGORAPIDO™ 10,8V pie BRC, 14,4V pe BRC kat 18V S1a6¢touv texvohoyia BRUSHROLLCLEAN™- pia

\ettoupyia mou ouppde oTo va dlatnpeital n fovptoa-pohd kaBapr, xwpic TpixeC kat iveg. ZuvioTdtalva

Xpnmponomirs auth T )\snou'eyia pia E)o(]pd W\ sE&opdéa. [ BéAtioTa amotehéopata, Xpnotpomoteite T
rtoupyia BRUSHROLLCLEAN ™otav n ERGORAPIDO™ givat miijpw¢ @opTiopévn.

10,8-voltni modeli sesalnikov ERGORAPIDO z BRC, 14,4-voltni in 18-voltni modeli sesalnikov ERGORAPIDO so
opremljeni s tehnologijo BRUSHROLLCLEAN™ — funkcijo, ki preprecuje, da bi se na valjéno Scetko Erijeli dlake in viakna.
To funkcijo je Erigoroc'ljivo uporabiti enkrat tedensko. Za najboljSe rezultate uporabite funkcijo BRUSHROLLCLEAN™,

ko je sesalnik ERGORAPIDO™ povsem napolnjen.

Odkurzacz ERGORAPIDO™ w wersjach 10,8V BRC, 14,4V BRCi18 V jest wyposazony w funkcje BRUSHROLLCLEAN™, ktdra
utatwia ocztyszczanie watka szczotki z whoséw i widkien. Zaleca sie uzywanie tej funkgji raz w tygodniu. Aby uzyskac
najlepsze efekty, nalezy uzywac funkcji BRUSHROLLCLEAN™, gdy odkurzacz ERGORAPIDO™ jest w petni natadowany.
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1. NMoctasete ERGORAPIDO™ Bbpxy TBbpAA 1 paBHa noBbpXHOCT. He uanonzaiite dyHkunata BRUSHROLLCLEAN™ Bbpxy kunumu. 2. Hatuckete nepana Ha BRUSHROLLCLEAN™ c kpaka cu, foKaTo npaxocmyKaukata e BKnioyeHa. 3apbxTe
3a 5 CeKYHAM, AOKATO KOCMWTE U BlaKHaTa Ca 0TCTPaHeH i v cnef ToBa 0ceo6ozeTe nepana. Mo Bpeme Ha TO3 NPOLEC LLe YyeTe pexell Wym, KOeTo e HOpManHo. AKo Mo YeTKaTa 0CTaHaT KOCMM, NOBTOpeTe ngouec& OyHKLVA 32 NOYNCTBAHE
Ha yeTKata cnvpa aBToMaTuHo cnes 30 cekyHAw, Toa e 0T CboOpaxeHna 3a curypHoct. Ako ToBa ce ciyun, mona nocraBete ERGORAPIDO™ o6paTHo Ha CTaHLuATa 3a 3apexaaHe, 3a Aa Moxe GyHkumnATa BRC aa paboty otHoo. BHUMAHIE.
Bb3MOXHO € HOX BT Ha YeTKarTa Ja e peKaneHo ocTbp.

1. ERGORAPIDO™ postavite na tvrdu i ravnu povrsinu. Funkciju BRUSHROLLCLEAN™ ne upotrebljavajte na tepisima. 2. Kada je uredaj uklju¢en nogom pritisnite papucicu BRUSHROLL CLEAN ™. Pricekajte 5 sekundi dok se vlasi i viakna ne uklone, a
zatim otpustite paBuEicu. Tijekom ovog postupka cut ¢e se zvuk rezanja 3to je uobicajeno. Ako vlasi ostanu na glavi cetke, ponovite postupak. Iz sigurnosnih razloga funkcija cicenja glave etke automatski se prekida nakon 30 sekundi. Ako se to
dogodi, ERGORAPIDO™ vratite natrag na postolje punjaca kako bi funkcija BRC ponovno radila. POZOR. Ostrica za ciscenje rotacijske cetke moze biti otra.

1. Umistéte vysavac ERGORAPIDO™ na tvrdy a rovny povrch. NepouZivejte funkci BRUSHROLLCLEAN™ na kobercich. 2. Seslapnéte nohou pedal BRUSHROLLCLEAN™ pfi spusténém vysavaci. Podrzte 5 sekund, dokud se neodstrani vlasy a vldkna, a
poté pedal uvolnéte. Béhem tohoto procesu se budou ozjvat fezavé zvuky, to je normalni jev. Pokud na kartacovém valecku zlistanou vlasy, proces zopakujte. Funkce cisténi kartacového valecku se z bezpecnostnich diivodi automaticky zastavi
po 30 sekundach. Pokud se to stane, vratte vysava¢ ERGORAPIDO™ do nabijeci'stanice, aby funkce cisténi kartacového vélecku opét fungovala. POZOR. Niiz na Cisténi kartace miize byt ostry.

1. Asetage ERGORAPIDO™ kdvale ja tasasele pinnale. Arge kasutage BRUSHROLLCLEAN™ funktsiooni vaipade puhastamisel. 2. Vajutage funktsiooni BRUSHROLLCLEAN™ pedaali jalaga, kui tolmuimeja on sisse liilitatud. Hoidke pedaali
all viis sekundit, kuni karvad ja kiud on eemaldatud; seejarel vabastage pedaal. Selle toimingu a kaasneb |Gikamisheli; see on normaalne. Kui harjasrullil on ikka karvu, siis korrake toimingut. Ohutust silmas pidades katkeb harjasrulli
puhastusfunktsioon 30 sekundi parast automaatselt. Kui see on juhtunud, pange ERGORAPIDO™ tagasi laadimisalusele, et saaksite BRC funktsiooni uuesti kasutada. ETTEVAATUST! Harjarulliku puhastuslaba vdib olla terav.

1. Postavte vysdva¢ ERGORAPIDO™ na tvrdy a rovny povrch. Nepouzivajte funkciu BRUSHROLLCLEAN™ na kobercoch. 2. Ked'je vysévac zapnuty, nohou stlacte pedal BRUSHROLLCLEAN™. Podrzte ho stlaceny 5 sekiind, kym sa odstrania
vlasy a vldkna, a potom ho uvolnite. Pocas tohto procesu budetegoéut’zvuk sekania, je to normalne. Ak na kefovacom valceku ostant vlasg,ﬁostup zopakujte. Funkcia cistenia kefovacieho valceka sa automaticky po 30 sekunddch zastaviz
bezpecnostnych dovodov. Ked'sa tak stane, polozte vysavac ERGORAPIDO™ spat do nabijacej stanici a znovu zopakujte funkciu BRC. POZOR. N6z systému Cistenia elektrickej rotacnej kefy moze byt ostry.

1. Helyezze az ERGORAPIDO™-t egy kemény, e%( enletes feliiletre. Szényegeken NE hasznalja a BRUSHROLLCLEAN™ funkcict. 2. Labbal nyomja le a BRUSHROLLCLEAN ""tpedailt amikor a porszivé be van kapcsolva. Tartsa 5 masodpercig lenyomva,
amig a hajszdlak, sz6nyegrostok eltdvolitédnak, majd en edLe fel a pedalt. Aftmlamat kézben vagg hang lesz hallhat6, ami normalis. Ha maradnak hajszdlak a forgékefén ismételje meg a folyamatot. Ha ez megtorténik, helyezze vissza az
Ergirapido-t a tolt6allasra hogy a BRC funkciét tjra miikodéshe hozza. FIGYELEM! A szivéfej tisztitopengéje éles lehet.

1. Novietojiet ERGORAPIDO™ ierici uz cietas un lidzenas virsmas. Nelieto&iet BRUSHROLLCLEAN™ funkiju uz paklajiem. 2. Piespiediet BRUSHROLLCLEAN™ pedali ar kaju, kad ieslégta tiriSanas ierice. Turiet to piespiestu piecas sekundes, lidz tiek
notiriti visi mati un 3kiedras, un tad atlaidietEedéIi. Siprocesa laika atskanés ?rieziga skanas, kas ir normali. Ja uz sukas rulla paliek mati, atkartojiet procesu. Sukas rullu tirisanas (BRC) funkcija drosibas apsvérumu de| automatiski izslédzas péc 3
sekundém. Ja tas ta notiek, novietojiet ERGORAPIDO™ ierici atpakal ladétaja, lai BRC funkcija atkal saktu darboties. UZMANTBU! Suku rulla tirisanas asmens var bt ass.

1. Pastatykite ,ERGORAPIDO™” ant kieto, Iggaus pavirSiaus. Nenaudokite , BRUSHROLLCLEAN™" funkcijos ant kilimy. 2. |junge dulkiy siurblj, koja paspauskite ,BRUSHROLLCLEAN™" pedala. Palaikykite 5 sekundes, kol bus paalinti visi
plaukai ir pluostai, tada atleiskite pedala. Sios proceso metu kils 3aizus triuk$mas: tai normalu. Jeigu ant ritininio Sepecio vis dar liko pIaukK, procediirg pakartokite. Po 30 sekundziy ritininio Sepecio valymo funkcija automatiskai iSsijungs —
tai dél saugos sumetimy. Jeigu taip atsitikty, pastatykite ,ERGORAPIDO™" atgal j krovimo prietais, kad BRC funkcija vél galéty veikti. ATSARGIAI: Sepecio ritinio valymo menté gali bti astri.

1. Puneti ERGORAPIDO™ pe o suprafata dura si dreapta. Nu utilizati functia BRUSHROLLCLEAN™ pe mochete. 2. Apasati pedala BRUSHROLLCLEAN™ cu piciorul atunci cand aparatul este pornit. Tineti apasat 5 secunde, pand cand firele de par si fibrele
sunt eliminate, apoi eliberati pedala. In timpul acestui proces se va auzi un zgomot de taiere, acest lucru este normal. Dacé raman fire de par pe rola perie, repetati procesul. Functia de curatare a rolei perie se opreste automat dupa 30 de secunde din
motive de sigurantd. Dacd se intampld acest lucru, puneti ERGORAPIDO™ inapoi in statia de incarcare pentru a putea utiliza din nou functia BRC. ATENTIE. Lama de curdtare a rolei cu peri poate sa fie ascutita.

1. TomoBetote Ty ERGORAPIDO™ emdvw o€ pia aK)\ngn kaeninedn emgdveia. Mn pnotporoieite T Aettovpyia BRUSHROLLCLEAN™ emdvw o€ yahid. 2. Natijote o mevtdh BRUSHROLLCLEAN™ e o mod1 oac, v n okolrma eivat
evepyomonpévn. Kpatnote matnpévo to meviaA yla s zutsgd)\snw #éxpl va agaipedoly o Tpixeq kal ot ivee kat petd agrjote To, Katd T Sidpkela autAc T dladikaoiac, Ba umapget peiwon tov BopuBov. Auté eivat guatohoyiko. Edv
napapévouv Tpixec ot Bolptoa-podd, emavahdpete Ta S1aotkacia, H etroupyia kaBapiopod T Bouptoac-pohd oTapatdel autdpata petd amé 30 deutepolenta yia Ayoug aopaheiac. Av oupBei auto, tomoBetate Tnv ERGORAPIDO™ otn
Bdon @optiong yia va eivat epiktn maAtn Aettoupyia BRC. POXOXH. H Aemida tn¢ Bouptoac-poa eivat atxunpn.

1. Sesalnik ERGORAPIDO postavite na trdno in ravno povriino. Funkcije BRUSHROLLCLEAN™ ne uporabljajte na preprogah. 2. Pritisnite pedal BRUSHROLLCLEAN z nogo, ko je sesalnik vklo| H’en. Drzite pet sekund, da odstranite dlake in viakna,
nato pedal é)ustite. Med tem postopkom se slisi rezek zvok, kar je obicajno. Ce na valjcni Scetki ostaneko dlake, postopek ponovite. Funkcija BRUSHROLLCLEAN™ se samodejno izklopi po 30 sekundah zaradi varnostnih razlogov. Ce se to zgodi,
sesalnik ERGORAPIDO™ postavite nazaj na stojalo za polnjenje, da bo funkcija BRC spet delovala. POZOR. Rezilo za ¢iScenje valjcne krtace je lahko ostro.

1. Umiescic odkurza¢ ERGORAPIDO™ na twardym i rownym podtozu. Nie uzywac funkcji BRUSHROLLCLEAN™ na dywanie. 2. Gdy odkurzacz jest wiaczony, nacisnac stopg przycisk BRUSHROLLCLEAN™. Przytrzymac wcisniety przycisk przez 5 sekund, aby
usuna¢ zanieczyszczenia, a nastepnie zwolnic go. Procesowi temu towarzyszy zwiekszony hatas — jest to normalne zjawisko. Jesli na watku szczotki pozqst@nz zanieczyszczenia, nalezy powtorz&/c proces. Ze wzgledow bezpieczenistwa funkcja czyszczenia
watka szczotki wyl.‘%(cza sie automatycznie po uptywie 30 sekund. W takim przypadku aby przywrdci¢ dziatanie funkcji BRUSHROLLCLEAN™, nalezy umiesci¢ odkurzacz ERGORAPIDO™ w stadji tadujacej.

PRZESTROGA topatka czyszczaca watek szczotki moze byc ostra.
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Mons, umatime npedsud, ye dyrryusma BRUSHROLLCLEAN™
MOxXe U 0a He ycnee 0a npemaxHe no-0e6enu HUWIKU, KOHYU unu
MoKaKU, 3anaemeHu 8 camama yemkd.

Na)pomin jemo da funkcija BRUSHROLLCLEAN™ moZda nece moci
ukloniti deblje niti, Zice ili viakna koji su uhvaceni u glavi cetke.

Vezméte prosim na védomi, Ze funkce BRUSHROLLCLEAN™ nemusi
ly?t schopna z kartdcového vdlecku odstranit zachycené silnéjsi nité,
rdty cividkna.

Arvestage, et funktsiooniga BRUSHROLLCLEAN™ ei pruugi saada
igrzaldada harjasrulli kinni ja@nud jamedamaid niite, traati voi
iude.

Je mozné, ze funkcia BRUSHROLLCLEAN™ nebude mdct odstrdnit
hnllps"lz‘e nite, drdty alebo vidkna, ktoré sti zachytené v kefovacom
valceku.

Kerjiik vegye figyelembe, hog{ a BRUSHROLLCLEAN™ funkcid nem
tdvolithat el vastagabb szdlakat, anyagokat amik beszorultak a
forgdkefébe.

Liidzu, pemiet vera, ka BRUSHROLLCLEAN™ funkcija ne vienmér var
likvidet rupjus diegus, vadus vai Skiedras, kas iekérusas sukas rull.

Atkreipkite démesj, kad funkcija, BRUSHROLLCLEAN™” gali
nepajegti buas“alinri ritininiame Sepetyje jstrigusiy storesniy siily,
plausy arba pluosty. .

Retinefi cd este posibil ca functia BRUSHROLLCLEAN™ s nu poatd
elimina firele sau fibrele groase ce au fost retinute de rola perie.

Ac onpeiwdei ot n Asitoupyia BRUSHROLLCLEAN™ eviéxetar va
unv umopei va agaipéoe! mayiéc kKAwotés, avppara ij ives mou youv
eykhwpBiatei atn Bovptaa-pod.

S funkcijo BRUSHROLLCLEAN morda ne boste molg/i odstraniti
debelejsih niti, Zic ali viaken, ki so se ujela na valjcno Scetko.

Nalezy pamietac, ze funkcja BRUSHROLLCLEAN™ moze
nieskutecznie nie by¢ w stanie usuwacnqc grubszych grubsze nici,
przewoddw przewody lub widkien wtdkna zaplgtanych zaplgtane
w watek szczotki.

M3npa3sBaHe Ha KouTeiiHepa 3a npax.
a) OTBOpeTe KOHTeIAHEPa KaTO HaTUCHeTe ByToHa
Ha KOHTeiiHepa 3a npax (A ).

Prainjenje spremnika za prasinu.
a) Spremnik za prasinu otvorite pritiskom na
tipku spremnika za prasinu (A).

Vygra'zdnénl’ nadoby na prach
a) Oteviete nadobu na prach stisknutim
prislusného tlacitka (A).

Talmnk

i tiihjend
a) AvaEetoImukonteiner, vajutades
tolmukonteineri nupule (A).

Vyg)ra’zdnenie nadoby na prach.
a) Stlacenim tlacidla nadoby na prach (A) otvorte
nddobu na prach.

A portartaly kiiiritése
a) Nyissa ki az egész portartdlyt a portartdly
kioldé gomb (A) megnyomdsaval.

Puteklu tvertnesiztukSosana
a) Atveriet puteklu tvertni, nospiezot putek|u
tvertnes taustinu (A).

Dulkiy rinktuvo iStustinimas.
a) Atidarykite dulkiy rinktuva, paspausdami
dulkiy rinktuvo mygtuka (A).

Golirea recipientul pentru praf.
a) Deschideti recipientul pentru praf prin apasarea
butonului recipientului pentru praf (A).

Aderaopa tou Soyeiov oKovRG.
a) Avoi€Te To S0y€(0 OKOVNG TATWVTAC TO KON
doyeiou orovng %A).

Praznjenje posode za prah.
a) Odprite posodo za prah, tako da pritisnete
gumb posode za prah (A ).

Opréznianie pojemnika na kurz
a) OtworzK(’ pojemnik na kurz, naciskajac
praycisk (A).

b) U3Bapete punTpute Kato HaTUCHeTe by TOHUTE 33
0cB060X AaBaHe™. [13BafeTe GuntpuTe Kato M3bpnaTe
e3nyerara.

*(amo 3a onpedeneHu modenu

b) Pritiskom tipke za otpustanje izvadite filtre*. Izvadite
filtre tako da izvucete jezicce*.
*Samo odredeni modeli

b) Stisknéte uvoliovaci tlacitka a \Q'jméteﬁltry*.
Vyjméte filtry tazenim za chytky*.
*Pouze u vybranych modelii

Q)

42

() M3npasHete CbAbPKAHMETO B KOha 3a CMeT.
HuKora He muiiTe KoHTeiiHepa 3a npax unu puaTpUTe B
CbAOMUANHA MALLIMHA.

J SgdriaH' istresite u kantu za smece. Spremnik za
prasinuili filtre nikada ne perite u perilici posuda.

¢) Vysypte obsah nddoby do kose. Nikdy nddobu na
prachafiltry nemyjte v mycce nadobi.

b) Eemaldage filtrid, vajutades vabastusnuppudele*.
Tommake nagadest ja votke filtrid valja*.
*Ainult teatud mudelitel

b) Stlacte tlacidla uvolnenia a vytiahnite filtre*. Filter
vyberte potiahnutim za prichytky*.
*Len urcité modely

b) Vegye ki a sz(ir6ket a kioldé gombok
megnxoma'seival*. Emelje ki a szlir6ket a fiileknél
f(igva .

*Csak egyes tipusok esetén

b) Iznemiet filtrus, piespieZot atbrivosanas taustinus*.
Iznemiet filtrus, pavelkot iz cilpam*.
*Tikai atseviskiem modeliem

b) Simkite filtrus, paspausdami atlaisvinimo
m]yl?tukusfﬁ I8imkite filtrus, traukdami gseles.
*Tik tam tikriems modeliams

b) Scoateti filtrele prin apdsarea butoanelor de eliberare*.
Scoatetj filtrele tragand de cleme*.
*Doar la anumite modele

B) Apaipéate Ta giktpa matwvTag Ta kovpma
anac@dhionc*. Apaipéate Ta iktpa IpaEu’)vm( T
mpoeoyéc™.

*Movo o opiapéva poviéda

b) Pritisnitev?(umba zasprostitey in izvlecite filtra*.
Primite jezicka in izvlecite filtra*.
* Le nekateri modeli.

b) Wyjac filtry, naciskajac Erzyciski zwalniajace*. Wyjac
filtry, ciagajac za uchwyty*.
*Tylko niektdre modele

() Tiihjendage sisu prii ikasti. Arge peske
tolmukonteinerit ega filtreid nGudepesumasinas.

¢) Vyprézdnite obsah do odpadkového kosa.
Nédobu na prach ani filtre neumyvajte v umyvacke
riadu.

o) Uritse ki a szemetesbe a tartaly tartalmat. Soha
ne mossa ki mosogatégépben a portartélyt vagy a
sziirdket.

¢) lzmetiet saturu atkritumu tvertné.
Nekada gadijuma nemazgajiet putek|u tvertni vai
filtrus trauku mazgajama masina.

¢ I3pilkite Siuksles j Siuksliy déze. Neplaukite dulkiy
rinktuvo ir filtry indaplovéje.

¢) Goliti continutul intr-un cos de gunoi.
Nu spalati niciodata recipientul sau filtrele pentru praf
intr-o masind de spalat vase.

¥|) Abe1d0TE TO MEpLEXOUEVO O€ KGOO AMOPPIHHATWY.
0T¢ pnv m\éveTe T0 00XE(0 OKOVNG 1) Ta PiATpa o€
mALVTAPLO MATWV.

¢) Vsebino stresite v smetnjak. Posode za prah alifiltrov
ne pomivajte v pomivalnem stroju.

¢) Oprézni¢ pojemnik do kosza na Smieci. Nie wolno my¢
pojemnika na kurz ani filtrow w zmywarce.



V3abpnaiite npbTa 3a noyncTeaxe Ha duatbpa (B) Ao KpaitHo nonoxeHue u
ro 0cBobozieTe, 32 Aa OTCTPaHUTe Npaxa oT BbTpeluHua GuaTbp. lloBTopete
105 nbTu.

(amo 3a onpedeneru modenu

lzvucite Sipku za Ciscenje filtra (B) do njenog krajnjeg polozaja i otpustite je
kako biste prasinu izbacili iz unutarnjeg filtra. Ponovite 5 puta.
Samo odredeni modeli

Vytahnéte cistici tycku filtru (B) do koncové polohy a uvolnéte ji, abyste
odstranili Brach zvnitiniho filtru. Postup opakujte pétkrét.
Pouze u vybranych modelii

Tommake filtri puhastusvarras (B) vdlja loppasendisse ja laske lahti, et
eemaldada tolm sisefiltrist. Korrake viis korda.
Ainult teatud mudelitel

Na odstranenie prachu zvnitorného filtra potiahnite tycku na Cistenie filtra
(B)do koncovej,polohy a uvolnite ju. Zopakujte 5-krat.
Len urcité modely

Abelsd sz(ird portalanitdsdhoz hizza a tisztité rudat (B) a végallasaba, majd
engedje el azt. Ezt ismételje meg 6tszor.
Csak egyes tipusok esetén

lzvelciet filtra tiri3anas stieni (B) lidz galéjai pozicijai un atlaidiet to, lai
iztiritu puteklus no iek3gja filtra. Atkartojiet piecas reizes.
Tikai atseviskiem modeliem

Patraukite filtro valymo strypa (B) j jo galing padétsj iratleiskite jj, kad
asalintuméte dulkes i$ vidinio filtro. Pakartokite 5 kartus.
ik tam tikriems modeliams

Trageti tija de curdtare a filtrului (B) in pozitia sa de la capat si eliberati-o pentru
a elimina praful din filtrul interior. Repetati de 5 ori
Doar la anumite modele

TpaPn&re T pdPdo kabapiopod Tou pidtpou (B) péypt Ty akpaia Béon g
ka1 ameAeuBepwaTe TV yia va amopakpyOVETE Tr) KOV Ao TO E0WTEPIKO
x]i)ﬂpo.Enavu)\dBm POpEC.

6vo ot optapéva poviéha

Povlecite palico za ¢iScenje filtra (B) do koncnega poloZaja in jo spustite, da
odstranite prah z notranjega filtra. Ponovite petkrat.
Le nekateri modeli.

Wyciagnac do oporu dzwignie (B), a nastepnie zwolnic ja, aby usuna¢ kurz z
filtra wewnetrznego. Powtdrzyc te czynnosci pieciokrotnie.
Tylko niektore modele

Mouncreane Ha punTpure. ([penopbysa ce Npu BCAKO neTo
u3npassake). 3Bagete u ABata GUATHPa KaTo HaTUCHETe byToHNTE 32
ocBo60xaBaHe™. I3BapeTe UATpUTe KaTo U3AbPNaTe e3uyeTarar.
*(amo 3a onpedeneHu modenu

Ciscenje filtara. (Preporucuje se prilikom svakog 5. praznjenja).

Oba filtra izvadite pritiskom tipaka za otpustanje™. Izvadite filtre tako da
izvucete jezicce*.

*Samo odredeni modeli

Cisteni filtrd., (doporucuje se pii kazdém patém vyprézdnéni)
Stigk?]ét(le(uvolﬁovacitlaél’tka avyjméte oba filtry*. Vyjméte filtry tazenim
za lchytky*.

*Pouze u vybranych modelii

Filtrite puhastamine. (Soovitatavigal viiendal tiihjendusel).
Eemaldage mélemad filtrid, vajutades vabastusnuppudele*. Tommake
nagadest ja votke filtrid vélja*.

* Ainult teatud mudelitel

Cistenie filtrov. (Odporica sa po kazdom 5. vyErézdneni.)
Stlacte tlacidla uvolnenia a vytiahnite oba filtre®. Filter vyberte
potiahnutim za prichytky*.

*Len urcité modely

A sziirdk tisztitasa. (Minden 6todik diritéskor a{‘(énlon)

Akioldé gombok megnyomdsaval vegye ki mindkét sziir6t*. Emelje ki a
sziirdketa fiileknél fogva®.

*Csak egyes tipusok esetén

Filtru tiriSana. (To ieteicams veikt péc katras piektas iztukSosanas
reizes.) lznemiet abus filtrus, piespiezot atbrivosanas taustinus*.
Iznemiet filtrus, pavelkot iz cilpam*.

*Tikai atseviskiem modeliem

Filtry valymas. (Rekomneduojamas kas 5-a karta istustinant dulkiy
rinktuva). ISimkite abu filtrus, paspausdami atlaisvinimo mygtukus*.
I8imkite filtrus, traukdami aseles.

*Tik tam tikriems modeliams

Curatarea filtrelor. (Recomandata la fiecare a 5-a golire).

Scoateti ambele filtre prin apasarea butoanelor de eliberare*. Scoateti
filtrele tragand de cleme*.

*Doar la anumite modele

KaBapiopog twv x)ihpmv. (Zuviotdrar kabe 5n gopd mov aderdlete
70 doxeio oKkovNc). Apaipéate kai ta dUo Qiktpa maT@VTag Ta KOUpMId
anac@ahonc*. Apaipéote Ta piktpa rpagdwmc TIg mpoegoxéc*.

* Movo o¢ opiauéva povréda

Ciscenje filtrov. (Priporocljivo ob vsakem petem praznjenju).
Pritisnite gumba za sprostitev in izvlecite oba filtra*.

Primite jezicka in izvlecite filtra*.

* Le nekateri modeli.

Czyszczenie filtrow (zalecanie przy co pigtym opréznianiu pojemnika).
Wyjqc}:] oba filtry, naciskajac przyciski zwalniajace*. Wyja filtry, ciagajac
za uchwyty*.

*Tylko niektdre modele

Pa3penete gBata punTbpa.

Razdvojite filtre.

Oba filtry oddélte.

Eraldage filtrid teineteisest.

Filtre oddelte.

Vdlassza kiilon a sziréket.

Atdaliet abus filtrus.

Atskirkite abu filtrus.

Separati ambele filtre.

Xwpiote ta dvo giktpa.

Filtra locite.

Rozdzieli¢ filtry.
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V13nnakHeTe BHUMATENHO YacTUTe Ha ¢v|mbpa CXnajKa Boga, 6e3 ga
u3non3pare MueLu npenapatu.
(HUKora He U3non3BaiTe CbAOMUANHA MALLNHA I nepamm)

Pazljivo isperite dijelove filtra toplom vodom bez upotrebe bilo kakvih
deterdZenta.
(nikada ne upotrebljavajte perilicu posuda ili perilicu rublja)

Soucasti filtrd peclivé oplachnéte vlaznou vodou bez mycich prostedki.
(Nikdy nepouzivejte mycku nadobi nebo pracku.)

Loputage filtriosi hoolikalt leige vee all ilma pesuaineid kasutamata.
(@rge kunagi peske neid ndudepesu- vdi pesumasinas)

Casti filtra starostlivo opléchnite vo vlaznej vode bez pouZitia saponétov.
(nepouzivajte umyvacku riadu ani pracku)

Tisztitdszerek hasznalata nélkiil langyos viz alatt 6vatosan mossa ki a szirdket.

(Soha ne tisztitsa mosogatégépben vagy mosogépben)

Rapigi noskalojiet filtra detalas remdena ideni bez mazgasanas lidzekliem.
(nekada gadijuma nemazgajiet tas trauku mazgajama masina vai velas
mazgajama masina)

Atsargiai isskalaukite filtro dalis po drungnu vandeniu, nenaudodami jokiy
pll(orli)mkoI pAri)emoniq‘ (jokiu bidu neplaukite indaplovéje ir neskalbkite
skalbykleje

Clatiti piesele filtrului cu atentie sub apa calduta fara s utilizati detergent.
(nu utilizati niciodatd masina de spalat vase sau masina de spalat rufe%

ZemNOVETE T empépous QiNTpa MpooeKTIK o€ YMapo vepd xwpic va
pnot |0€TEQ VTIKA.
}(\uq XPNOUHOMOLE(TE MOTE TO MAUVTAPIO MATWV 1} TO MALVTHPLO pOUXWY)

Filtrirma dela previdno sperite pod toplo vodo brez uporabe istilnih
sredstev. (ne pomivajte ju v pomivalnem ali pralnem stroju)

Doktadnie umyc czesci filtra ciepta woda bez dodatku detergentow
(filtréw nie wolno my¢ w zmywarce ani pra¢ w pralce).

Pa3knatere, 3a 1a 0TCTpaHNTe U3NMLLHATA BOJA U TU OCTABETE /1A U3CbXHAT
3a MUHUMYM 12 yaca. YBepeTe ce, ye yacTuTe Ha ¢Mnn>pa (2 HaMbJTHO CyXN,
npeAu fia ru nocTaBuTe 00paTHO B NpaxocMyKaykara.

Protresite kako biste uklonili visak vode igustite da se suse najmanje 12 sati.
Prije vracanja u usisivac provjerite jesu li dijelovi filtra potpuno suhi.

Oklepejte pfeb%teinou vodu a nechte minimédIné 12 hodin vyschnout.
Pfeﬂ vlozenim filtr(i zpét do vysavace se ujistéte, Ze jsou jejich casti zcela
suché.

Raputage liigne vesi maha ja jatke véhemalt 12 tunniks kuivama.
Veenduge, et filtriosad on tdiesti kuivad, enne kui need tagasi tolmuimejasse
sisestate.

Prebytogn( vodu otraste a nechajte vyschnit minimélne 12 hodin. i
Pred'vlozenim filtrov do vysdvaca sa uistite, Ze s Casti filtrov GpIne suché.

Rdzza ki beldliik a vizet, ma"(d hagyja legalabb 12 érdn dt széradni.
Miel6tt visszatenné a sz(iréket, gyozédjon meg réla, hogy minden résziik
teljesen megszdradt.

Sakratiet tas, lai noraustu lieko tdeni, un atstajiet zavéties vismaz uz 12
stundam. Pirms filtra detalu ielik3anas iericé parliecinieties, ka tas ir

pilniba izzuvusas.

Nukratyktie likusj vandenj ir palikite dzidti bent 12 valandy.
Filtro dalis batina visiskai i3dziovinti prie$ dedant juos atgal j dulkiy siurblj.

Scuturati pentru a indepdrta apa in exces ?i lasatila uscat minim 12 h.
Asigurati-vd cd piesele filtrului sunt complet uscate inainte de a le introduce
inapoi in aspirator.

Tivd&te Ta yia va anmopakpoveTe To moA) VEPO Kal AQROTE TA Va OTEYVWOOUV
yiatouhdxtotov 12 wpeg. BeBaiwBeite oTi Ta empépoug piktpa éxovv
OTEYVWOE AR pWE TPV Ta TOMoBET0ETE 0TN BEON TOUC 0T OKOUTAL.

Stresite ju, da odstranite odvecno vodo, in pustite, da se susita vsaj 12 ur.
Preplrigla(tjte se, da sta filtrirna dela povsem suha, preden ju poloZite nazajv
sesalnik.

Wytrzasnac nadmiar wody i pozostawic do wyschniecia na co najmniej 12
godzin. Przed ponownym umieszczeniem czesci filtra w odkurzaczu nalezy
upewnic sie, ze s3 one zupetnie suche.

BAXHO - NOYNCTBAHE HA OUNTBPA!
OunTpuTe TpAGBa Aa ce NOUNCTBAT PeJOBHO, 33 1A & FapaHTUPaT BIUCOKN
MOYNCTBALLM pe3ynTaTy

VAZNO - CISCENJE FILTRA!
Kako bi se osigurala visoka razina ucinkovitosti ¢iscenja, filtre je potrebno
redovito Cistiti

DULEZITE - CISTENI FILTRO!
Filtry je nutné pravidelné Cistit, aby byla zajisténa vysoka Gcinnost.

OLULINE — FILTRITE PUHASTAMINE!
Filtreid tuleb puhastada regulaarsete ajavahemike tagant, et tagada suur
puhastusjoudlus.

DOLEZITE - CISTENIE FILTROV!
Na zaistenie vysokého Cistiaceho vykonu Cistite filtre v pravidelnych
intervaloch.

FONTOS — SZURGTISZTITAS!
A megfelel6 szivoerd megtartasahoz a sziirdket rendszeresen tisztitani kell.

SVARIGI - FILTRA TIRISANA!
Filtri jatira péc requlariem intervaliem, lai nodrosinatu augstu veiktspéju

SVARBU — FILTRY VALYMAS!
Norint uztikrinti tinkama filtry valyma, juos valyti reikia reguliariai

IMPORTANT - CURATAREA FILTRULUI!
Filtrele trebuie sd fie curatate la intervale regulate pentru a asigura
performanta ridicatd de curdtare

IHMANTIKO - KAGAPIZMOZ OIATPON!
Mpémetva kabapilete Ta tgi)\'[pﬂ 0€ TaKTd xpovikd dlaoTApatayia va
e¢aopalilete vpnh amédoon kabapiopol

POMEMBNO - CISCENJE FILTROV!
Filtra je treba Cistiti v rednih casovnih intervalih, da je zagotovljena visoka
zmogljivost sesanja.

WAZNE — CZYSZCZENIE FILTROW!
Aby zapewnic wysoka skutecznos¢ odkurzania, nalezy regulamie czyscic filtry.



Mouncrane Ha Tpb6aTa M Bb3AyXONpoBOAA
Pa3wiiTe Tpb6aTa 33/ HaKpailHuKa 0T ropHaTa i Bpb3ka. OTCTPaHeTe BCUUKU NPeAMETH, KOUTO MOXe a OnoknpaT
Bb3/lyLUHWA NIOTOK B TPBOaTa v BB Bb3AYXONPOBOAA KbM KanaueTo 3a Npax U NocTagete 06paTHo Tpbbata.

Cidcenje cijevi i kanala za zrak
Otpustite cijev iza nastavka od njezinog gornjeg prikljucka. Uklonite sve predmete koji bi mogli blokirati protok zraka
u cijeviili kanalu za zrak do spremnika prasine pa cijev vratite natrag.

Cisténi hadice a vzduchovodu
Uvolnéte hadici za hubici v misté hornho uchyceni. Odstraiite veskeré predméty, které blokuji pritok vzduchu v hadici
nebo ze vzduchovodu do zdsobniku na prach, a hadici namontujte zpét.

Vooliku ja 6hukanali puhastamine
Vabastage otsiku taga olev toru iilemisest iihendusest. Eemaldage koik torus véi 6hukanalis 6hu voolu tokestada
vdivad esemed ja pange tolmutopsi ning paigaldage toru uuesti.

(istenie hadice a vzduchovych kanalikov
Hadicu uvolnite za dyzou z vrchného zagojenia. Vytiahnite predmeéy, ktoré mézu blokovat pridenie vzduchu v hadici
alebo vo vzduchovom kandliku do nddobky na Spinu, a hadicu nasad'te naspat.

A gégecsd és levegdesatorna tiszitasa

Lazitsa le a gégecsovet a szivofej mogiil annak felsd csatlakozasandl. Tavolitson el minden targyat, ami gétolhatna a
levegd dramldsat a cséhen vagy a levegdcsatornaban a portartaly felé, majd te?ye vissza a gégecsovet.

Ha akerekeket tisztitani kell, vagy beragadtak, akkor egy olléval 6vatosan tavolitsa el azokat.

Slatenes un gaisa kanala tirisana e o o
Atvienojiet $|teni, kas atrodas aiz sprauslas, no au?seja savienojuma. Iznemiet sveSkermenus, kas bloke gaisa plusmu
$|utené vai gaisa kanala pie puteklu vacina, un atkal uzstadiet Sluteni.

Iarnosirorokanalyvalymas o o o )
Atjunkite Zarnq uz antgalio nuo jos vir3utinés jungties. Pasalinkite bet kokius daiktus, kurie gali blokuoti oro srauta
Zamoje arba oro kanaluose j dulkiy rinktuva, paskui vél prijunkite zarna.

Curatarea furtunului si a canalului de aer 5
Slabiti furtunul din spatele duzei din conexiunea sa superioara. Scoateti orice obiect care poate bloca fluxul de aer din
furtun sau din canalul de aer la recipientul de praf si montati furtunul fa loc.

Ka® 0
Tou KatTou
vy " n . . . . . . . .
AmodeopedoTe To owhiva Miow amé To AKPOPUEL0 amd TV AV o0VdEoT] Tov. ATOPaKPUVETE TUXOV AVTIKEiHEVa TTou
pmopei va @patouy T porj Tou aépa péoa 0To owhiva i Tov aepaywyd mpog To doxeio okoVNG, Kal enavatomoBeTHoTE
T0 owArva atn Béon Tou.

(iscenje ceviin zranega kanala ;
Snemite cev za sesalno krtaco z zgornjega prikljucka. Odstranite vse predmete, ki utegnejo ovirati pretok zraka v cevi
ali zracnem kanalu do posode za prah, in cev namestite nazaj.

(z¥szc;enie weza i kanatu przeptywu powietrza i )
Odiqczyc waz znajdujacy sie z tytu ssawki od gémego potaczenia. Usuna¢ wszystie zanieczyszczenia, ktére mogtyby
blokowac przeptyw powietrza w wezu i kanale przéptywu powietrza, a nastepnie ponownie podtaczy¢ waz.
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MouncreaHe Ha Konenata
AKo KonenaTa uMat Hyxja 0T NoYnCTBaHe WM (a GNoKMpany, BHUMATENHO 1 0TCTPaHeTe KaTo U3non3Bare NNocka
oTBepTKa

fiiéenge kotatica
Ako je kotacice potrebno oistiti ili ako su se blokirali, pazljivo ih skinite pomocu odvijaca s plosnatim vrhom

Cisténi kolecek
Pokud je zapotrebi kolecka vycistit nebo pokud se zasekla, opatrné je demontujte pomoci plochého Sroubovéku.

Rataste puhastamine
Kui rattad vajavad puhastamist véi on kinni kiilunud, siis eemaldage need ettevaatlikult lameda otsaga kruvikeeraja abil.

Cistenie koliesok
Ak bude potrebné vycistit kolieska alebo ak sa zablokujt, opatrne ich odmontuje pomocou plochého skrutkovaca

A kerekek tisztitasa
Tiszititsa meg a tengelyeket, s pattintsa vissza a kerekeket a helyiikre.

Ritepu tirisana__ - . ) .
Janepieciesams tirit ritenus vai ja tie iekiléjas, uzmanigi iznemiet tos, izmantojot plakanu skravgriezi.

Raty valymas
Jeigu reikia nuvalyti ratukus arba jie bty uzstrigdyti, atsargiai nuimkite juos, naudodami plokscia atsuktuva.

Curatarea rotilor_ ; . ) o . )
Daca rotile trebuie sa fie curatate sau se blocheaza, scoateti-le cu atentie prin utilizarea unei surubelnite plate

KaBapiopé¢ twv tpoyav ) ) )
Eqv mpémetva kaBapioeTe Toug Tpoxols 1 €4V 0L TpOX0i IMAOKAPOUY, APAIPETTE TOUG POGEKTIKA XpNOIHOTOLVTAG €va
KatoaBiol pe emimeon pot

(iscenje kolesc
Ce je treba odistiti kolesci ali sta se zagozdili, ju previdno odstranite z uporabo plo$¢atega izvijaca.

Czyszczenie kotek
Jesli kétka wymagaja czyszczenia lub doszto do ich
$rubokretem.

ia, nalezy je w ¢, podwazajac ostroznie pfaskim
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CBeTNNHM 33 MHAUKALMA — HOPManHa paboTa KakBo o3HauaBa ? KakBo pa npasa?

3 cBeTMHM = KanaunTeTsT Ha 6aTepuATa e BCe oLe 4o6bp >

ocTaBart 75 % el

Bepcuis ot 14,4V - 18V (JInTneso-ioHHa 6atepms):
2 cBeTNMHYM = KanauuTeTbT Ha 6aTepuATa e Bee ole Jo6bp >

1 - 3 OpaH»XeBu CBETIMHU MO Bpeme Ha paboTa
P P P ocTasat 25 %

OK
3aB'prIJBaHe Ha noyuncTBaHe + 3apeXxaaHe Ha

1 cBeTnnHa = ERGORAPIDO™ wje cnpe cnep HAKONKO MUHYTW. ERGORAPIDO™

OpaHxeBa CBeT/IMHa NOCTaBeHa B CTONKaTa 3a

Hsama npo6nemu - ERGORAPIDO™ ce 3apexaa OK
3apexpaaHe

OpaH»xeBaTa CBET/IMHA MPeMUrBa No BeAHBXK Ha
MUHYTa B CTOKaTa 3a 3apeXaaHe .

MNpenopbuBame fa gbpxute ERGORAPIDO™ B

Hsama npo6nem ~-ERGORAPIDO™ e Hanb/HO 3apeAeHa. .
CToNKaTa 3a 3apexpaHe cnep ynotpeba.

MpenynpenutenHu ceeTnnHM (camo 3a Bepcums ¢
PO " ( P KakbB e npobnema? KakBo pga npassa?
14,4V - 18V nuTNeBO-MOHHa 6aTepus)
OpaHXeBaTa CBET/IMHA MPEMUTBa + NPOAYKTbT
P p [Py BatepusTa e npasHa 3apepete ERGORAPIDO™.
cnupa paboTa
YepseHa cBeT/IMHA - MUraHe YeTKaTa ce e 3aApbCTuna. MaxHeTe yeTKaTa 1 A U34ncTeTe PHUYHO

YepseHaTa + OpaHxeBa CBeTINHa NpeMureat
+ ¢yHKumaTa BRUSHROLLCLEAN™ He paboTu +
npepHuTe cBeTnnHY ca U3KJTIIOYEHN

MNMoctaBete ERGORAPIDO™ B cTONKaTa 3a
3apexpaaHe 3a 10 MUHYTK, 3a Aa Bb3CTaHOBUTE
dyHKUMATA.

DyHkunATa BRUSHROLLCLEAN™ e 6una nsnonssaHa npekaneHo
ABAro.

MouncrteTe dpuntpuTe. MpoBepete TpbbaTa
ERGORAPIDO™ e nperpsana M HaKpaliHuMKa 3a 3anylBaHe. AKO TOBa He
NMOMOTHE, MONA CBbPXeTe Ce CbC CepBU3.

YepBeHa cBeTnMHa — noctoAaHHa + ERGORAPIDO™
cnvpa

BHUMAHUWE! ERGORAPIDO™ 10,8V (Li-lon) HaAma ceemoduo0 npu HopmanHa ynompeba. Ceemoduodsm caemad Camo npu 3apexoaHe.

Svjetla indikatora-normalan nacin rada Sto ovo znati? Sto je potrebno uginiti?

3 svjetla = baterija je i dalje puna > preostala razina

Verzija 14,4V - 18 V (litij-ionska baterija): I ISPRAVNO

1 -3 Narancasta svjetla tijekom rada 2 sv;et!a = ba.t.eruaJ.e i dalje puna > preostala razina ISPRAVNO
napunjenosti iznosi 25%
1 svjetlo = ERGORAPIDO™ ¢e prekinuti raditi za nekoliko Zavrsite ciS¢enje + napunite
minuta. ERGORAPIDO™

Narancasto svjetlo kada je uredaj postavljen na Nema problema - ERGORAPIDO™ se puni ISPRAVNO

postolje punjaca

Preporucujemo vam da ERGORAPIDO™
Nema problema - ERGORAPIDO™ je do kraja pun. drzite na postolju punjaca nakon
upotrebe.

Narancasto svjetlo trepce jednom u minuti na
postolju punjaca.

Svjetla upozorenja (samo 14,4V - 18V
litij-ionska verzija)

U ¢emu je problem? Sto je potrebno uginiti?

Narancasto svjetlo treperi + proizvod prestaje

raditi Baterija je prazna Napunite uredaj ERGORAPIDO™.
Crveno svjetlo - treperi Glava cetke je blokirana. Skinite glavu Cetke i ru¢no je ocistite
Crveno + narancasto svjetlo trepte funkcija Kako biste resetirali ovu funkciju,
BRUSHROLLCLEAN™ ne radi + svjetla su Funkcija BRUSHROLLCLEAN ™ predugo se upotrebljavala. ERGORAPIDO™ postavite na postolje
ISKLJUCENA punjaca tijekom 10 minuta.

Ocistite filtre . Provjerite jesu li cijev i
ERGORAPIDO™ je pregrijan nastavak blokirani. Ako to ne pomogne,
kontaktirajte servis.

CRVENO svjetlo - postojano svijetli +
ERGORAPIDO™ prestaje raditi

NAPOMENA! ERGORAPIDO™ 10,8 V (Li-lon) nema LED Zaruljicu za normalnu upotrebu. LED Zaruljica svijetli samo tijekom punjenja.
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Kontrolky — normalni provoz Co to znamenad? Co délat?
14,4V - 18V verze (baterie Li-lon): 3 kontrolky = kapacita baterie je stale dobra, zbyva > 75 % OK
Béhem provozu sviti 1 — 3 oranzové kontrolky 2 kontrolky = kapacita baterie je stale dobrd, zbyva > 25 % OK
1 kontrolka = vysava¢ ERGORAPIDO™ za par minut pfestane Dokoncete vysavani a vysavac
pracovat ERGORAPIDO™ nabijte.
Pfi umisténi do nabijeci stanice sviti oranzova Z3dné problémy - vysava& ERGORAPIDO™ se nabiji oK
kontrolka
Oranzova kontrolka blika kazdou minutu v Po pouziti doporucujeme nechat vysavac

Bez problému - vysava¢ ERGORAPIDO™ je pIné nabity.

nabijeci stanici. ERGORAPIDO™ v nabijeci stanici.

Varovné kontrolky (pouze verze s baterii
14,4V - 18V Li-lon)

Oranzova kontrolka bliké + spotfebic prestal

Co je za problém? Co délat?

Baterie je skoro vybita. Vysava¢ ERGORAPIDO™ nabijte.
pracovat
Cervena kontrolka blika Kartacovy vélecek je zaseknuty. Vvar.nevte kartacovy véleceka rucné jej
vycistéte.
Bliké cervena a oranzova kontrolka + funkce Funkci resetujete vloZzenim vysavace
BRUSHROLLCLEAN™ nefunguje + predni Pouzivali jste funkci BRUSHROLLCLEAN™ piilis dlouho. ERGORAPIDO™ do nabijeci stanice na 10
osvétleni nesviti minut.
Vycistéte filtry. Zkontrolujte hadici a
CERVENA kontrolka neustale sviti + vysava¢ . v s hubici, zda nejsou zablokované. Pokud
ERGORAPIDO™ nepracuje Vysavac ERGORAPIDO™ je prehidty. to nepomUiZe, obratte se na servisni H

stredisko.

POZN.: Kontrolka vysava¢e ERGORAPIDO™ 10,8V (Li-lon) pti béZném pouZivdni nesviti. Kontrolka sviti pouze pfi nabijeni.

Indikaatortuled - tavaline t66olek Mida see tahendab? Mida teha?
14,4V - 18 V mudel (liitiumioon-akuga): 3 tuld = aku on piisavalt tais: tle 75 %. OK
1-3 oranzi tuld to6tamise ajal 2 tuld = aku on piisavalt tdis: tile 25%. OK

Lopetage puhastamine ja laadige
ERGORAPIDO™.

Oranz tuli poleb, kui seade on laadimisalusel. Koik on korras — ERGORAPIDO™ laeb. OK

Oranz tuli vilgub ks kord minutis, kui seade L. m Parast kasutamist soovitame
on laadimisalusel. Ll @l CiEE Aol GO OB ARk, ERGORAPIDO™t hoida laadimisalusel.

1 tuli = ERGORAPIDO™ luilitub mone minuti parast valja.

Hoiatustuled (ainult 14,4V -18V

. . 2 : z
g s el rie ) Milles seisneb probleem? Mida teha?

Oranz tuli vilgub + seade seiskub Aku on tiihi. ERGORAPIDO™ laadimine.

Punane tuli vilgub. Harjasrull on kinni kiilunud. Eemaldage harjasrull ja puhastage kasitsi

Punane + oranz tuli vilguvad + funktsioon
BRUSHROLLCLEAN™ ei to6ta + esituled on Funktsiooni BRUSHROLLCLEAN ™ on kasutatud liiga pikalt.
VALJAS

Asetage ERGORAPIDO™ 10 minutiks
laadimisalusele, et funktsioon lahtestada.

Puhastage filtrid. Kontrollige, kas voolikus
ERGORAPIDO™ on llekuumenenud ja otsikus on ummistusi. Kui sellest pole
abi, poorduge teeninduskeskusse.

PUNANE tuli poleb thtlaselt ja ERGORAPIDO™
seiskub.

NB! ERGORAPIDO™ 10,8 V (Li-lon) ei péle LED tavalisel moel. LED siittib ainult laadimisel.



Kontrolky — bezna ¢innost Co to znamena? Co robit?

14,4V - 18V verzia (batéria Li-lon): 3 svetld = kapacita batérie je stale dobra > 75 % OK

1 -3 oranzové kontrolky pocas ¢innosti 2 svetla = kapacita batérie je stale dobrd > 25 % OK
1 svetlo = vysdva¢ ERGORAPIDO™ sa o niekolko minut Ukoncite vysavanie a nabite vysavac
zastavi. ERGORAPIDO™

Oranzovd kontrolka pri viozeni do nabijacieho Nepredstavuje problém - vysdva¢ ERGORAPIDO™ sa nabija OK

stojana
Oranzova kontrolka po vlozeni do nabijacieho Nepredstavuje problém - vysava¢ ERGORAPIDO™ je pIne Vysava¢ ERGORAPIDO™ odporucame po
stojana blikne raz za minutu. nabity pouziti umiestnit do nabijacieho stojana.

Varovné svetla (len verzia 14,4V - 18 V Li-lon) Aky problém predstavuju? Co treba spravit?

Oranzova kontrolka blikd + vyrobok prestal

g Batéria je vybita. Nabite vysavac ERGORAPIDO™.
pracovat
Cervena kontrolka - blika Kefovaci valcek je zablokovany. V)vlpgrte kefovaci valceka rucne ho
ocistite
Cervena + oranzova kontrolka blikaju + funkcia Vlozte vysava¢ ERGORAPIDO™ na 10
BRUSH ROLL CLEAN™ nefunguje + predné Funkcia BRUSH ROLL CLEAN™ sa pouzivala prili$ dIho. minut do nabijacieho stojana, aby sa jeho
svetla su vypnuté funkcie obnovili.

Vycistite filtre. Skontrolujte, ¢i hadica a
dyza nie su zablokované.

Ak ni¢ z toho nepomoze, obrétte sa na
servisné stredisko.

CERVENA kontrolka - svieti + vysavac

ERGORAPIDO™ prestal pracovat Vysdva¢ ERGORAPIDO™ je prehriaty.

POZNAMKA! Kontrolky LED pri beznom pouzivani ERGORAPIDO™ 10,8 V (Li-lon) nesvietia. Kontrolka LED svieti len pri nabijani.

Jelz6fények — normal miikodés Mit jelent ez? Mit kell tenni?
14,4V - 18V-o0s verzié (Li-lon akkumulator): 3 fény = Még tobb mint 75%-o0s akkumulator kapacitas OK
MUkodés kozben 1-3 narancs fény vilagit 2 fény = Még tobb mint 25%-os akkumulator kapacitas OK

Fejezze be a takaritast, és toltse fel az
ERGORAPIDO™-t

A toltére téve narancs fény vilagit Minden rendben, az ERGORAPIDO™ éppen toltés alatt OK

1 fény = Az ERGORAPIDO™ néhany percen belil leall

A toltére téve percenként lassan narancs fény
villog

Hasznalat utan ajanlott az

Minden rendben, az ERGORAPIDO™ teljesen feltolt6dott. ERGORAPIDO™-t a t51t8 &llomason tartani.

Figyelmeztet6 fények (14,4V - 18V Li-lon) Mi a probléma? Mit kell tenni?

Villog6 narancs fény + a porszivo leall Lemerdlt az akkumulator Toltse fel az ERGORAPIDO™-t

Tavolitsa el a forgokefét, és manudlisan

Villogé piros fény A forgokefe megszorult. tisztitsa meg.

Villog6 piros és narancs fény + a A funkcié helyreallitdsdhoz helyezze az
BRUSHROLLCLEAN™ funkcié nem mukodik + A BRUSHROLLCLEAN ™ funkcié régéta nem volt hasznélva. ERGORAPIDO™-t a t6lt6 alloméasra 10
az eliils6 fények nem vilagitanak percre.

Tisztitsa meg a sz(ir6ket. Ellendrizze

a gégecsovet és a szivofejet
témitetlenségét. Ellendrizze az
akkumulator megfeleld érintkezését. Ha
ez nem segit, akkor Iépjen kapcsolatba
egy szakszervizzel.

Folyamatos piros fény + az ERGORAPIDO™ leall Az ERGORAPIDO™ tulmelegedett.

Figyelem! AzERGORAPIDO™ 10,8V (Li-lon) modelleken nincsenek jelz6fények normdl miikodés sordn, az csak akkor vildgit, amikor a késztilék télt.
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Indikatora gaismas - normala darbiba Ko tas nozimé? Ko darit?

14,4V - 18 V versija (litija jonu akumulators): 3 gaismas = akumulatora jauda vél aizvien ir laba > atlikusi 75%  Labi

1 - 3 zilas gaismas darbibas laika 2 gaismas = akumulatora jauda vél aizvien ir laba > atlikusi 25%  Labi
1 gaisma = ERGORAPIDO™ ierice péc dazam minutém Pabeidziet tirisanu un uzladéjiet
apstasies. ERGORAPIDO™ ierici

Zila gaisma, ievietojot ierici ladétaja Ta nav probléma - ERGORAPIDO™ uzladéjas Labi

Orange light blinks once every minute in the
charging stand .

We recommend to keep ERGORAPIDO™ in

No problem ~ERGORAPIDO™ is fully charged. TP oA BL e T W)

Bridinajuma gaismas (14,4 V - 18 V tikai litija

. Kada probléma? Ko darit?

jona versijam)

Zila gaisma mirgo un ierice apstajas Izladéjies akumulators Uzladéjiet ERGORAPIDO™.

Sarkana gaisma - mirgo Sukas rullis ir iekiléjies. Iznemiet sukas rulli un notiriet to manuali

Mirgo sarkana + zila gaisma +
BRUSHROLLCLEAN™ funkcija nedarbojas + BRUSHROLLCLEAN ™ funkcija izmantota parak ilgi.
priekséjas gaismas izslégtas

levietojiet ERGORAPIDO™ ierici ladétaja
uz 10 minatém, lai atiestatitu funkciju.

Iztiriet filtrus. Parbaudiet, vai slutene vai
ERGORAPIDO™ ierice ir parkarsusi sprausla nav noblokétas. Ja tas nepalidz,
sazinieties ar klientu apkalposanas centru.

SARKANA gaisma — nepartraukti +
ERGORAPIDO™ ierice apstajas

PIEZIME! ERGORAPIDO™ iericei ar 10,8 V (Li-lon) gaismas diodes neiedegas pie normalas lietosanas. Gaismas diodes iedegas tikai uzladésanas laika.

Kontrolinés lemputés - jprastas veikimas Ka tai reiskia? Ka daryti?

3 lemputés = akumuliatoriaus energija vis dar tinkama, liko

14,4V - 18 V versija (li¢io jony akumuliatorius): Nieko daryti nereikia

>75 %
prletalsyl veikiant, $viecia 1-3 mélynos 2 lemputés = akumuliatoriaus energija vis dar tinkama, liko Nieko daryti nereikia
lemputés >25%

1 lemputé = ,ERGORAPIDO™" iSsijungs po keliy minuciy. Visiskai isvalyti + jkrauti ,ERGORAPIDO™"
Pastacius j krovimo prietaisg, Sviecia mélyna Jokiy problemy: ,ERGORAPIDO™" yra kraunamas Nieko daryti nereikia

lemputé

Gaisma iemirgojas reizi minGté, iekartai esot
uzlades stativa.

Lat: Més iesakam péc lietosanas ievietot

Nav problému - ERGORAPIDO™ ir pilniba uzladéts. ERGORAPIDO™ uzlades stativa.

|spéjamosios lemputés (tik 14,4 V- 18 V licio e i el I darytiz

jony akumuliatoriaus versijai)

Zybéioja mélyna lemputé + prietaisas

I ISeikvota akumuliatoriaus energija |kraukite ,ERGORAPIDO™".

iSsijungia

o . oy Nuimkite ritininj Sepetj ir iSvalykite jj
Zybcioja raudona lemputé Uzstrigo ritininis Sepetys. rankiniu badu

Zyb¢ioja raudona + mélyna lemputés + Norint atitaisyti funkcija, ,ERGORAPIDO™"
neveikia funkcija ,BRUSHROLLCLEAN™" + Funkcija ,BRUSHROLLCLEAN™" buvo ilgai naudota. privaloma 10 minuciy pakrauti krovimo
nesviecia priekio apsvietimo lemputés irenginyje.

ISvalykite filtrus. Patikrinkite zarna ir
antgalj, ar jie neuzkimsti. Jeigu taip

,ERGORAPIDO™" perkaito problemos isspresti nepavykty, kreipkités
iigaliotaja techninio aptarnavimo
tarnyba.

Be perstojo Svie¢ia RAUDONA lemputé +
+,ERGORAPIDO™” i$sijungia

PASTABA! |prastai naudojant ,ERGORAPIDO™ su 10,8 V (Li-lon) $viesos diodas nesviecia. Sviesos diodas $viecia tik tada, kai prietaisas yra kraunamas.
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Lumini indicatoare - functionare normala Ce inseamna? Ce trebuie facut?
Versiunea de 14,4V - 18 V (acumulator Li-lon): 3 lumini = Capacitatea acumulatorului este suficienta >75%  OK
1 -3 Lumini portocalii pe durata utilizarii 2 lumini = Capacitatea acumulatorului este suficientd >25%  OK

Terminati curatarea si incarcati

1 lumina = ERGORAPIDO™ se va opri in cateva minute. ERGORAPIDO™

Lumind portocalie cand este pus in statia de

o Nicio problema - ERGORAPIDO™ se incarca OK
incarcare

Lumina portocalie clipeste o data pe minut in
statia de incarcare.

Dupa utilizare, vd recomanddm sd tineti

Nicio problema - ERGORAPIDO™ este incarcat complet. ERGORAPIDO™ in statia de incércare.

Lumini de avertizare (Doar versiunea cu . (2
( Problema? Ce trebuie facut?

14,4V - 18 VLi-lon)
Lumina portocalie clipeste + produsul se

Acumulatorul este gol Incércati ERGORAPIDO™.
opreste
Lumind rosie - clipitoare Rola perie este blocata. Scoateti rola perie si curdtati-o manual
Lumina rosie + portocalie clipeste + functia Puneti ERGORAPIDO™ in standul de
BRUSHROLLCLEAN ™ nu functioneaza + Functia BRUSHROLLCLEAN™ a fost utilizata prea mult timp. incdrcare timp de 10 minute pentru a
luminile fata sunt oprite OFF reseta functia.

Curatati filtrele. Verificati furtunul si duza
ERGORAPIDO™ este supraincalzit pentru blocaje. Dacé problema nu se
rezolva, contactati un centru de service.

Lumina rosie — constanta + ERGORAPIDO™ se
opreste

ATENTIE! ERGORAPIDO™ 10,8 V (Li-lon) nu are un LED aprins la utilizarea normald. LED-ul este aprins doar la incdrcare.

EvSeIKTIKEG AUXViEG-KaVOVIKN AetToupyia Tionpaivel auto; Tiva Kavete
‘EkSoon 14,4V - 18V (umatapia 16vtwv Aibiov): 3 \uyvieg = H @opTion tng pratapiog givat akdpa koA, > 75 % ENTAZEI
1 - 3 mopToKaAi AuxVieg Katd tn Aettoupyia 2 \yvieg = H @opTion Tng pratapioag givat akdpa koA, > 25 % ENTAZEI

1 Auxvia = H ERGORAPIDO™ 6a otapatiioet oe Aiya AemTd. L2 e ) o eI (e iy

ERGORAPIDO™
H moptokali Auvia avéBe: Grav ToroBereite Aev unapxet TOBANHa - H ERGORAPIDO™ gopriletat ENTAZEI
okoUma oTn Bacn eopTIong
H moptokali Auxvia avaBoofrivel KdBe Aento evw n Agev umdpyel mpdBAnua — H ERGORAPIDO™ givat mAjpw¢ JuvioToUpE va agrivete Tnv ERGORAPIDO™ otn
okouma Bpioketal otn Aon eopTIoNc. POPTIOUEVN. Baon dépTiong PeTd TN XprioNn.

MpogidomoinTikéG AU VieG (HOvo oTtnv ékdoon

14,4V - 18V 16vTwv MBiov) Moo givai to mpoBANKa; Tiva Kavete

H H "oPTO,KaM R e R LS| H pnatapia givat adeia ®optiote TNV ERGORAPIDO™.

oTapatd

AgpaipéoTe Tn BoUpToa-poAd kal kabapioTte Tn
HE TO X€PL

TomoBetriote TNV ERGORAPIDO™ ot Bdon
@OpTIONG yta 10 AemTd yia va emavéNeL n
Aeltoupyia.

Kokkivn Auyvia - avaBoopfrvet ‘Exel uMAOKApPEL N BoUpToa-polo.

Kokkivn + moptokahi Auxvia avaBoofrivouv + Sev
Soulevel n Aettoupyia BRUSHROLLCLEAN™ + ot
mpofoleic éxouv oprioet

H Aertoupyia BRUSHROLLCLEAN ™ €xe1 xpnotpomotnBei yia mohd
HeyAlo XpoVIKO Slaotnua.

KaBapiote Ta gpidtpa. EAéyETe dv umapyxouv
@paypoi 6To CWARVA Kal To akpoualo. Eav
70 MPOPANUa Sev eMAVETAL, EMKOIVWVAOTE PE
KATTOL0 KEVTPO GEPPIC.

KOKKINH Auxvia - 6ta0epd avappévn + n

ERGORAPIDO™ oTapatd H ERGORAPIDO™ éxel umepBepuavOei

SHMEIQXH! Stnv ERGORAPIDO™ 10,8V (Li-lon) ot Auxvieg LED Sev avdfouv katd tnv kavovikn xprion. H Auxvia LED avafet pévo katd tn poption.
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Indikatorske lu¢ke-obic¢ajno delovanje

14,4 - 18-voltna razlicica (litij-ionska baterija):

1 -3 oranzne lucke med delovanjem

Oranzna luc¢ka sveti, ko sesalnik postavite na
stojalo za polnjenje

Oranzna lucka utripne enkrat na minuto na
stojalu za polnjenje

Opozorilne lucke (samo razlicica z

Kaj to pomeni?

3 lucke = zmogljivost baterije je Se vedno dobra > Se 75 %. Vredu.

2 luc¢ki = zmogljivost baterije je $e vedno dobra > Se 25 %. V redu.

1 lu¢ka = sesalnik ERGORAPIDO se bo ¢ez nekaj minut Prenehajte sesati + napolnite sesalnik
izklopil. ERGORAPIDO™.

Ni tezav - sesalnik ERGORAPIDO™ se polni. Vredu.

Priporo¢amo, da sesalnik ERGORAPIDO po

Ni tezav - sesalnik ERGORAPIDO™ je povsem napolnjen. uporabi hranite na stojalu za polnjenje.

14,4 - 18-voltna litij-ionsko baterijo)

Oranzna lucka utripa + izdelek se izklopi

Rdeca lucka - utripa

Rdeca + oranzna luc¢ka utripa + funkcija
BRUSHROLLCLEAN™ ne deluje + sprednje lucke
NE SVETIJO

RDECA lu¢ka - sveti + sesalnik ERGORAPIDO™
se izklopi

Tezava
Baterija je prazna. Napolnite sesalnik ERGORAPIDO™.
. ) . Odstranite valj¢no $¢etko in jo ro¢no
Valj¢na Scetka se je zagozdila. odistite.
Sesalnik ERGORAPIDO™ za 10 minut
Funkcijo BRUSHROLLCLEAN™ ste predolgo uporabljali. postavite na stojalo za polnjenje, da se

funkcija ponastavi.

Ocistite filtra. Preverite cev in sesalno
Sesalnik ERGORAPIDO™ se je pregrel. krtaco zaradi morebitne zamasitve. Ce to
ne pomaga, se obrnite na servisni center.

OPOMBA! Pri sesalniku ERGORAPIDO™ 10,8 V (Li-lon) svetle¢a dioda med obicajno uporabo ne sveti. Svetleca dioda sveti samo med polnjenjem.

Kontrolki — prawidtowe dziatanie
Wersja 14,4V - 18 V (akumulator Li-lon):

1-3 pomaranczowe kontrolki podczas pracy

Pomaranczowa kontrolka po umieszczeniu
odkurzacza w stacji tadujacej

Pomaranczowa kontrolka miga co minute po
umieszczeniu odkurzacza w stacji tadujacej.

Kontrolki ostrzegawcze (14,4 V - 18 Vitylko wersja z

Co oznacza to wskazanie Co zrobic¢?
3 kontrolki = akumulator jest natadowany, pozostato >75%. OK
2 kontrolki = akumulator jest natadowany, pozostato >25%. OK

Zakonczy¢ odkurzanie i natadowa¢ odkurzacz

1 kontrolka = odkurzacz ERGORAPIDO™ wytaczy sie za kilka minut. ERGORAPIDO™

Urzadzenie dziata prawidtowo - trwa tadowanie odkurzacza

ERGORAPIDO™ oK

Zaleca sig, aby po uzyciu odkurzacza
ERGORAPIDO™ umieszczac go w stacji
tadujacej.

Urzadzenie dziata prawidtowo - odkurzacz ERGORAPIDO™ jest w
petni natadowany.

Jaki wystapit problem? Co zrobic?

akumulatorem Li-lon)
Pomaranczowa kontrolka miga i urzadzenie
zatrzymuje sie

Miga czerwona kontrolka

Miga czerwona i pomarariczowa kontrolka, nie
dziata funkcja BRUSHROLLCLEAN™ i wytaczone jest
przednie oswietlenie ssawki

Stale swieci sie czerwona kontrolka i nastapito
wytaczenie odkurzacza ERGORAPIDO™

Akumulator jest roztadowany Natadowa¢ odkurzacz ERGORAPIDO™.

Wymontowac watek szczotki i wyczysci¢ go
recznie

Umiesci¢ odkurzacz ERGORAPIDO™ na 10 minut
Funkcja BRUSHROLLCLEAN™ byta uzywana przez zbyt dtugi czas. w stacji tadujacej, aby przywrdcic dziatanie
funkgji.

Watek szczotki jest zablokowany.

Oczyscic filtry. Sprawdzi¢, czy nie jest zatkany
Odkurzacz ERGORAPIDO™ jest przegrzany waz lub ssawka. Jesli to nie rozwiaze problemu,
nalezy skontaktowac sie z serwisem.

UWAGA! Podczas normalnej pracy odkurzacza ERGORAPIDO™ z akumulatorem 10,8 V (Li-ion) nie Swieci sie Zadna kontrolka LED. Kontrolka LED swieci sie tylko podczas

tadowania.
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Mpenopbky 3a pa6ota 1 cbXpaHeHue Ha npopayKTy ¢ 6aTepun Ha Electrolux Bb3 ocHoBa Ha
HUBATa Ha BNAXKHOCT M TemnepaTypa.

1. OKonHa cpefia 3a paboTa 1 3apexaaHe:

HuBa Ha BnaxHocT: 20% 1o 80% (6e3 koHpaeH3aLus)

3a Zla npeAnasuTe MOHUTOPA v 6aTepuATa, NPOAYKTHT He TPAGBA Aa ce CbXpaHABA MM NON3Ba NpU
TemnepaTypa Ha okonHata cpesa nog 5 °Cunm Hag 35 °C. (95 ° no Oapenxaiit). Ako ToBa ce nonyuu,
MPOAYKTBT LU Ma HYXKAA 0T 0XNax AaHe Npean CefBalLaTa ynotpeba.

2. 0konHa cpepa/ycnoBua 3a ChXpaHeue

Ao npopyKTHT 6b/e NprbpaH 3a CbXpaHeHue 3a npofbmKUTeNeH nepuog (6e3 aa ce ynotpe6asa i
3apex/a), Hue By NpenopbyBame Ja ro CbXxpaHABaTe Ha HOPMalHa CTaiiHa Temnepartypa, Kato 6atepumte
TpAbBa Aa ca 3apefeHu Ha 50%. ToBa LLie 3ana3y paboTHUTe XapaKTePUCTUKY 1 TPAITHOCTTa Ha NPOAYKTA.
HuBa Ha BnaxHocT: ot 20% 110 80% (6e3 KoHaeH3auus)

AKO NPOAYKTLT Ce CbXpaHABa Ha TeMnepaTypa Mo-HIcka T HOpManHarta CTailHa Temnepatypa,

MOAA, U34aKaiiTe HAKONIKO Yaca Npeay a NPUCTbNMTe KbM ynoTpeba, 3a Aa ce 3aTONAAT U U3CbXHAT
BBTPELLHUTE My KOMMOHEHTH.

3. NpepynpexzeHue 0THOCHO KOHAEH3aLMATA

Bb3MOXKHO e f1a ce 06pa3yBar kanunLy KoHZeH3aLuaA BbB BLTPELUHOCTT Ha POAYKTa, ako (a HauLe
CeHNTE YCTIoBUA:

- IpeMeCTBaHe Ha yCTPOIACTBOTO 0T CTYAeHa B TonNa Cpefa

- U3KJH0UNTENHO BICOKA BNAXHOCT

- 33TOMNNAHE Ha CTyZeHO NoMeLLeHve.

Mons, u3uakaiiTe HAKONKO Yaca npeau a NPUCTHANTE KbM ynoTpe6a, 3a Ja Ce 3aTOMNAT M U3CbXHAT
BBTPELLHUTE KOMTMOHEHTIA Ha MPOAYKTa.

Preporuke za rad i spremanje Electrolux proizvoda s baterijama na temelju razine vlage u
zraku i temperature.

1. Okruzenje za rad i punjenje:

Razina vlage u zraku: 20 % do 80 % (bez kondenzacije)

Radi zastite motora i baterije, proizvod se ne smije spremati ni koristiti ako je temperatura okoline niza od
5°Cilivisa od 35 °C (95 °Fahrenheita). Ako dode do takvog prekoracenja temperature, proizvod se prije
sljedece upotrebe treba ohladiti.

2. OkruZenje/uvjeti za spremanje

Ako se proizvod sprema na duze vrijeme (i nece se upotrebljavati ni puniti), preporucamo da ga spremite
pri uobicajenoj sobnoj temperaturi, a baterije bi trebale biti napunjene na 50 % kapaciteta. To ce osigurati
ispravan rad i odgovarajudi vijek trajanja proizvoda.

Razina vlage u zraku: 20 % do 80 % (bez kondenzacije)

Ako se proizvod sprema u prostoriji u kojoj je temperatura niza od uobicajene, prije sljedece upotrebe
pricekajte nekoliko sati kako bi se unutamji dijelovi proizvoda zagrijali i osusili.

3. Upozorenje o kondenzaciji

Do kondenzacije unutar proizvoda moze doci u sljede¢im uvjetima:

- uredaj je iz hladnog okruzenja premjesten u toplo

- ako je kolicina vlage u zraku vrlo visoka

- ako je hladna soba zagrijavana

Prije sljedece upotrebe pricekajte nekoliko sati kako bi se unutarnji dijelovi proizvoda zagrijali i osusili.

Doporucené provozni a skladovaci podminky vyrobkii Electrolux s akumulétory s ohledem na
uroveni vlhkosti a teploty.

1. Provozni a nabijeci prostredi:

Vlhkost: 20 % az 80 % (bez kondenzace)

Z diivodu ochrany motoru a akumultoru nesmi byt vyrobek skladovén nebo pouzivan pfi teploté prostredi
nizsi nez 5 °Cnebo piekracujici 35 °C. (95 °Farenheit). Pokud k tomu dojde, musi vyrobek pied dalSim
poufzitim vychladnout.

2. Skladovaci prostiedi a podminky

Pokud je produkt skladovan del3i ¢asové obdobi (bez pouZiti nebo dobijeni), doporucujeme vyrobek
skladovat pfi normélni pokojové teploté s akumulatorem nabitym na 50 % kapacity Tim se udrZi vykon a
vydrZ vyrobku.

VIhkost: 20 % az 80 % (nekondenzujici)

Pokud je vyrobek skladovan pfi niz3i nez normaini pokojové teploté, pockejte pfed pouzitim nékolik hodin,
nez se vnitfni komponenty zahfeji a vyschnou.

3. Varovani ped kondenzaci

Kondenzace se miize uvnitt vyrobku utvofit za nasledujicich podminek:

- jednotka je presunuta z chladného do teplého prostiedi

- pfi velmi vysoké relativni vihkosti

- po zahiéti chladného skladovaciho prostfedi

Pred pouzitim nékolik hodin pockejte, nez se vnitfni komponenty zahfeji a vyschnou.

Electroluxi akutoodete soovitatavad t66- ja hoiutingimused pohinevad niiskus- ja
temperatuuritasemetel.

1.T66- ja laadimiskeskkond

Niiskustase: 20-80% (mittekondenseeruv)

Mootori ja aku kaitsmiseks ei tohi toodet hoiustada ega seda kasutada valistemperatuuril alla 5 °C véi iile
35°C. (95 °F). Sellisel juhul peab toode enne uuesti kasutamist maha jahtuma.

2. Hoiukeskkond/-tingimused

Toote pikemaajalisel hoiustamisel (kasutamata ja laadimata) soovitame seda hoida tavalisel
toatemperatuuril, nii et akud on 50% laetud. See sdilitab toote joudluse ja kditusaja.

Niiskustase: 20—80% (mittekondenseeruv)

Kui toodet hoitakse toatemperatuurist madalamal temperatuuril, oodake enne kasutamist méni tund, kuni
toote siseosad on soojenenud ja kuivanud.

3. Kastehoiatus

Toote sisemusse voib jargmistel tingimustel tekkida kaste (kondensatsioon):

- seade viiakse kiilmast keskkonnast sooja;

- vdga korge niiskustaseme korral;

- pérast kiilma ruumi soojenemist.

Oodake enne kasutamist mani tund, kuni toote siseosad on soojenenud ja kuivanud.



Odporucana prevadzka a skladovanie vyrobkov Electrolux na batérie z hladiska vlhkosti
ateploty.

1. Prostredie vhodné na prevadzku a nabijanie:

<Vlhkost: 20 aZ 80 % (bez kondenzdcie)

V zdujme ochrany motora a batérie by sa vyrobok nemal skladovat a pouzivat pri teplote prostredia nizsej
ako 5 °Calebo vy33ej ako 35 °C. (95 °Fahrenheita). Ak sa tak stane, vyrobok je potrebné pred dalsim
pouzitim nechat vychladnit.

2. Prostredie/podmienky uskladnenia

Ak sa vyrobok dihsi cas skladuje (bez pouZivania ¢i nabijania), odpori¢ame ho skladovat pri normdinej
izbovej teplote s batériami nabitymi na 50 % kapacity. Tym si vyrobok zachova pdvodny vykon a vydrz.
Vihkost: 20 az 80 % (bez kondenzacie)

Ak sa vyrobok skladuje pri teplote niz3ej, nez je normalna izbova teplota, pred jeho pouZitim pockajte
niekolko hodin, aby sa vnitorné komponenty zohriali a uschli.

3. Upozornenie na kondenzaciu vihkosti

Vo vnuitri vyrobku sa méze kondenzovat vlhkost za tychto podmienok:

— jednotka sa premiestni z chladného do teplého prostredia,

— za podmienok s velmi vysokou vlhkostou vzduchu,

— po vykureni chladnej miestnosti.

Pred pouzitim pockajte niekolko hodin, aby sa vnitorné komponenty zohriali a uschli.

Ajanlott hdmérséklet- és paratartalom-szintek az Electrolux akkumulatoros termékeinek
miikodtetéséhez és tarolasahoz.

1. Uzemeltetési és toltési kornyezet:

Pératartalom: 20%-80% (nem lecsapddo)

A motor és akkumuldtor védelmének érdekében a terméket nem szabad 5 °Celsius-fok alatti vagy
35 °Celsius-fok feletti kornyezetben tdrolni. (95 °Farenheit). Ha ez bekdvetkezik, a terméknek le kell
hiilnie, miel6tt djra haszndlna.

2. Tarolasi kornyezet/korilmények

Ha terméket hosszabb iddn keresztiil szeretné térolni (hasznalat vagy toltés nélkil), javasoljuk, hogy
szobahémérsékleten, 50%-ig feltdltott akkumuldtorral tarolja. Ezdltal megdrizheti a termék teljesitményét
és lizemidejét.

Pératartalom: 20%—80% (nem lecsapddd)

Ha a terméket szobahmérsékletnél alacsonyabb homérsékleten tarolta, hasznélat eltt vrjon néhény
orét, hogy a belsd alkatrészek felmelegedjenek és kiszéradjanak.

3. Péralecsapddasi figyelmeztetés

Az alébbi esetekben a termék belsejében pdra képzddhet:

- aterméket hideg kdrnyezethdl melegbe kdrnyezetbe viszi ét

- magas pératartalmu kornyezethen

- egy hideg helyiség felmelegitése utén.

Haszndlat el6tt varjon néhany orat, hogy a belsd alkatrészek felmelegedjenek és kiszdradjanak.
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leteicamie ekspluatacijas un glabasanas apstakli Electrolux ar akumulatoriem darbinamajam
iericém attieciba uz mitruma limeni un temperatiiru.

1. Ekspluatacijas un uzlades apstakli

Mitruma limenis: no 20% Iidz 80% (bez kondensacijas).

Lai aizsargatu motoru un akumulatoru, izstradajumu nedrikst uzglabat un lietot vietas, kur apkartéja
temperatra ir zem 5 °Cvai virs 35 °C. (95 °péc Farenheita). Ja ta notiek, izstradajumam ir jaatdziest, un
tikai péc tam to var atkal izmantot.

2. Glabasanas apstakli/nosacijumi

Jaizstradajumu ir paredzéts glabat ilgaku laiku (un 3aja laika nenotiek ta ekspluatacija vai uzlade), més
iesakam glabat izstradajumu normala istabas temperatira; akumulatoriem jabat uzladétiem lidz 50%.
Tadéjadi tiks saglabata ierices veiktspéja un darbibas laiks.

Mitruma limenis: no 20% lidz 80% (bez kondensacijas).

Jaizstradajums tiek uzglabats temperatiira, kas ir zemaka par ierastu telpas temperatiru, pirms ta
lietoSanas uzgaidiet dazas stundas, kamér izstradajuma iek3gjie komponenti sasilst un nozist.

3. Bridinajums par kondensata veidosanos

Talak noraditajos apstaklos ierices iekSpusé var veidoties kondensats:

- ierice tiek ienesta no aukstas vietas siltuma;

- apstaklos, kad ir |oti augsts mitruma limenis;

- péc tam, kad auksta istaba ir sasildita.

Pirms ta lietosanas uzgaidiet dazas stundas, kamér izstradajuma iek3&jie komponenti sasilst un nozist.

Rekomenduojamas ,Electrolux” akumuliatoriaus produkty veikimas ir laikymas, remiantis
drégmes ir temperatiros lygiais.

1. Veikimo ir jkrovimo aplinka:

Drégmés lygis: 20—80 % (be kondensacijos)

Siekiant apsaugoti variklj ir akumuliatoriy, produkto nereikéty laikyti arba juo dirbti esant mazesnei nei

5 °Carba aukstesnei nei 35 °C aplinkos temperatrai. (95 °F). Jei taip nutiko, produktas iki kito naudojimo
turi atvesti.

2. Laikymo aplinka / buklé

Jei produktas laikomas ilga laika (nenaudojant arba nekraunant), rekomenduojame produkta laikyti
jprastoje kambario temperatroje, akumuliatoriy jkrovus 50 % jo talpos. Taip bus islaikytas produkto
nasumas ir veikimo laikas.

Drégmés lygis: 20—-80 % (be kondensacijos)

Jei produktas laikomas Zemesnéje nei jprasta kambario temperatiira, palaukite kelias valandas, kol
produkty vidaus dalys pries naudojima susils ir iSdZius.

3. Ispéjimas dél drégno kondensato

Kondensatas produkto viduje gali susidaryti esant Siomis salygomis:

- irenginys perkeliamas i$ $altos j ilta aplinka

- esant labai didelei drégmei

- susildzius $alta patalpa.

Palaukite kelias valandas, kol produkty vidaus dalys pries naudojima susils ir iSdZius.
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Recomandari pentru operarea si depozitarea produselor Electrolux cu baterii, pe baza
nivelurilor de umiditate si de temperatura.

1. Mediul de operare si de incarcare:

Niveluri de umiditate: intre 20 % si 80 % (fara condens)

Pentru a proteja motorul si bateria, produsul nu trebuie depozitat sau utilizat la temperaturi ambiante sub
5°Csau peste 35 °C. (95 °Farenheit). Dacd se intdmpld acest lucru, produsul trebuie lasat sa se raceasca
inainte de urmatoarea utilizare.

2. Mediul/starea de depozitare

Dacd produsul este depozitat o perioada de timp extinsa (fdrd a fi folosit sau incarcat), va recomandam

sd il depozitati la temperatura normald a camerei cu bateriile incdrcate la 50 % din capacitate. Aceasta va
mentine performanta si durata de functionare a produsului.

Niveluri de umiditate: intre 20 % si 80 % (fara condens)

Tn cazul in care produsul este depozitat la temperaturi mai mici decit temperatura normald a camerei, va
rugam asteptati céteva ore pentru a permite componentelor interne ale produsului sa se incalzeasca si sd se
usuce inainte de utilizare.

3. Avertisment privind condensul de roud

In interiorul produsului se poate forma condens de roud in urmétoarele conditii:

- unitatea este mutatd dintr-un mediu rece in unul cald

- in conditii de umiditate foarte ridicata

- dupd incdlzirea unei camere reci.

Vd rugdm sd asteptati cateva ore pentru a permite componentelor interne ale produsului sa se incalzeasca si
sd se usuce fnainte de utilizare.

ZuvIoTWpEVEC GUVOKEC VYpaciac Kat Beppokpaciag yia T AeiToupyia Kat Ty amoBiikevon Twv
npoiovtwv Electrolux pe pmatapia.

1. MepBaNhov Aertovpyia kat eopTong:

Mooootd vypasiac: 20% éw¢ 80% (xwpic supmukvwen)

[ va mpooTateloeTe T0 POTEP Kal T pmatapia To mpoiov dev mpémel va amoBnkevetal 1y va ettoupyei
o¢ Beppokpaoia mepiBaMovtoc katw amd 5 °Cr peyahvtepn amd 35 °C. (95 °Farenheit). Xe avtiv v
TEPIMTWON MPEMEL VA APHOETE TO TPOTOV VAl KPUGOEL TTPWV TO XPNOIHOMOIROETE {avd.

2. NepiaMov/ouverikec amodrikevong

'0tav o mpoidv mapapével amoBnkevpévo yia peydlo didaTnpa (xwpic va ypnotomoleital i va goptidetar),
00¢ GUVIOTOUE Va TO QUAAGOETE O€ KavovIKl Beppokpacia dwpatiov pe TIC Hmatapies PopTIopéveS 0To
50%. Mé autov Tov Tpdmo dlatnpeitat n amoddoon Kat o Xpovog Aertoupyiag Tou mpoiovog.

Moooaté vypaaiag: 20% éw¢ 80% (xwpic cupmUKvwon)

Av to mpoiov el amoBnkeutei o€ mepiBANAov pe xapnhotepn Beppokpasia amd TV Kavovikr,

TIEPIUEVETE PEPIKES WPEC PEXPL va (ETABOUV Kat va OTEYVOOUV Td ECWTEPIKA TOU ECAPTAHATA TTPWY TO
XPNOLHOTIOLETE.

3. Tpog1domoinan yia GUUMUKVWON LOPATHOV

Evdéyetat va mapatnpnBei upmikvwon udpatpav 0To EGWTEPIKO TOU MPOTOVTOC OTIC E§1C MEPITTWOEIC:
- HETA am6 peTapopd T povadag amd kplo o (eato mepiBalov

-0¢ ouvBIiKke umepBONIKNC Lypaaiag

- pETd amé B€ppavon vo kpuov Xwpou

TP XpnolpomOIOETE TO MPOIdV, MEPIHEVETE PEPIKEC PEC PEXPL va (eaTabolv Kat va 0TEYVWOOLY Ta
£0WTEPIKA TOU eSapTApATA.

Priporoceni vlaga in temperatura za delovanje in shranjevanje Electroluxovih baterijskih
izdelkov.

1. Okolje delovanja in polnjenja:

Stopnja vlaznosti: 20—-80 % (brez kondenzacije)

Da zaicitite motor in baterijo, izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte pri temperaturi okolja, nizji od 5 °Ciin
visji od 35 °C. (95 °F). V tem primeru se mora izdelek pred naslednjo uporabo ohladiti.

2. Okolje in pogoji shranjevanja

(e nameravate izdelek shraniti za dalj asa (brez uporabe ali polnjenja), priporo¢amo, da ga shranite pri
obicajni sobni temperaturi s 50 % napolnjenimi baterijami. Tako boste ohranili ucinkovitost in ¢as delovanja
izdelka.

Stopnja vlaznosti: 2080 % (brez kondenzacije)

Ce je izdelek shranjen pri temperaturi, ki je niZja od obicajne sobne, pred uporabo pocakajte nekaj ur, da se
notranji sestavni deli izdelkov segrejejo in posusijo.

3. Opozorilo glede kondenzacije

Pod naslednjimi pogoji lahko v izdelku nastane kondenz:

- (e je enota premaknjena iz mrzlega v toplo okolje;

- Ce je prisotna visoka vlaznost;

- po ogrevanju mrzlega prostora.

Pred uporabo pocakajte nekaj ur, da se notranji sestavni deli izdelkov segrejejo in posusijo.

Zalecany sposdb obstugi i przechowywania urzadzen Electrolux zasilanych akumulatorowo
w zaleznosci od wilgotnosci i temperatury.

1. Warunki pracy i tadowania:

Wilgotnos¢: od 20% do 80% (bez skraplania)

Aby chronicsilnik i akumulator, nie nalezy przechowywac ani uzywac produktu w temperaturze
otoczenia ponizej 5 °Cani powyzej 35 °C. W takim przypadku urzadzenie musi ostygnac przed
nastepnym uzyciem.

2. Sposob przechowywania

Przez dtuzszy czas (bez wykorzystywania i tadowania) urzadzenie zaleca sie przechowywac

w temperaturze pokojowej z akumulatorami natadowanymi w 50%. Pozwoli to zachowa¢ wydajnos¢

i dugi czas pracy urzadzenia.

Wilgotnos¢: od 20% do 80% (bez skraplania)

Gdy urzadzenie przechowywano w temperaturze nizszej niz pokojowa, nalezy przed uzyciem urzadzenia
odczekac kilka godzin, az elementy wewnetrzne ogrzeja sie i wyschna.

3. Ostrzezenie o skraplaniu sie pary wodnej

W nastepujacych sytuacjach moze dochodzi¢ do skroplenia s pary wodnej:

— po przeniesieniu urzadzenia z zimnego miejsca w ciepte,

— przy bardzo wysokiej wilgotnosci,

— Po 0grzaniu zimnego pomieszczenia.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy odczekac kilka godzin, az jego elementy wewnetrzne ogrzeja sie
iwyschna.



06cnyKBaHe NN PeMOHT

AKcecoapu 1 pe3epBHM YaCTV MOXe fia mopbyaTe OT BalMA ANTbP HA WWW.
electrolux.com/shop nnu upes BalMA LEHTHP 33 06C/YKBaHE Ha KIIMEHTH.
B cnyuain Ha noBpefa nnu Hen3nNpaBHOCT, BallaTa MpaxocMyKauka
ERGORAPIDO™ TpsbBa fa 6bfie OTHeCeHa Ha OTOPM3MpPaH CepBM3eH
LeHTbp Ha Electrolux.

AKo 3axpaHBaluAT Kaben nnv 3apagHoTo ca nospepeHy, Electrolux

WM HETOBUAT CEPBU3EH areHT TpA6Ba Aa ro 3ameHw, 3a Aa ce nsberHe
BbH3MOXXHa OMaCHOCT.

MoTpe6utencka nHpopmauma

Electrolux He HOCM OTFOBOPHOCT 3a LeTun, NPOMU3THYaLLM OT BCAKA
HenpasuHa ynoTpeba Ha ypefa nnm B Clyyald Ha OTBapsAHe Ha ypepaa.
Ta3u rapaHuma He NOKPMBA HaManABaHe Ha BpemeTo Ha paboTa Ha
6aTepuATa, Nopaav N3Non3BaHe UK ocTapsABaHe Ha baTepusaTa.

To3r NPOAYKT € MPOEKTUPaH C MUCHI 3a OKONTHaTa cpefa. Bcuuku
N1acTMacoBM YacTW Ca MapKUPaHU 3a LieNInTe Ha peLyKInpaHeTo.

3a nopgpobHOCTM BMXKTeE HalmaA yebcaT: www. electrolux.com

Hue 3aaBaBame, ue Ta3u NpaxocmMykauka, pabotella Ha batepuu,
npefHa3HayeHa 3a omallHa ynotpeba e B cboTBeTcTBMe ¢ [iupekTnsa EMC
2004/108/EO, iInpeKTrBa 3a HNCKO HanpexeHne 2006/95/EO n iInpektusata
3a CE mapkmpoBka 93/68/EMO. Bcuukm TecToBe 3a CbOTBETCTBME Ca
M3BBPLUEHV OT HE3ABVCMM OPraH 3a TECTBaHe Ha TpeTa CTpaHa.

Servisiranje ili popravci

Prislusenstvi a ndhradni dily jsou dostupné u vaseho prodejce, na strance
www.electrolux.hr/shop nebo prostfednictvim vaseho zékaznického
servisniho strediska.

U slu¢ajevima kvara ili neispravnosti uredaj ERGORAPIDO™ morate
odnijeti u ovlasteni Electrolux servis.

Ako su kabel napajanja ili punjac osteceni, radi izbjegavanja opasnosti
mora ga zamijeniti tvrtka Electrolux, ovlasteni serviser ili osoba istih
kvalifikacija.

Informacije za potrosace

Electrolux ne snosi nikakvu odgovornost za ostecenja nastala
nepravilnom upotrebom ili neovlastenim popravljanjem uredaja.
Ovo jamstvo ne pokriva skracenje vijeka trajanja baterije zbog starosti ili
upotrebe baterije.

Ovaj proizvod dizajniran je da bude neskodljiv za okolis. Svi plasti¢ni
dijelovi oznaceni su za recikliranje.

Pojedinosti potrazite na naSem web mjestu: www. electrolux.com
Izjavljujemo da je ovaj usisivac s baterijskim pogonom namijenjen za
upotrebu u domacinstvu u skladu s Direktivom o elektromagnetskoj
kompatibilnosti 2004/108/EZ, Direktivom o niskom naponu 2006/95/
EZ i Direktivom o oznacavanju oznakom CE 93/68/EEZ. Sve ispitivanja
uskladenosti provelo je nezavisno ispitivacko tijelo trece strane.
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Servis ¢i opravy

Pribor i rezervni dijelovi dostupni su kod vaseg distributera,

na www.electrolux.com/shop ili preko sluzbe za korisnike.

V ptipadé poruchy nebo zavady je tfeba vysava¢ ERGORAPIDO™ svéfit
autorizovanému servisnimu stredisku spole¢nosti Electrolux.

Poskozeny napajeci kabel nebo nabijecku smi z bezpecnostnich divodu
vymeénit pouze spolec¢nost Electrolux, jeji servisni technik nebo osoba s
podobnou kvalifikaci.

Informace pro zakazniky

Spolecnost Electrolux odmita veskerou odpovédnost za skody vzniklé
nespravnym pouzitim spotiebice nebo v pfipadé zdsahd do spotrebice.
Tato zaruka se nevztahuje na pokles doby vydrze baterie z divodu
starnuti nebo opotrebeni.

Tento spotiebic je zkonstruovan s ohledem na zZivotni prostiedi. VSechny
plastové soucasti jsou oznaceny pro Ucely recyklace.

Podrobnosti najdete na naSem webu: www. electrolux.com
Prohlasujeme, Ze tento bateriovy vysavac urc¢eny pro domaci pouziti
splfiuje smérnici 2004/108/ES o elektromagnetické kompatibilité,
smérnici 2006/95/ES o zatizenich nizkého napéti a smérnici 93/68/

EHS o oznaceni CE. Veskeré zkousky shody byly provedeny nezavislou
zkusebnou.

Hooldus véi remont

Tarvikuid ja tagavaraosi saate edasimuujalt aadressil
www.electrolux.com/shop véi oma klienditeenindusest.

Rikke voi torgete puhul tuleb ERGORAPIDO™ viia volitatud Electroluxi
teeninduskeskusse.

Kui toitejuhe véi laadija on kahjustatud, tuleb see ohutuse méttes vilja
lasta vahetada Electroluxil, volitatud teeninduskeskuses vdi samavaarselt
kvalifitseeritud isikul.

Teave tarbijale

Electrolux ei vastuta seadme ebadigest kasutamisest voi rikkumisest
tingitud kahjustuste eest.

See garantii ei kata aku kasutamise tottu lihenenud aku kasutusaega.
See toode on loodud keskkonda arvestades. Kdik plastosad on tdhistatud
ringlussevotmiseks.

Tapsemat teavet vaadake meie veebisaidilt: www. electrolux.com

Me kinnitame, et see akutoitel tootav kodukasutamiseks moeldud
tolmuimeja vastab elektromagnetilise Gihilduvuse direktiivile 2004/108/
EU, madalpinge direktiivile 2006/95/EU ja CE-vastavusmargise direktiivile
93/68/EU. Kbik vastavuskontrollid on teinud séltumatu kolmandast
osapoolest testimisasutus.
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Servis alebo oprava

Prislusenstvo a nahradné diely su k dispozicii u vasho predajcu, na
strdnke www.electrolux.com/shop alebo prostrednictvom zdkaznickeho
centra.

V pripade poruchy musite vysdva¢ ERGORAPIDO™ odniest do
autorizovaného servisného strediska Electrolux.

Poskodeny napajaci kdbel alebo nabija¢ku musi vymenit spolo¢nost
Electrolux, nim povereny servisny technik alebo ina vyskolena osoba, aby
sa predislo nebezpecenstvu.

Informacie pre spotrebitela

Spolo¢nost Electrolux odmieta zodpovednost za Skody vyplyvajlce z
nespravneho pouzitia spotrebica alebo z nevhodnej manipulacie so
spotrebicom.

Tato zéruka nepokryva znizenie doby zZivotnosti akumulatora kvoli
zostarnutiu alebo pouzivanie akumulatora.

Tento spotrebic je navrhnuty s ohladom na zivotné prostredie. Vsetky
umelohmotné suciastky su oznacené na recyklaciu.

Podrobnosti ndjdete na nasej webovej stranke: www.electrolux.com
Vyhlasujeme, Ze tento vysavac na batériovy prud, uréeny na domace
pouzitie, vyhovuje Smernici EMC 2004/108/ES, Smernici o nizkom napati
2006/95/ES a Smernici o znackach CE 93/68/EHS. Vsetky skusky o zhode
vykonal nezavisly testovaci Ustav tretej strany.

Vasarloi tajékoztato

Tovabbi tartozékokat és alkatrészeket beszerezheti a forgalmazojatol,
a www.electrolux.com/shop webaruhazbdl vagy az tigyfélszolgalati
kdzpontunkban.

Szerviz és javitasi munkalatok. Meghibdsodas esetén az ERGORAPIDO™
porszivé javitasat bizza hivatalos Electrolux markaszervizre.

Ha a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt csak az
Electrolux cég, a hivatalos markaszerviz vagy megfelel6 képesitési
szakember cserélheti ki.

Vasarloi tajékoztato

Az Electrolux nem vallal felel6sséget semmilyen olyan karral
kapcsolatban, amely a késziilék helytelen hasznalatabdl vagy barmilyen
atalakitasabol ered.

E termék tervezésekor kilonds figyelmet forditottunk a
kérnyezetvédelmi szempontokra. Megjeloltiik az 6sszes
Ujrahasznosithaté mlanyag elemet.

Tovéabbi informécidk az interneten, a www.electrolux.com oldalon
talalhatok.

Kijelentjuk, hogy ez az akkumulatoros héaztartasi porszivé megfelel

az elektromagneses 6sszeférhetdségrél szol6 2004/108/EK jeld, a
kisfeszlltségu villamos berendezésekrdl sz616 2006/95/EK jelti és a

CE jelolésre vonatkozd 93/68/EGK jell iranyelvnek. A megfelelésre
vonatkozé valamennyi vizsgalatot fliggetlen ellendrzé testiilet végezte.

Apkope vai remontdarbi

Piederumi un rezerves dalas ir pieejami pie dilera,
www.electrolux.com/shop vai klientu apkalpo3anas centra.

Ja jasu ERGORAPIDO™ ierice sabojajas vai tai rodas darbibas traucéjumi,
ta janogada uz autorizétu Electrolux servisa centru.

Ja stravas kabelis vai ladétajs ir bojati, lai nepielautu bistamu situaciju, to
nomainit drikst tikai uznémums Electrolux, ta servisa centra darbinieki vai
citas kvalificétas personas.

Informacija patérétajiem

Electrolux noliedz jebkadu atbildibu par visiem bojajumiem, kas radusies
ierices nepareizas darbibas rezultata vai ari, ja ierice ir neatlauti uzlauzta.
ST garantija neattiecas uz akumulatora darbibas laika samazinasanos
akumulatora vecuma vai lietosanas dé|.

Sis izstradajums izstradats, domajot par vidi. Visas plastmasas detalas ir
markétas atkartotas parstrades mérkiem.

Lai sanemtu sikaku informaciju, apmekléjiet masu vietni: www.
electrolux.com

Més pazinojam, ka Sis ar akumulatoru darbinamais puteklu stcéjs, kas
paredzéts lietosanai majas apstak|os, atbilst EMC direktivai 2004/108/
EK, Zemsprieguma direktivai 2006/95/EK un Direktivai par CE markéjumu
93/68/EEK. Visas atbilstibas parbaudes veica neatkarigas treso pusu
parbaudes institlcijas.

Aptarnavimas ir taisymo darbai

Priedy ir atsarginiy daliy galite gauti i$ prekybos atstovo, uzsisake
interneto parduotuvéje www.electrolux.com/shop, arba masy klienty
patarnavimo centre.

Sugedus ar atsiradus defekty, ,ERGORAPIDO™" privalo buati pristatytas j
jgaliotaja ,Electrolux” techninio aptarnavimo centra.

Jeigu elektros laidas arba kroviklis pazeistas, jj turi pakeisti ,Electrolux”
firmos darbuotojai, jo techininio aptarnavimo atstovas arba kitas
atitinkamai kvalifikuotas asmuo, kad baty iSvengta pavojaus.

Informacija naudotojams

4Electrolux” neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg, padaryta netinkamai
naudojant prietaisa ar jj gadinant.

Si garantija negalioja tuo atveju, jei akumuliatoriaus veikimo laikas
sutrupéjo dél to, kad akumuliatorius paseno arba buvo ilgai naudojamas.
Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos reikalavimus. Visos
plastikinés dalys yra pazymétos kaip tinkamos perdirbti.

ISsamesnés informacijos ieskokite masy tinklavietéje: www.electrolux.
com

Mes garantuojame, kad $is elementais valdomas dulkiy siurblys, skirtas
naudoti buityje, atitinka EMC direktyva 2004/108/EB, Zemos jtampos
direktyva 2006/95/EB ir CE zymeéjimo direktyva 93/68/EEB. Atitikimo
patikra atliko nepriklausomos treciosios salies tikrinimo isntitucija.



Service si reparatii

Accesoriile si piesele de schimb sunt disponibile la comerciant,

la www.electrolux.com/shop sau prin intermediul centrului de asistenta
clienti.

In cazuri de deteriorare sau de defectiuni, ERGORAPIDO™ trebuie adus la
un centrul de service Electrolux autorizat.

Daca este deteriorat cablul de alimentare sau incdrcatorul, acesta trebuie
sd fie inlocuit de catre Electrolux, de cdtre centrul de service sau de catre
0 persoana calificata corespunzator, pentru a se evita pericolele.

Informatii pentru consumator
Electrolux refuza orice responsabilitate pentru toate daunele care reies

din orice utilizare incorectd a aparatului sau in cazul desfacerii aparatului.

Aceastd garantie nu acopera reducerea duratei de functionare a
acumulatorului ca urmare a imbatranirii acumulatorului sau a utilizarii
aparatului.

Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din
plastic sunt marcate in scopul reciclarii.

Pentru detalii, consultati site-ul nostru Web: www.electrolux.ro
Declaram cd acest aspirator cu acumulator, destinat utilizarii casnice,
este conform cu Directiva EMC 2004/108/CE, Directiva pentru tensiuni
joase 2006/95/CE si Directiva de marcare CE 93/68/CEE. Toate testele de
conformitate au fost efectuate de cétre o organizatie independenta de
testare.

Epyacigg ouvtipnong 1 EMOKEVRG

Ta e€apTrpaTa Kat Ta avTaANaKTIKA gival Stlabéoipa amd tov
avTimpoowno, oTnyv Tomobecia www.electrolux.com/shop 1| péow tou
KEVTPOU €EUTTNPETNONG TIEAATWV.

Y& nepintwon BAARNG 1 Suchettoupyiag, Ba mpémel va mdte tn okouma
ERGORAPIDO™ ot e€ouciodotnuévo kévipo oépfig Tng Electrolux.
Edv umdpyet BAEBN oto kaAwdio Tpoodoaciag 1 Tov YopTIoTH, auTd
Ta e§aptpata mpEmeL va avTikataotabouv amd tnv Electrolux r tov
avTimpoowTo 6€pPIg 1 amod alho e€icou e€eldikeupévo ATopo yla TNV
amo@uyn Kivduvou.

MAnpo@opisg yta Tov meAdtn

H Electrolux amomolegital kdBe euBUVN yia TUXOV {Npieg amd ecParpévn
XPNon TNG GUOKEUNG 1 amd TapEUPaon 0Tn GUOKELN.

H eyyunon autrj §gv kaAUTTel Tn peiwon otn Sidpkela Aeitoupyiag TG
umatapiag Adyw tng nAikiag i xpriong tng pmatapiag.

H cuokeun autn éxel oxedlaotei AapBdavovtag uméyn to mepIBAiiov.
‘ONa T MAAOTIKA pépN gival onpacpéva KataAAnAa e oKoTo va
AVOKUKAWOOUV.

Mo AemTOPEPELEG, EMOKEPOEiTE TNV 1I0TOOEANISA pag: www. electrolux.com
ANAWVOUE 0TI AUTHA N NAEKTPIKT) OKOUTIA, N oTroia AEITOUPYE( pe
umatapia kat mpoopieTal yla OIKIOKH XPHON, CUMHOPQWVETAL LE TNV
Od&nyia HMX 2004/108/EK, Tnv Odnyia mepi xaunAng tédong 2006/95/EK
kat Tnv Odnyia orjpavong CE 93/68/EOK. ‘ONeg ot SOKIPEG CUMHOPPWONG
gxouv dle€axOei amd ave€apTNTO CWHA SOKIUWV.
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Servisiranje ali popravila

Dodatna oprema in nadomestni deli so na voljo pri vasem prodajalcu, na
spletnem mestu www.electrolux.com/shop ali v vasem servisnem centru.
V primeru okvare ali napak morate sesalnik ERGORAPIDO nesti v
pooblascen Electroluxov servisni center.

Ce je napajalni kabel ali napajalnik poskodovan, ga mora zamenjati
predstavnik Electroluxa, pooblascene servisne sluzbe ali druga strokovno
usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.

Informacije za potrosnika

Electrolux ne prevzema nobene odgovornosti za poskodbe, nastale
zaradi nepravilne uporabe naprave, ali v primerih predelav naprave.

Ta garancija ne krije skrajsanja ¢asa delovanja baterije zaradi starosti ali
uporabe baterije, ker je Zivljenjska doba baterije odvisna od pogostosti in
nacina uporabe.

Ta izdelek je zasnovan z mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za
recikliranje.

Za podrobnosti si oglejte nase spletno mesto: www. electrolux.com
Izjavljamo, da je ta baterijski sesalnik, namenjen domaci uporabi, v
skladu z direktivo o elektromagnetni zdruZzljivosti 2004/108/ES, direktivo
o nizki napetosti 2006/95/ES in direktivo za CE-oznacevanje 93/68/

EGS. Preskusanje skladnosti je opravil neodvisni organ za opravljanje
preizkusov.

Obstuga serwisowa i naprawy

Akcesoria i czesci zamiennie sg dostepne w punktach sprzedazy, na
stronie www.electrolux.com/shop oraz w punktach serwisowych.

W przypadku razie uszkodzenia lub usterki odkurzacza ERGORAPIDO™,
nalezy oddac go do naprawy w autoryzowanym serwisie firmy Electrolux.
Jesli przewod zasilajacy lub fadowarka sa uszkodzone, nalezy ze
wzgleddéw bezpieczenstwa zleci¢ ich wymiane producentowi urzadzenia
lub przedstawicielowi serwisu badz tez innej osobie o podobnych
kwalifikacjach.

Informacje dla uzytkownika

Firma Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia powstate w wyniku nieprawidtowego uzytkowania
urzadzenia lub nieodpowiedniego obchodzenia sie z urzagdzeniem.
Gwarancja nie obejmuje spadku wydajnosci akumulatora z uptywem
czasu.1

Ten produkt zaprojektowano z mysla o poszanowaniu srodowiska
naturalnego. Jego wszystkie plastikowe nadajg sie do ponownego
przetworzenia.

Szczegdtowe informacje sg dostepne na witrynie internetowej www.
electrolux.com

Informujemy, ze ten odkurzacz z zasilaniem akumulatorowym
przeznaczony do uzytku domowego spetnia wymogi dyrektywy
zgodnosci elektromagnetycznej (2004/108/EC), dyrektywy niskiego
napiecia (2006/95/EC) oraz dyrektywy oznakowania CE (93/68/EEC).
Wszystkie testy potwierdzajace zgodnosc¢ z dyrektywami zostaty
wykonane przez niezalezng instytucje badawcza.
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PacnakoBKka 1 c6opka 2.3aduKcupyiite pyyKy, 3aTAHYB UAYLLMII B KOMNNEKTe basa 1. BctaBbTe afanTep B ceTb v yCTaHOBWTe 6a3y Ha yCTOIUBYI0 FOPU3OHTANbHYH

1. YcTaHOBMTE PYyKY, aKKYpaTHO BCTABUB ee B KOPMYyC duKcupytowuit BUHT. Micnonb3yiiTe ANA 3700 0TBEPTKY UK MOHETY. NOBEPXHOCTb BANN OT UCTOYHUKOB TeNNa, NPAMOT0 CONTHEYHOT0 CBETa WAV BRaru. B ocHoBaHum

npubopa. 6a3bl UMeeTCA He3aHATOR NPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM MOXHO Pa3MECTUTb CMOTaHHbIiA U36bITOK
nposofa.

Ambalajdan ¢ikarma ve montaj 2. Verilen kilit vidasini sikarak kolu sabitleyin. Bir tornavida ya da Sarj istasyonu 1. Adaptoril prize takin ve sarj istasyonunu isi kaynaklg[lndan,do?rudan giines

1. Ana govdeye dikkatlice sokarak kolu takin. bozuk para kullanin. |§|g|ndan ya da islak yerlerden uzak saglam ve yatay bir yiizeye yerlestirin. Kullanilmayan
kablonun sarilabilecedi sarj istasyonunun altinda oyuk bir alan vardir.

P y 1K . 2. {06 3aikcyBaTh PYKOATKY, 3aTATHITH CTONOPHUiA TBUHT 3apagHa cranuin 1. BcranosiTb 3apAAHY CTaHLi0 Ha CTiliKiil ropU30HTanbHiil NoBepXHi,

1. 06epexHo BCTaBTe PYKOATKY B 0CHOBHMIA MOAYNb. (noctavaeTbcs). CkopucTaiiTeca BUKPYTKOI0 a60 MOHETO. nofiani Bi AKepen Tenna, NPAMIX COHAYHVX NPOMEHIB | BONOrM, a NoTiM niAkAlouiTh anantep

3apapka ERGORAPIDO™
Mpw ycraxoske nbinecoca ERGORAPIDO™ Ha 6a3y 3aropaeTca opaH:eBbix MHANKaTOp 3apaza. Koraa nbinecoc
ERGORAPIDO™ nonHoCTbo 3apaxeH, UHANKATOP 3aPAAKN MEANEHHO MUTET C YaCTOTO OAVH Pa3 B MUHYTY.

ERGORAPIDO™un sarj edilmesi ERGORAPIDO™ sarj istasyonuna konuldugunda sarj gostergesinin mavi isigi
turuncu. ERGORAPIDO™ tam sarj oldugunda, sarj gostergesi her 1 dakikada bir yavagca yanip sonecektir.

3apapxanna nunococa ERGORAPIDO™ Micns BcTaHoBneHHs nunococa ERGORAPIDO™ Ha 3apapHy cTaHLito
iHANKATOP 3apALXAHHA 3aCBITUTbCA OpanxeBuit. Konu 3apagxanna ERGORAPIDO™ 3aBepLunTbea, iHAMKaTop
3apAAXaHHA bye 61umaTin 1 pas Ha XBUTUHY.

110 PO3eTKI. YHU3y 3apAAHOT CTaHLT € NOpOXHil npocTip Ans 36epiraHHA Kabento, AKuil He
BUKOPUCTOBYETHCA.

B mopenu ERGORAPIDO™ 14,4V, 18 V uncno ropALmx CBeTOAMOA0B OTPaXaeT ypoBeHb 3apaza. 3 ropALLux
(BETOAMOAA = NONHbIIA 3apAa. B cnyyae nonHoro paspaaa ERGORAPIDO™ emy TpebyeTca npubnusutensHo: 16 yac.
[Nina onTumanbHoit paboTbl akkymynaTopHoil 6atapen Aepxute nbinecoc ERGORAPIDO™ Ha 6a3e Bce Bpems, Koraa
OH He 1CNoNb3yeTca.

ERGORAPIDO™ 14,4V, 18 V LED lambalarinin sayisi iari seviyesini belirtecektir. 3 LED = tam sarjli.
ERGORAPIDO™nun %arj| tamamen bosalirsa yaklasik olarak su kadar sarj edilmesi gerekir: 4 saat. Daha iyi batarya
performansi icin, kullaniimadiginda daima ERGORAPIDO™'yu sarjda tutun.

Hamopeni ERGORAPIDO™ 14,4V , 18V piseHb 3apAgy MOXHa BU3HAUMTH 32 KiNbKICTIO CBITAOAI0AIB, LLO CBITATBCA. 3 CBITNOAIOAN
= aKglmynmop TOBHICTIO 3apA/KEHWIA. [INA 3apAKaHHA NOBHICTIO poslfﬂux(euoro akymynatopa ERGORAPIDO™ HeobxinHo
npu6nu3Ho 4 ropuH. LLo6 nokpawuuTi npoaykTUBHICTb akymynatopa ERGORAPIDO™, Tpumaiite iioro B 3apapkeHoMY CTaHi,
KO MUNIOCOC He BUKOPUCTOBYETbCA.



HacTeHHbIi 610K TaKe MOXeT 6biTb
npukpenneH K crede. OTzenuTe ero

0T HanonbHoro 6noka. 06a3aTenbHO
ybenuTecs, YTo CTeHa I0CTaTOYHO
NPOYHa, YToObI BblAEpXKaTh BEC Nbinecoca
ERGORAPIDO™.

Y60pka npu nomowy nbinecoca ERGORAPIDO™ Mepes y6opkoit
yBeauTeCh, UTo Ha Konecax 1 LLETOUHOM BaMKe HaCajiKy OTCYTCTBYIOT
0CTPbIE MOCTOPOHHUE NPeAMETbI UM GParMeHTbI. IT0 NOMOXET U36exaTb
MOBPEX/eHA HaNOMbHbIX NOKPbITUIA, TPEBYIoLLMX 0cOBeHHO Gep 0
06paLLieHus, 1 06ecneunT MaKCuMasbHYo NPOU3BOAUTENBHOCTb YOOPKY.

Duvar iinitesi bir duvara monte edilebilir.
Zemin Ginitesinden ayirin. Duvarin,
ERGORAPIDO™ agirligini tastyabileceginden
eminolun.

ERGORAPIDO™ ile siipiirme Siipiirmeden dnce, hassas yiizeylerin
cizilmesini 6nlemek ve tam temizlik icin noziil tekerlekleriile firca
merdanesinde keskin maddeler olmadigindan emin olun.

Mpubupanna 3a gonomoroto nunococa ERGORAPIDO™

06 He noApANaTK nianory i 3a6esneynTit MakcuManbHo eekTuHe
npubupaxKs, nepes noyaTkom po6oTi nepesipTe Konillata Hacaakm
Ta WiTKOBWIl BaNUK Ha HAABHICTb FOCTPUX NpeAMeTiB.

CritHwii 6GNOK MOXHa 3aKpiNUTH Ha

CTiHi. Big'eaHaiiTe itoro Big nignorosoro
6noka. lepekoHaiitecs, o CTiHa 3paTHa
BUTpUMaTy Bary nunococa ERGORAPIDO™.

{447

Y6opka meGenu, cuaeHnit aBToMaLLMHDI M T.1. 1. XpaHaLuveca Ha 6a3e wwenesyto HacaAKy U HeboNbLLYH WeTKY
TaK:ke MOXHO XpaHUTb Ha pyuke. 2. Bocnonb3yiiTecs Lwenesoil Hacaakoit AnA y6opKu TPYAHOAOCTYNHBIX MecT. [ina
y6OPKI NbINK YCTAaHOBWTE Ha LeneBylo HacaaKy LeTKY. 3. BknioueHwe 1 BbiknioyeHwe pyyHoro 6noka npoussoautca
HaXaTuem Ha KHOMKY «[Tyck».

Mobilyalari, araba koltuklarini vb. siipiirme. 1. Yarik zemin ucu ve kﬁ;}lljkﬂrga arjistasyonunda saklanir ve kolun
iizerinden de degistirilebilir. 2. Zor ulagilan bdlgelerin temizligini daha rahat yapabilmek icin yarik zemin ucunu takin.
Toz almak icin yarik zemin ucuna firayi takin. 3. Baslat tusuna basarak el tinitesini baglatin/durdurun.

YuweHHa me6nis, cupinb aBTomoGinA Towso 1. LLlinuHHa Hacaaka it mana wwiTka 36epiraioTbea BcepenHi
3apAAHOI CTaHLT. TakoX iX MOXHa 3aKpinuTy Ha pyKoATLI. 2. BUkopucToByiiTe WinuHHY HacaaKy ANA NpuGUpaHHa y
BaXKOAOCTYMHYX MicUAX. [LnA npubUpaHHa nuny NpueaHaitTe Ao WiNUHHON HACAAKN WTKY.

3. lLlo6 yBIMKHYTI 4it BUMKHYTY PYYHWI MOZYNb, HATUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS.
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Bkniouenne n Bbikniouenue nbinecoca ERGORAPIDO™ nponsBogutcs Haxatvem kronku A «BKJ1/
BbIK/1». Mbinecoc ERGORAPIDO™ meeT 2 ypoBHA MOLLHOCTH, KOTOPble perynnpyloTca KHonKoii B.

1. NMpu BKntoyeHum nbinecoc ERGORAPIDO™ paboTaeT B pexume BbICOKOIf MOLLHOCTY. 2. [inA Toro,
4T00bI MOHU3UTH YPOBEHD LUYMa, TOBTOPHO HAXMUTE Ha KHOMKY «B» AnA nepexopa B «Tuxwii pexum».

ERGORAPIDO™'yu ACMA/KAPAMA tusu A'ya basarak baslatin ve durdurun. ERGORAPIDO™ B tusu ile ayarlanabilen
2 giijgayanna sahiptir 1. ERGORAPIDO™ yiiksek gii¢ modunda baslayacak. 2. Daha sessiz temizleme ve daha uzun
calisma siiresi icin, “Sessiz modunu” etkinlestirmek amaciyla B tusuna basin.

[l yBIMKHEHHA Ta BUMKHeHHA nunococa ERGORAPIDO™ BIKopuUCTOBY/iTe KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
(A). l{mnococ ERGORAPIDO™ mae 2 pexumin NOTYXHOCT, NepemuKaTyt AKi MOXHa 3a J0NOMOrolo KHOMKM

B. 1. Munococ ERGORAPIDO™ BMUKAETbCA B peXXMi BUCOKOI NOTYXKHOCTI. 2. LLlo6 3HM3MTH piBeHb wymy Ta
36inblwnTV TPMBANICTL PobOTY Bif aKyMyNATOPa, aKTUBYIATE TUXWIA peXkuM. [InA LibOro HaTUCHITL KHonKy B
e pas.

Mopenu ERGORAPIDO™ 10,8 B 1 14,4 B ¢ cuctemoit BRC, a Takxe moaenu 18 B ocHaleHbl cuctemoit
BRUSHROLLCLEAN™ - 57a GyHKLuA NomoraeT BbIcBOO0XAATh LLETOYHDI BaNUK OT BONOC U HUTOK. PekomeHayeTca
1CNONb30BaTb AQHHYI0 GYHKLIMIO OAMH Pa3 B Heflento. 1A ONTUMaNbHbIX Pe3ynbTaTos UCMONb3YiiTe GyHKUMIO
BRUSHROLLCLEAN ™, korpa nbinecoc ERGORAPIDO™ nonHoCTbH0 3apaxeH.

ERGORAPIDO™ BRC'li 10,8V ve 14,4V, 18V modelleri BRUSHROLLCLEAN™Teknolojisi ile donat|lm|?t|r. Bu, firca
merdanesinin sac ve elyaftan arinmasina yardim eden bir islevdir. Bu islevin haftada bir defa kullanilmasi onerilir.
Miimkiin olan iyi sonuglari elde etmek icin ERGORAPIDO™'i tamamen sarj oldugunda kullanin.

Mogeni ERGORAPIDO™ 12 B BRC, 14,4 B BRC 7a 18 B nigTpumytotb dyHKuito BRUSHROLLCLEAN™, sika ponomarae
OUMLLYBATY LLTKOBWI BaNWIK Bi LWePCTi, BONOCCA il BONOKOH. PeKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH Ll ¢g’HKLlil0
OAMH Pa3 Ha TXJeHb. LL|o6 pe3ynbTaT 6yB AKomora kpaLuvm, Bukopuctosyiite GyHkuito BRUSHROLLCLEAN™,
Kkonu nunococ ERGORAPIDO™ noBHicTio 3apagxenmit.
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1. NoctasbTe nbinecoc ERGORAPIDO™ Ha poBHYo 1 yCTORYUBYIO NOBEPXHOCTb. He ncnonb3yiite dyHKumio BRUSHROLLCLEAN ™, ecn npu6op HaxoAuTca Ha KOBPOBOM NOKpbITUM. 2. KorAa Nbinecoc BKAKYEH, HaXXMWUTe HOToi Ha nefiant
BRUSHROLLCLEAN ™. YaepxuBaiiTe nefans B TeueHue 5 cekyHz, noka BoOCI M HUTKV He OyAyT yAaneHbl, a 3atem oTnycTute nefianb. Pekuii wym B XoAe NpoLecca 04ncTKM ABAACTCA HOPMOIA. ECI Ha LLeTOYHOM Banuke 0CTanuch BoNoCbl,
noBTopuTe NpoLeaypy. B enax 6e30nacHoCTin GYHKLMA 0YUCTKIA LLLETOYHOTO BaMKa aBTOMATUYECKI NpeKpalLaeT coto paboTbl yepe3 30 cekyHa. B nogo6Hm cnyuae ycranoute ERGORAPIDO™ o6patHo Ha 6a3y, utobbl hyHKumA BRC cHoBa
0Ka3anacb 0CTYMHOIA.

BHUMAHME! Jle3Bue Ana uncTki LWeTKN-Bannka MoxeT 6bITb OCTPbIM.

1. ERGORAPIDO""?'U sert ve diizgiin biryﬁz?'e koyun. BRUSHROLLCLEAN™ islevini halilarda kullanmayn. 2. Siipiirge acikken, ayaginiz ile BRUSHROLLCLEAN™ pedalina basin. Saclar ve lifler ¢ikarilana kadar 5 saniye boyunca basili tutun
ve ardindan pedali birakin. Bu islem sirasinda bir kesme sesigkacaktlrve bu normaldir. Fircada saclar kaldiysa islemi tekrarlayin. Siipiirge merdanesi temizleme islevi 30 saniye sonra otomatik olarak durur, bu giivenli sonuglar igindir. Bu
olursa, BRCislevini tekrar calistirmak icin liitfen ERGORAPIDO™ nun arkasini sarj standina yerlestirin.

DIKKAT. Firca merdanesi temizleme bicagi keskin olabilir.

1. Posrawyiite nunococ ERGORAPIDO™ Ha TBepAiil, piBHiit noBepxHi. He Bukopuctosyiite dynKuito BRUSHROLLCLEAN™, Konu nunococ CToiTh Ha kunmumi.

2. YBIMKHITb NUN0COC i HATUCHITD Horoto Ha neaianb BRUSHROLLCLEAN™. YTpumyiite nepans 5 cekyHa, 1406 BUAanuTU BClo WepCTb, BONOCCA /i BONOKHa. [oTim BiAnycTiTh neaant. Y npoueci 04uLLeHHA NyHaTUMe Pi3Kuii 3BYK; e
HOpMaibHe ABuLie. K10 Ha WITKOBOMY BaNVKY 3aMLINNOCA BOAOCCA, NOBTOPITb NPOLieAypy. 3 MipKyBaHb 6e3neKu GyHKLIA 0uMILeHHS LLITKOBOTO BaNKa aBTOMATMYHO BUMMKAETbCA Yepes 30 cekyH. Y TakoMy pasi BCTaHOBITb
nunococ ERGORAPIDO™ Ha 3apAAHY CTaHUito, W06 NiA3apaanT iioro nepes NoAanbuUIMM BIKOPUCTAHHAM L€l GyHKLii.

YBATA. TonoTHO WiTKn MOXe byTH FrocTpuMm.

dyHKy ‘mku BRUSHROLLCLEAN™ moxem OnopoxHeHue nbinecbopHuKa. b) U3BnekuTe GuAbTpbI, HaXaB ANA ITOTO HA KHOMKM ) ONOpOXKHUTE COAEPKUMOE B MYCOPHYIO KOP3UHY.

Heanp A CyOaIeHUEM MOSICMbIX HUMOK, KYCKOB NP wi a) 0TKpoiiTe NbINecbopHUK, HaXaB Ha KHOMKY dukcatopa®. U3nekute GuALTpbI, NOTAHYB 3a Hu B koem cniyyae He MoiiTe NbiNecoOPHUK U GuabTpb
monanelx 3 P aamp 8LLemo4HoM Pukcatopa kouTeitHepa (A). BbICTYMbI*. B MOCYAOMOEYHOII MALLUHE.

SMUKE, *TosbKo 6 pside modeneti

BRUSHROLLCLEAN™ islevinin firca merdanesine takilmis kalin Toz kabini bosaltma. b) Cikarma tuslarina basarak filtreleri gikarin®. Qi indekileri bir ¢p kutusuna bosaltin. Toz kabini ya
iplikleri, telleri veya kalin hali /ir%en‘ni alamayabilecegini a) Toz kabi tuguna (A) basarak toz kabini agin. Tinaklara basarak filtreleri cikarin*, da filtreleri bulasik makinesinde asla yikamayin.
unutmayin. *Yalnizca bazi modeller

3sepmaemo sawly. ayeazyhm me, ujo dyHkyia BRUSHROLLCLEAN™ CnopoxxHeHHA nuno36ipuuka. 6) Hamc;iin KHOMKM PO36/10KyBaHHA i 3HIMITb . B) BuicunTe BMICT Y KOLIMK ANA CMITTA. Y KOAHOMY
He 3a6e3neyye 8UOANIeHHSA MOBCMUX HUMOK, NPo6odie yu a) Biakpuiite nun036ipHIIK, HaTUCHYBWW ?Iﬂpr'M . BuiimiTb GinbTpm, NOTATHYBIWN 32 BUCTY NN, pasi He MUIATE KOHTeIAHep ANA NuAy Ta GiNbTpu B
B0JI0KOH, AKI MOXYMb 3aNyMamuca 8 WimKosomy 8auky. KHONKY nuno36ipHuka (A). He 8¢i modeni NOCYAOMUIHIN MaLLVHI.
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[JInA ypaneHus nbinm U3 BHYTPEHHero GUALTPa BbITAHUTE CTEPXKeHD
ouncTku unbtpa (B) B ero KoHeuHoe nonoxerue u otnyctute. losropute
5pas.

Tonbko & pAade modeneil

i¢ filtreden tozu temizlemek icin filtre temizleme cubugunu (B) sonuna kadar
Elekin veayirin. 5 kez tekrarlayin.
‘alnizca bazi modeller

LL|o6 BuaanuT NUA i3 BHYTPILUHLOTO GiNbTpa, AKOMOra AaNi BUTATHITH
CTPUXKEHD NS OUNLLEHHS (Ein bTpa (B), a notim BianycriTb iioro. MlosTopith
n ougnygy 5pas.

e 6¢i Modei

TwatenbHo npomoiite eTanu GUALTPOB B Tennoi Boae be3 kakux-nn6o
MOHLLWX CPEACTB

(Hv B Koem Cnyyae He UCnonb3yiite ANA 3TOT0 NOCYAOMORYHYI0 MAY
CTUPNbHYI0 MaLMHY).

Deterjan kullanmadan filtre parcalarini dikkatlice ilik su altinda durulayin.
(asla bulasik makinesi ya da camasir makinesi kullanmayin)

06epexHo npomuiite GinbTpu TenNok BOAOK 6e3 BUKOPUCTAHHA MUIOHOr0
3ac06y. (Y xoZiHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYITE NOCYAOMUiiHY 360 npanbHy
MaLUmHy.)

Ouncrka punbTpoB (PekomeHayeTcA NPOU3BOANTL NPU KAXKAOM 5-M
0nopoXHeHUN nbinecbopHuka). 13Bnekute 06a punbTpa, Haxas Ha KHOMKK
dukcatopa®. U3Bnekue uabTpbI, NOTAHYB 3a BBICTYMbI®.

*Tonbko 6 pade modeneli

Filtrelerin temizlenmesi. (Her 5. bosaltmada bir kez yapilmasi dnerilir).
(||l((arma tuslarina basarak filtreleri cikarin®. Tirnaklara basarak filtreleri
1karin*.
Yalnizca bazi modeller

YuweHHA inbTpiB. (peKoMeHAYETLCA NICNA KOXKHOTO N'ATOr0
CNOPOXHEHHA KOHTelHepa Ana nuAy). HaTucHiTb KHOMKI po36n0KyBaHHSA i
BUTATHITb 06UABA GinbTpU™. BUAAMITb GiNbTpy, NOTATHYBLLYN 32 BUCTYNN*.
*He 6ci modeni

(M 12h >}Q

BcTpaxHuTe, uT06bl yAANUTD OCTATKYN BOADI, 1 0CTaBbTE CYLIMTHCA KaK
MUHUMYM Ha 12 yacos.

lepen ycTaHoBKoii B Nbinecoc ybeanTech, YTo AeTanmn GuabTpoB NONHOCTbIO
npocoXau.

Fazla suyu temizlemek icin sallayin ve asgari 12 saat sﬂrezle kurutun.
Supurgleye takmadan dnce filtre parcalarinin tam olarak kurutuldugundan
emin olun.

CTpYCHITb GinbTp, W06 BUAANUTY 3AMULIKN BOAM, | AaiiTe /oMY NOBHICTIO
NpOCoXHyTH (He MeHwe 12 roanH). llepe TWM AK BCTaBAATU GINbTpH B
MIN0COC, NepeKoHaiiTeCA, 110 BOHU MOBHICTIO BUCOXNA.

Pazpenute 06a punbTpa.

Filtreleri ayirin.

Po3’epHaiite hinbTpu.

BHUMAHME: 04YUCTKA OUNBTPOB!
[ina obecneyeHua BbICOKo 3PHeKTUBHOCTU YOOPKI HeobXoAMMO
PerynapHo Npou3BOAUTL OUNCTKY GUNbTPOB

ONEMLI - FILTRE TEMIZLEME!
Yiiksek temizleme performansi saglamak icin filtreler diizenli araliklarla
temizlenmelidir

BAX/INBO: YULLEHHA OINbTPIB!
106 3a6e3neynTi BUCOKY edeKTUBHICTL NPUOUPaHHSA, GinbTpu HeobXiaHo
perynapHo YNCTUTH.
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OunCTKa WNaHra v BO3AYX0BOAA Ouncrka Konec

0TcoeMHMTe 3a/3HI010 YaCTb HACA/AK OT WAAHTa, KOTOPbIVi BXOAUT B Hee CBepXy. YAanuTe NOCTOPOHHUE NPeAMETb, B cnyyae Heo0X0AMMOCTY OYUCTKI KONEC MM B CTTyYae, eCM OHM NepecTanyt BpaLaTbCs, akKypaTHO U3BAEKNTE UX
6n10KMpytoLL|/ie NOTOK BO3AYXa U3 LUNAHT VAV BO3AYXOBOAA B NbINECOOPHUK, It yCTaHOBUTE LUNAHT Ha MeCTO. NpY MOMOLLY 0TBEPTKM C NNIOCKMM WANLEM.

Hortum ve hava kanalinin temizlenmesi . . . Tekerleklerin temizlenmesi L ) o

Noziil arkasindaki hortumu iist baglantisindan gevsetin. Toz kabina giden hortum ya da hava kanalindaki hava akisini Tekerleklerin temizlenmesi gerekirse ya da sikigirsa, diiz bir tornavida kullanarak bunlan dikkatlice sokiin

bloke edebilecek cisimleri gikarin ve hortumu geri takin.

YuweHHA WwnaKra il NOBITpONpoBoay ) i ) Unyenns koniwar —_— "
BuTArHiTh LNaHr No3afy Hacajiki 3 BePXHbOr0 3'€AHAHHA. BUTATHITL NpeAMeTY, AKi MOXYTb NepekpuBaTh noTik Ao koniwlaTa 3aKAMHUNCA a60 NOTPEBYHTb UMLLEHHS, 3HIMITb X 32 LONOMOT 010 NIACKOT BUKPYTKH.
MOBITPA B WNAHry a6o B NOBITPONPOBOA, i BCTABTE WAAHT Ha3aA.

CBeToBble NHANKATOPbI — 06bIYHbIN PEXIM PaboTbl 3HaueHune? Yto cnepyeT npeanpuHATL?

Mogenb 14,4 B - 18 B (c nMTWIA-MOHHOM 3 MHAKMKaTOpa = eMKOCTU aKKyMYNIATOPHOM 6aTapen Bce elle oK

aKKyMynAaTopHou batapeei): [I0CTaTOYHO, OCTaNoCh > 75 %

1 - 3 opaHXeBblX UHANKaTOPa CBETATCA BO BpeMA 2 VHAMKaTOpa = eMKOCTN aKKyMyNATOpHOM 6aTapen Bce elle OK

paboThbl. [OCTAaTOYHO, OCTaNnocb > 25%
1 MHAMKATOP = Yepe3 HeCKONbKO MUHYT nblnecoc ERGORAPIDO™ 3aBepLunTe y6OPKY U 3apAANTE NblNecoc
npekpaTtuT pabory. ERGORAPIDO™.

Mpunbop Ha 6aze, ropuT opaHXeBbIi UHANKATOP. OTO HOpManbHO: naeT 3apaaka noinecoca ERGORAPIDO™. OK

PekomeHpayeTca nocne ncnonb3oBaHnA
3710 HopMasbHO: Nbiiecoc ERGORAPIDO™ NOMHOCTbIO 3apAXEH. yCTaHaBMBaTb 1 AepXaTb MNbl1ecoc
ERGORAPIDO™ Ha 6aze.

Mpn6op Ha 6a3e, OpaHKeBbIN UHANKATOP MUraeT
Kaxpble 5 CeKyHp,.

Mpeaynpex[aowmn NHAMKATop (TONbKO B MOAENAX

¢ 14,4 B - 18 B AiTUIN-NOHHON aKKYMYyNATOPHOW MpuynHa npobnembl? Yro cnepyet npeanpuHATL?
6aTapeeit)

Muiraet opaHeBblil MHAMKATOp + Npr6op

npekpallaet pa60Ty. AKKyMyﬂHTOpHaﬂ 6aTapeﬂ paspaxeHa. 3ap;|p‘y|'|'e ERGORAPIDO™,

M3BnekuTe WETOYHbIV BaNvik 1 nponsseguTe

MwraeT KpacHbIn UHANKaTOP 3aeno WeToYHbI BanukK.
€ro O4MCTKY BPYUHYIO

MwiraloT KpacHbI 1 OpaHXeBbli UHAVKATOPbI,

DYHKLMA OUYNCTKN LETOYHOTO BasiMKa DYHKLMA OUYNCTKM LWeTouHoro Bannuka BRUSHROLLCLEAN™
BRUSHROLLCLEAN™ He peiicTBYeT, noacBeTKa 1CNosb30Banach CIMLWKOM ANNTENIbHOE BpeMms.
BbIK/lOYMNACh.

Ocrasbte nbinecoc ERGORAPIDO™ Ha 6a3e ans
3apAAKM B TeueHne 10 MUHYT, 4To6bl GYHKLUA
CHOBa CTana AOCTYMHOM.

Mpow3BeanTe oUNCTKY GpunbTPOB. MpoBepbTe,
HeT N1 3aCOPOB B LUMAHTe UK Hacaake. Ecnn
3TN AeliCTBMA He peLualoT Nnpobnemy, obpatuTte
B CEPBUCHBIN LIeHTP.

MoctosHHO ropuT KPACHbIV nHankatop + nbinecoc

ERGORAPIDO™ npekpaTun paboTy. ERGORAPIDO™ neperpencs.

TMPUMEYAHWE! Y modenu ERGORAPIDO™ ¢ 10,8 B (Li-ion) 6amapesmu 8 xode pabomsi ceemoduod He ceemumcs. C8emoduo0 ceemumcs moJsibKo 8 Xo0e 3apsaoKU.
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Gosterge 1siklarl — normal ¢alisma Bunun anlami nedir? Ne yapilmali?
14,4V - 18V modeli (Li-iyon pil): 3151k = Pil kapasitesi hala iyi durumda > kalan % 75 OK
Calisma esnasinda 1 - 3 Turuncu isik 2151k = Pil kapasitesi hala iyi durumda > kalan % 25 OK
1151k = ERGORAPIDO™ birkag dakika icinde duracak. TerT"Zh.gl tamamlayin + ERGORAPIDO™yu
sarj edin
Sarj standina konuldugunda Turuncu isik yanar ~ Sorun yok - ERGORAPIDO sarj olmakta OK
Sarj sta.r.ldlndakl Turuncu 1sik her dakikada bir Sorun yok - ERGORAPIDO™ tam sarj. Kullandiktan sonra, E.F.ZGO'R.APIDO 1 sarj
yanip soner. standinda tutmanizi 6neririz.

Uyartisiklari (Yalnizca 14,4V - 18V Li-lon Modeli) ~ Sorun nedir? Ne yapilmali?

Turuncu isik yanip séntyor + trln duruyor Batarya bos ERGORAPIDO™'yu sarj edin.

- . Firca merdanesini ¢ikarin ve elle
Kirmizi isik - yanip sontyor Firca merdanesi sikisti. temizleyin
Kirmizi + Turuncu isik yanip sénuyor +

BRUSHROLLCLEAN™ islevi calismiyor + farlar BRUSHROLLCLEAN ™ islevi uzun stredir kullanimda.

kapal

islevi sifirlamak icin ERGORAPIDO™'yu 10
dakika sarj standinda birakin.

Filtrelerin temizleyin. Hortum ve noziilde
KIRMIZI 151k — stirekli + ERGORAPIDO™ durur ERGORAPIDO™ asiri Isiniyor tikanikhgi kontrol edin. Bu ise yaramazsa,
bir servis merkezini arayiniz.

NOT! 10,8V (Li-lon) bataryali ERGORAPIDO™ nun normal kullanimda LED'i yoktur. LED yalnizca sarj olurken yanar.

IHaMKaTopy (HopManbHa po6oTa) 3HauyeHHsA HeobxigHi gii
Mopenb 14,4 B - 18 B (niTieBO-ioOHHWI . _ -~ o
aKyMynATOp): 3 iHAMKaTOpU = AOCTaTHIN 3apAfj akymynaTopa (> 75%) Yce B nopAfKky
1-3 opaHXeBi iHgMKaTOpU Nif Yac poboTu 2 iHAMKaTOpU = AOCTaTHIN 3apAg akymynatopa (> 25%) Yce B nopAagky
1 iHAMKaTOp = Yepes fAeKinbKa XBUIMH NUI0COC 3akiHuynTe NprubrpaHHa 1 3apagiTb
ERGORAPIDO™ BMMKHeTbCA nunococ ERGORAPIDO™
OpaHeBuni iIHANKATOP CBITUTLCA, KON BUPI6 o -
YCTAHOBIIEHO Ha 3aPAIHY CTAHLIO Yce pobpe — nunococ ERGORAPIDO™ 3apspKaeTbca Yce B nopAagky
OpaHXeBuii iHgMKaTOp 6NMMAE LOXBUANHMY, Micna BMKopucTaHHA nunococa
KON Npunaj yCTaHOBNEHO Ha 3apAfHY Yce po6pe — nunococ ERGORAPIDO™ nogHicTio 3apsaeHo  ERGORAPIDO™ peKomMeHAY€eEMO CTaBUTK
CTaHLUio 10r0 Ha 3apAaHyY CTaHLilo

MNonepepnxyBanbHi iHAnKaTopwm (Tinbkn moaenb Mpo6nema Heo6xigHi aii

i3 14,4 B - 18 B niTieBO-iOHHUM aKymynAaTopom)

Bnvumae opaHxeBun ingnkaTop, npunag

e ———p— AKYMynATOp pPO3pAANBCA 3apsagitb nunococ ERGORAPIDO™.

- . . 3HiMITb LWITKOBUI BanuK i MOUYNCTITb Oro
bnnmae uepsoHui iHgnMKaTop 3aKNMHMBCA LWITKOBUIA BaNyK. BpyUHy

MIMatoT HUR i HXKeBUIA .
ST MRS Oparbkes LLlo6 BigHOBMTY PO6OTY dYHKLT,

iHAMKaTopw, He NpaLioe GyHKLiA OyHKuia BRUSHROLLCLEAN™ BrKopucTOBYBanacsa HaaTo ; ™
BRUSHROLLCLEAN™, nepeani nixtapi He [IOBro SIETEHIET, MIOIEEEE [SFe O AU i 1T
. XBUVH Ha 3apAfHY CTaHLito.
CBITATbCA
MouncTitb dinbTpW. MepesipTe, un He
YepBOHUN iHAVKATOP rOPUTb MNOCTINHO i Munococ ERGORAPIDO™ neperpiscs 3aCMITUANCS WAHT | HacagkKa. fAKuwo ue
nunococ ERGORAPIDO™ BMMMKaeTbCA perp He AonoMmarae, 3BepHiTbCA 10 CepPBiCHOro
LeHTpY.

MPUMITKA. Ha nunococi ERGORAPIDO™ 3 10,8 B (niTieBO-iOHHUM) akymyiamopom c8im00io0Hi iHOUkamopu nio Yyac 38u4atiHo2o 8UKOPUCMAHHA He 20pAMb.
Caimo0diodHuli iHOUKamMop 20puMe MisibKu y NPOUECi 3apA0XKAHHS.
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PeKOMeHAyeMbIE ycanoBuaA SKcnnyaTauuu U XxpaHeHua Ana akKymynaTopHbIX y(TpOﬁ(TB
Electrolux B 3aBUCMMOCTH OT BAAXKHOCTU U TemnepaTtypbl.

1. Yenoua sKkcnnyataLmy 1 3apaaKu

YpoBeHb BRaxHoCTH: 0T 20% A0 80% (6e3 KoHAeHcauum)

[InA 3awWnTbl ABUraTeNA v akkyMynAaTopa yCTpoilCTBO He CllefyeT XpaHuTb UM UCM0Nb30BaTb, eCiN
Temneparypa okpyxaloLiero Bo3ayxa Huxe 5 °Cunu Bbiwe 35 °C. (95 °F). B Takom cnyyae nepep
CeflyloLLMM CMONb30BaHUEM YCTPOICTBO JOMKHO OCTbITb.

2. YcnoBuA xpaHeHna

Ecnm ycTpoiicTBO byAET XpaHUTbCA B TeUeHHe NPOAOIKUTENBHOTO NepuoAa BpeMeHn (63
1CNOAb30BAHNA UM 3aPAAKN), PEKOMEHZYeTCA XPaHTb ero Npi 06bIuHOI KOMHaTHOI TeMnepaType.
Mpu 3TOM ypoBeHb 3apAAa akKyMynATOpa AOMKeH COCTaBAATb 50%. IT0 N03BOANT NoAJepXkaTh
ONTUMANbHYI0 NPOM3BOAUTENLHOCTb M BpeMA paboTbl YCTPOIACTBA.

YpoBeHb BRaxHoCTH: 0T 20% A0 80% (6e3 KoHAeHcauum)

Ecnun Temnepatypa xpaHeHua ycTpoiicTBa HKe KOMHaTHOI, To nepes Ncnonb30BaHeM Heo6Xo4umo
MOAOXKAATb, NOKA BHYTPEHHYE KOMNOHEHTbI YCTPOCTBA HArperoTCA U NPOCOXHYT.

3. MlpeaynpexzeHue 06 06pa3oBaHmM KoHAeHCaTa

06pa3oBaHue KOHAEHCATa Ha BHYTPEHHUX KOMMOHEHTaX YCTPOICTBA BO3MOXKHO B ClIeAYIOLIMX
YCIOBHAX:

- €U YCTPOVCTBO 6bIN0 NEPEMELLEHO U3 X0N0AAHOT0 NOMELLEHNS B TenNoe;

- B YUI0BUAX BbICOKOM BAXHOCTH;

- nocne 060rpeBa XoN0AHOT0 NOMELLEHNS.

Mepen cnonb30BaHMeM HEOOXOAMMO MOA0KAATb HECKONbKO YACOB, MOKA BHYTPEHHME KOMMOHEHTbI
YCTPOIACTBA HArPEIOTCA 1 MPOCOXHYT.

Electrolux pil iiriinleri icin nem ve sicaklik seviyelerine gore dnerilen kullanim ve saklama
kosullari.

1. Kullanim ve sarj etme ortamu:

Nem seviyeleri: %20 - %80 (Yogusmasiz)

Motoru ve pili korumak icin diriin, 5 °C derecenin altindaki ya da 35 °C

derecenin istiindeki ortam sicakliklarinda saklanmamali veya kullaniimamalidir. (95 °Fahrenhayt). Bu
durum meydana gelirse tekrar kullanmadan dnce iiriiniin sogumas beklenmelidir.

2. Saklama ortami/kogullari

Uriin uzun bir siire boyunca saklanacaksa (kullanilmadan ya da Sarj edilmeden) pillerin %50 dolu bir
sekilde normal oda sicakliginda saklanmasini tavsiye ederiz. Bu sayede iiriiniin performansi ve calisma
siiresi korunur.

Nem Seviyeleri: %20 - %80 (yogusmasiz)

Uriin normal oda sicakhiginin altinda bir sicaklikta saklaniyorsa liitfen kullanmadan 6nce birkag saat
liriiniin icindeki parcalarin isnmasini ve kurumasini bekleyin.

3. Ciy Yogunlagmasi Uyarisi

Asagidaki kosullar altinda diriinin ic kisminda ¢iy yogunlagmasi olusabilir:

- {iriin initesi soguk bir ortamdan sicak bir ortama tasindiginda

- ¢ok yogun nem bulunan kosullarda

- Soguk bir oda isitildiktan sonra.

Liitfen birkag saat iiriinlerin icindeki parcalarin isinmasini ve kurumasini bekleyin.

PexomeHp0BaHi ymoBM po60oTy i 36epiranHa Bupo6iB i3 6aTapeecto Electrolux 3 ypaxyBaHHAM
NOKa3HMKIB BONIOTOCTi Ta TemnepaTypu.

1. YM0BM poboTH i 3apAANKAHHA:

PiseHb Bonorocti: Big 20% Ao 80% (6e3 koHpeHcaty)

3anA 3axucTy ABUrYHa i 6atapei BUpi6 He cnig 36epiraTi yu BUKOPUCTOBYBATY 3 IOBKONMLLHBOT
Temnepatypu NoBITPA HUXuYe 5 °rpapycis uv Buwe 35 °rpagycis. Y Takomy pasi Bupi6 Mae 0X0N0HyTH
nepef HaCTyNHUM BUKOPUCTAHHAM.

2. CepegoBuLie/ymoBi 36epiraHHa

fKwL0 BUpi6 36epiraeTbcA ynpo0BX TPUBANOT0 Yacy (y pexumi be3aiaAnbHOCTI un 3apAfXKaHHA),
peKoMeH/10BaHo 36epiraTy Bipi6 3a HopmManbHoT KIMHATHOI TeMnepaTypy i3 pecypcom 3apapy batapei
50%. TakuM YMHOM MOXHa 36eperTin NPOAYKTUBHICTb | NPOAOBXMTY TPUBANICTb 36€piraHHA BUP0GY.
PiBeHb Bonorocti: Big 20% Ao 80% (6e3 koHpeHcaty)

fKwio Bupi6 36epiraeTbcA 3a TeMnepaTypu HINKYE HOPMANbHOT KIMHaTHOT TeMnepaTypH, 3auekaiite
KiNnbKa roZliH, 406 BHYTPILLHi KOMNOHEHTY BUPOBY HArpinnea i BUCOXHYAM Nepesl BUKOPUCTAHHAM.

3. MonepeaxeHHsA Npo KOHAEHCAT

KoHpeHcat moxe yTBOpIoBaTUCA BCePeANHi BUPOOY 3a OMUCAHUX HIXYe YMOB:

- BUpib nepeHecnn 3 XoNOAHOr0 Y Tenne cepeoBuLLE;

-32 YMOB BUCOKOT BONOTOCTi;

- nicnA 06irpiBaHHA X0NOAHOr0 NPUMILLEHHS.

3ayeKaiiTe Kinbka rofuH, 06 BHYTPILLHi KOMNOHEHTU BUPObY Harpinnca i BUCOXHYMM.



TexHnueckoe o6cnyKnBaHne UIN PeMOHT

MprHaANeXHOCTN 1 3anacHble YacTU MOXXHO NPMobpecTn B MarasuHe, rae
6b11 NpuobpeTeH Npubop, no agpecy www.electrolux.com/shop nnm yepes
CEPBUCHDBIN LLEHTP.

B cnyuyae nonomku nnv Henonaaku noinecoc ERGORAPIDO™ Heobxogmmo
[OCTaBVTb B aBTOPM30BaHHbIN cepBUCHbIN LieHTp Electrolux.

Ecnun ceTeBoi1 kabenb 1n 3apAgHoe YCTPOMCTBO NMOBPEXAEHO, TO, UTOObI 136exaTb
PUCK NOPaXKeHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM, OH JOIIKeH ObiTb 3aMeHeH KoMMaHnel
Electrolux, cneumanicTom aBTOpr30BaHHOMO CEPBUCHOTO LieHTPa v APYrim
CMeLVanCToOM aHanorMyHo KBanuduKaLmm.

CBepeHunA anA notpe6butensa

KomnaHus Electrolux cHumaeT ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
NOBPEeXAEHNA, K KOTOPbIM NPrBeNa HeHaanexallan sKkcnnyartayma npnbopa, a
TaK>Ke MOMbITKM €ro CaMOCTOATENbHOIO BCKPbITUA U PEMOHTa.

[laHHaA rapaHTUA He MOKPbIBaeT yMeHbLLEHNA BpeMeHU paboTbl OT 6aTapen,
KOTOPOEe MOXET MMeTb MeCTO B XOfie CTapeHUA UK B NpoLiecce SKCnyaTaumm
6aTapen.

HacToswee nsgenua paspabotaHo C y4eTOM SKOSIOrMYecKnx TpeboBaHuii.

Bce nnactukoBble AeTann UMetoT 0603HauYeHWsA C Liesblo X nocieaytoLleit
yTUAU3aLMN.

MoppobHee cm. BeG-canT: www. electrolux.com

HacToAwwym npounssoguTenb 3aaBIAEeT, UTo AaHHDBIN MbIECoC Ha akKKyMyIATOPHON
6aTapee, NpeAHa3HauYeHHbIN A 6bITOBOrO MCMONb30BaHA, COOTBETCTBYET
[MPEKTNBE MO 3NeKTPOMarHUTHo cosmectmocTy 2004/108/EC, AnpekTtrse no
HU3KOMY HanpsxeHuto 2006/95/EC n arpekTriee 0 MapKupoBke 3Hakom CE 93/68/
EEC. Bce npoBepKy COOTBETCTBIA OblN NPOM3BEAEHb! HE3ABUCUMOI CTOPOHHEN
opraHu3auuen.

Bakim ya da onarimlar

Aksesuar ve yedek parcalara bayinizden, www.electrolux.com/shop
adresinden veya musteri hizmetleri merkezinizden ulasabilirsiniz.
Arizalar durumunda, ERGORAPIDO™ nuzu yetkili bir Electrolux servis
merkezine gonderilmelidir.

Elektrik kablosu ya da sarj cihazi zarar gorirse, tehlikenin 6niine gegmek
icin Electrolux veya yetkili servis ya da benzeri bir kalifiye kisi tarafindan
degistirilmelidir.

Tiiketici bilgileri

Electrolux, cihazin yanlis kullanimindan ve cihazi kurcalamaktan kaynaklanan
hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Bu garanti, pil mri ya da kullanimindan kaynaklanan pil calisma sresi
azalmalarini kapsamaz.

Bu Urrlin, cevre koruma dikkate alinarak tasarlanmistir. Geri donlsiim amaciyla
tim plastik pargalar isaretlenmistir.

Detaylar icin web sitemize bakin: www.electrolux.com

Ev kullanimr icin tasarlanmis bu batarya destekli elektrikli stipirgenin EMC
Direktifi 2004/108/EC, Dustik Voltaj Direktifi 2006/95/EC ve CE isaretleme
Direktifi 93/68/EEC'yi karsiladigini beyan ederiz. Tum uyumluluk testleri
bagimsiz bir G¢linci taraf test kurulusu tarafindan yapilmistir.
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PemoOHT i Texo6cnyroByBaHHA

AKcecyapwu i 3an4acTMHN MOXKHa NPWAGaTK Y BaLlOro funepa, Ha canTi
www.electrolux.com/shop abo B cepBicHOMY LIeHTpi.

Y pa3i nonoMKkn yn HecrnpaBHocTi 3aanTe nunococ ERGORAPIDO™ po
YNOBHOBa)keHoro cepBicHoro LeHTpy Electrolux.

Y pasi NoWKoXeHHsA Kabesto >KUBJIEHHSA Un 3apAAHOIo NPUCTPOLO 3BEPHITLCA
1A Noro 3amiHm fo komnaHii Electrolux, cepBicHOro LieHTpy um iHwWoi
KBasnidikoBaHOT 0co6U. PO6MTH Lie CaMOCTilNHO Hebe3neyHo.

IHdpopmauia gna nokynusa

KomnaHis Electrolux He Hece »0AHOI BiANOBiAanbHOCTI 3@ BCi MOLIKOOXKEHHS,
NPVYMHOIO AKMX € HEMpPaBWbHEe KOPUCTYBaHHA NPUIAAOM UK
HecaHKLiOHOBaHe BTPYUYaHHA B NOr0 KOHCTPYKLO.

Lia rapaHTia He PO3NOBCIOAXKYETLCA HAa CKOPOUEHHA TPMBANOCTI Po6OTYH Bif
aKyMynATopa, CNPUYNHEHE NOro CTapiHHAM Y BUKOPUCTAHHAM.

Llen BMpi6 cTBOpEHO 3 AYMKOI0 MPO JOBKiNNA. YCi NNacTUKOBI AeTani MatoTb
NO3HAYKM MPO MOXKMBICTb MOBTOPHOIO 3aCTOCYBaHHA.

[oknagHy iHpopMaLito AnBITLCA Ha canTi www.electrolux.com

Mu cTBepLXYEMO, O Liel aKyMyNATOPHMWI MMA0COC ANA LOMALIHbOIO
BUKOPUCTaHHA Bignosigae Bumoram Aupexktnsu €C Wofo enekTpomarHiTHo!
cymicHocTi 2004/108/EC, AinpekTusm €C WOAO HN3bKOBOIBTHOMO 06/1aAHAHHA
2006/95/EC Ta iInpekTtneun €C Npo BUKOPUCTaHHA MapKyBaHHA «CE» 93/68/
EEC. MNepeBipKa BignoBigHOCTI 3[iCHIOBaNacA He3anexHo KOHTPOJI0IYO00
opraHisauieto.
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English

hid

The symbol 2 on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to

the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment
and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more
detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased
the product.

Deutsch

Das Symbol E auf dem Produkt oder seiner
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist,
sondern an einem Sammelpunkt flir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Gerdten abgegeben
werden muss. Durch Thren Beitrag zum korrekten
Entsorgen dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt
und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt

und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen
gefahrdet. Weitere Informationen Gber das Recycling
dieses Produkts erhalten Sie von lhrem Rathaus, Ihrer
Millabfuhr oder dem Geschift, in dem Sie das Produkt
gekauft haben.

Francais

Le symbole E sur le produit ou son emballage
indique que ce produit ne peut étre traité comme
déchet ménager. Il doit plutot étre remis au point de
ramassage concerné, se chargeant du recyclage du
matériel électrique et électronique. En vous assurant
que ce produit est éliminé correctement, vous favorisez
la prévention des conséquences négatives pour
I'environnement et la santé humaine qui, sinon, seraient
le résultat d’un traitement inapproprié des déchets de
ce produit. Pour obtenir plus de détails sur le recyclage
de ce produit, veuillez prendre contact avec le bureau
municipal de votre région, votre service d’élimination
des déchets ménagers ou le magasin ol vous avez
acheté le produit.

Italiano

Il simbolo E sul prodotto o sulla confezione indica

che il prodotto non deve essere considerato come un
normale rifiuto domestico, ma deve essere portato

nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo
a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si
contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative
per 'ambiente e per la salute, che potrebbero derivare
da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per
informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare |'ufficio comunale, il servizio locale
di smaltimento rifiuti o il negozio in cui & stato acquistato
il prodotto.

Espaiiol

El simbolo E en el producto o en su embalaje

indica que este producto no se puede tratar como
desperdicios normales del hogar. Este producto se debe
entregar al punto de recoleccién de equipos eléctricos

y electronicos para reciclaje. Al asegurarse de que este
producto se deseche correctamente, usted ayudara a
evitar posibles consecuencias negativas para el ambiente
y la salud publica, lo cual podria ocurrir si este producto
no se manipula de forma adecuada. Para obtener
informacion méas detallada sobre el reciclaje de este
producto, péngase en contacto con la administracion de
su ciudad, con su servicio de desechos del hogar o con la
tienda donde compré el producto.

Portugués

O simbolo E no produto ou na embalagem indica que
este produto nao pode ser tratado como lixo doméstico.
Em vez disso, deve ser entregue ao centro de recolha
selectiva para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico. Ao garantir uma eliminagdo adequada deste
produto, ird ajudar a evitar eventuais consequéncias
negativas para o meio ambiente e para a satde publica,
que, de outra forma, poderiam ser provocadas por

um tratamento incorrecto do produto. Para obter
informag6es mais pormenorizadas sobre a reciclagem
deste produto, contacte os servicos municipalizados
locais, o centro de recolha selectiva da sua drea de
residéncia ou o estabelecimento onde adquiriu o
produto.

Nederlands

hid

Het symbool = OP het product of op de verpakking
wijst erop dat dit product niet als huishoudafval mag
worden behandeld. Het moet echter naar een plaats
worden gebracht waar elektrische en elektronische
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat
dit product op de correcte manier wordt verwijderd,
voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval
van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in
verband met het recyclen van dit product, neemt u
het best contact op met de gemeentelijke instanties,
het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van
huishoudafval of de winkel waar u het product hebt
gekocht.

Dansk

hid

Symbolet 2 pa produktet eller pa pakken

angiver, at dette produkt ikke ma behandles som
husholdningsaffald. Det skal i stedet overgives til en
affaldsstation for behandling af elektrisk og elektronisk
udstyr. Ved at serge for at dette produkt bliver
bortskaffet pa den rette made, hjeelper du med til at
forebygge eventuelle negative pavirkninger af miljoet
og af personers helbred, der ellers kunne forérsages af
forkert bortskaffelse af dette produkt. Kontakt det lokale
kommunekontor, affaldsselskab eller den forretning,
hvor produkt er kebt, for yderligere oplysninger om
genanvendelse af dette produkt.

Norsk

Symbolet E pa produktet eller pd emballasjen

viser at dette produktet ikke ma behandles som
husholdningsavfall. Det skal derimot bringes til et
mottak for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.
Ved & serge for korrekt avhending av apparatet, vil du
bidra til a forebygge de negative konsekvenser for milje
og helse som gal handtering kan medfgre. For naermere
informasjon om resirkulering av dette produktet,
vennligst kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller
forretningen der du anskaffet det.



Svenska

hid

Symbolen — pa produkten eller emballaget anger
att produkten inte far hanteras som hushallsavfall.

Den skall i stéllet Iimnas in pa uppsamlingsplats for
atervinning av el- och elektronikkomponenter. Genom
att sakerstalla att produkten hanteras pa ratt satt bidrar
du till att forebygga eventuellt negativa miljo- och
hélsoeffekter som kan uppsta om produkten kasseras
som vanligt avfall. For ytterligare upplysningar om
atervinning bor du kontakta lokala myndigheter eller
sophamtningstjanst eller affaren dar du kopte varan.

Suomi

hid

Symboli 2, joka on merkitty tuotteeseen tai sen
pakkaukseen, osoittaa, ettd tata tuotetta ei saa kasitella
talousjatteend. Tuote on sen sijaan luovutettava
sopivaan sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratyksesta
huolehtivaan kerdyspisteeseen. Taman tuotteen
asianmukaisen havittamisen varmistamisella autetaan
estdamaan sen mahdolliset ymparistoon ja terveyteen
kohdistuvat haittavaikutukset, joita voi aiheutua muussa
tapauksessa tdman tuotteen epdasianmukaisesta
jatekasittelystd. Tarkempia tietoja tdmén tuotteen
kierrattamisestd saa paikallisesta kunnantoimistosta,
talousjatehuoltopalvelusta tai liikkeestd, josta tuote on
ostettu.

Arabic

Yl o 4 dalall sl o f miall e o gn ol mmm e )l Ju
Gelld (e Yoy A jiall clalaal aal o jliie Ly sl 138 ae Jalsill s
et sale s Aalall L) clalial dalles oSUl aal ) 4adas Congy

s S 5 Al yeS 5 5eaY)
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Bbarapckn

hid

CuMBONBT 2 BBbPXY NPOAYKTa 1111 ONaKkoBKaTa My
nokasBga, Ye To31 NPOoAYKT He TpAbBa fa ce TpeTnpa

KaTo IOMAKNHCKNTe oTnagbun. Bmecto ToBa, Tol

TpA6Ba fa ce Npefaje B CNeuuanm3npaH nyHKT

3a peuuKIpaHe Ha eneKkTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO
obopyaBaHe. KaTo ce norpmxumTe To3u NpogyKT Aa 6bae
M3XBBPJIEH MO MOAXOASALL HAUMH, BUE e MOMOrHeTe

3a NpefoTBpaTABaHE Ha Bb3MOXHUTE HeraTMBHN
nocnefCcTBIA 3a OKOMHaTa Cpefja U YOBELLKOTO 34paBe,
KOMTO MHaye 6rixa mornu fa 6baaT NpeansBrkaHn ot
HenpaBWIHOTO M3XBbP/IAHE KaTo OTMNagbK Ha TO3U
npoaykKT. 3a no-nogpobHa MHPopmMaLma 3a peumKampaHe
Ha TO31 NPOAYKT ce 06bpHeTe KbM MeCTHaTa rpafcka
ynpaga, cny»kb6aTta 3a BTOPUYHUN CYPOBUHU MW MarasuHa,
OTKbAETO CTe 3aKynunu NpoayKTa.

Hrvatski

Simbol E na proizvodu ili na njegovoj ambalazi
oznacuje da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s
otpadom iz domacinstva. Umjesto toga treba biti uru¢en
prikladnim sabirnim to¢ckama za recikliranje elektronickih
i elektrickih aparata. Ispravnim odvozenjem ovog
proizvoda sprijecit cete potencijalne negativne
posljedice na okolis i zdravlje ljudi, koje bi inace mogli
ugroziti neodgovaraju¢im rukovanjem otpada ovog
proizvoda. Za detaljnije informacije o recikliranju ovog
proizvoda molimo Vas da kontaktirate Va$ lokalni gradski
ured, uslugu za odvozenje otpada iz domadinstvaiili
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

Cesky

)¢

Symbol 2 na vyrobku nebo jeho baleni udava, ze
tento vyrobek nepatii do domaciho odpadu. Je nutné
odvézt ho do sbérného mista pro recyklaci elektrického
a elektronického zafizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomuzete zabranit negativnim
dasledkim pro Zivotni prostiedi a lidské zdravi, které

by jinak byly zptisobeny nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku. Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pfislusného mistniho uradu, sluzby pro
likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.
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Eesti keeles

Tootel véi selle pakendil asuv siimbol E
néitab, et seda toodet ei tohi kohelda
majapidamisjaatmetena. Selle asemel tuleb toode
anda vastavasse elektri- ja elektroonikaseadmete
taastootlemiseks kogumise punkti. Toote dige
utiliseerimise kindlustamisega aitate

dra hoida véimalikke negatiivseid tagajargi
keskkonnale ja inimtervisele, mida vdiks vastasel
juhul péhjustada selle toote ebadige kaitlemine.
Lisainfo saamiseks selle toote taastoétlemise
kohta vétke tihendust kohaliku linnavalitsuse,
oma majapidamisjaatmete

utiliseerimisteenuse voi kauplusega, kust te toote
ostsite.

Magyar

A szimbolum E amely a terméken vagy a
csomagolason taldlhaté azt jelzi, hogy a termék

nem kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a
terméket el kell széllitani az elektromos és elektronikai
késziilékek ujrahasznositasara szakosodott megfeleld
begyijté helyre. Azzal, hogy gondoskodik ezen termék
helyes hulladékba helyezésérdl, segit megeldzni
azokat, a kdrnyezetre és az emberi egészségre
gyakorolt potencialis kedvezétlen kévetkezményeket,
amelyeket ellenkezé esetben a termék nem megfelel
hulladékkezelése okozhatna. Ha részletesebb
tajékoztatdsra van sziiksége a termék Ujrahasznositasara
vonatkozdan, kérjlk, [épjen kapcsolatba a helyi
onkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését
végzd szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket
vésarolta.

Slovensky

)id

Symbol 2 na vyrobku alebo na jeho obale znamena,
ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domovym
odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat v
zbernom stredisku na recyklaciu elektrickych alebo
elektronickych zariadeni. Zabezpecte, Ze tento vyrobok
bude zlikvidovany spravnym postupom, aby ste predisli
negativnym vplyvom na zivotné prostredie a ludské
zdravie, ¢o by bolo sposobené nespravnym postupom
pri jeho likvidacii. Podrobnejsie informacie o recyklacii
tohto vyrobku ziskate, ak zavolate miestny trad vo
Vasom bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom
ste vyrobok kupili.
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Latviski

hid

Simbols > uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka
30 produktu nedrikst izmest saimniecibas atkritumos.
Tas janodod attiecigos elektrisko un elektronisko iekartu
savaksanas punktos parstradasanai. Nodrosinot pareizu
atbrivosanos no 31 produkta, jus palidzésiet izvairities
no potencialam negativam sekam apkartéjai videi un
cilvéka veselibai, kuras iespéjams izraisit, nepareizi
izmetot atkritumos 3o produktu. Lai iegutu detalizétaku
informaciju par atbrivosanos no 3i produkta, ladzu
sazinieties ar jasu pilsétas domi, saimniecibas atkritumu
savaksanas dienestu vai veikalu, kura jas iegadajaties $o
produktu.

Lietuviskai

Sis ant produkto arba jo pakuotés esantis simbolis E
nurodo, kad su $iuo produktu negalima elgtis kaip

su buitinémis Siukslémis. Jj reikia perduoti atitinkam
surinkimo punktui, kad elektros ir elektronikos jranga
baty perdirbta. Tinkamai iSmesdami $j produkta, jas
prisidésite prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio
aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kurj gali sukelti netinkamas
Sio produkto iSmetimas. Dél iSssamesnés informacijos
apie Sio produkto iSmetima, prasom kreiptis j savo
miesto valdzios jstaigg, buitiniy Siuksliy iSmetimo
tarnyba arba parduotuve, kurioje pirkote $j produkta.

Romana

Simbolul E de pe produs sau de pe ambalaj indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu
gunoiul menajer. Trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Asigurandu-va ca ati eliminat in
mod corect produsul, ajutati la evitarea potentialelor
consecinte negative pentru mediul inconjurdtor si pentru
sandtatea persoanelor, consecinte care ar putea deriva
din aruncarea necorespunzatoare a acestui produs.
Pentru mai multe informatii detaliate despre reciclarea
acestui produs, va rugam sd contactati biroul local,
serviciul pentru eliminarea deseurilor sau magazinul de
la care |-ati achizitionat.

EAANVIKa

hid

To aupBolo w010 TIPOIOV 1 EMAVW OTN CUCKEVATia
TOU UTTOSEIKVUEL OTL SeV TTPETEL VAl U ETAXEIPICEOTE TO
TIPOIOV AUTO WG OIKIAKO amdpplupa . AVTIOETWE Ba mpémel
va mapadidetal oTo KatdANAo onpgio GUAOYNG yla TV
QAVAKUKAWON NAE-KTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU £OTAIGHOU.
E€aopaliCovtag OTi To mpoiov auto Siatibetal owoTd,
OUUBAENNETE OTNV ATTOTPOTTH EVEEXOUEVWY APVNTIKWV
OUVETTEIWDV Y1a TO TTEPIBAANOV Kalt TV avBpwmivn vyeia,
ol omoigg Ba pmopovoav S1aQOoPETIKA va TTPOKANBoUV
and akataAANAO XEIPIOUO amdppIPngG TOU TTPOIOGVTOG
auToU. MNa AEMTOUEPETTEPEG TANPOPOPIEG OXETIKA E TNV
QAVAKUKAWON TOU TIPOIOGVTOG QUTOU, EMIKOIVWVHOTE UE TO
Snuapxeio TG MEPLOXAG 0ag, TNV TOTIKN 0ag UTTNPEGIa
QAMOKOMISHC OIKIAKWY ATTOPPIUUATWY 1} LE TO KATAOTNUA
OTIOU AYOPACATE TO TIPOTOV.

Slovens¢ina

Simbol E na izdelku ali na njegovi embalaZi oznacuje,
da zizdelkom ne smete ravnati kot z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. Odpeljati ga morate na ustrezno
zbirno mesto za reciklazo elektri¢ne in elektronske
opreme. S pravilnim nac¢inom odstranjevanja izdelka
boste pomagali prepreciti morebitne negativne
posledice in vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi se

lahko pojavili v primeru nepravilnega odstranjevanja
izdelka. Za podrobnejse informacije o odstranjevanju in
predelavi izdelka se obrnite na pristojni obcinski organ za
odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo ali trgovino,
v kateri ste izdelek kupili.

Polski

hid

Symbol — 3 produkcie lub na opakowaniu oznacza,
ze tego produktu nie wolno traktowac tak, jak innych
odpaddéw domowych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego
punktu skupu surowcéw wtérnych zajmujacego sie
ztomowanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym.
Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wptywu ztomowanych produktéw

na $rodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby uzyskac
szczegotowe dane dotyczgce mozliwosci recyklingu
niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta
lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Pycckun

hid

CuMBON 0 Ha N3[ENNM MW Ha €0 YNaKoBKe
YKa3blBaeT, YTO OHO He MOANIEXUT yTUAN3aLnN B
KayecTBe 6bITOBbIX OTXOL0B. BMecTo 3TOrO0 ero
cnepyeT cfaTb B COOTBETCTBYIOLWIA NYHKT NPUEMKU
31EKTPOHHOTO 1 371EKTPO06OPYAOBaHMNA ANA
nocnegyouien ytunmsauuu. Cobniofas npasuna
yTUAM3aLnmn n3genus, Bol nomoxeTte npefoTBpaTnThL
NPUYMHEHNe OKpYyKaloLel cpeae 1 3A0PO0BbIo Niloaei
NoTeHLMANbHOTO ylep6a, KOTOPbI BO3MOXEH, B
NPOTVBHOM CJlyyae, BCNeACTBIE Hernogobatolero
obpalleHma c nofobHbIMK oTXoAamu. 3a bonee
nofpo6Hoi nHpopmaumeit 06 yTUnr3aLmm 3Toro
nsfenua npocbba o6pallaTbCs K MECTHBIM BNACTAM,
B CNy»0Y MO BbIBO3Y 1 YTUAN3AL MV OTXOLO0B WISIN B
MarasvH, B KOTOpoMm Bbl nprobpenv nsgenve.

Tiirkce

Uriin veya Griiniin ambalaji Gizerindeki Esembolu,
bu Grtiniin normal ev atigi gibi islem gdremeyecegini
belirtir. Bunun yerine riin, elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin geri dontistimi igin belirlenen toplama
noktalarina teslim edilmelidir. Uriiniin hatali bir sekilde
atilmasi veya imha edilmesi cevre ve insan sagligi
agisindan agysyndan olumsuz sonuglara yol acabilir. Bu
nedenle, bu Grliniin dogru bir sekilde elden ¢ikariimasini
saglayarak potansiyel olumsuz sonuglari dnlemeye
yardimci olmus olursunuz. Bu Grliniin geri déntisim
hakkinda daha detayli bilgi icin litfen mahalli idareyle,
ev ¢opl toplama servisiyle ya da triinii satin aldiginiz
magdaza ile temasa geginiz. Cihazinizin kullanim 6mrti 10
yildir. Kullanim émri, tretici ve / veya ithalatgi firmanin
ilgili yedek parca temini ve bakim suresini ifade eder.

YKpaiHCbKui

Llen E CUMBOS Ha BUPO6i abo Ha Noro ynakosLi
MO3HaYaE, Lo 3 HAM He MOXXHa NOBOANTUCH, AK i3
no6yTOBMM CMITTAM. 3aMiCTb LibOro Oro HeobxigHo
NoBepPHYTW A0 BiANOBIAHOrO NyHKTY 360py AnA
nepepo6Ky eneKTPUYHOro Ta eNIeKTPOHHOro
obnafgHaHHA. 3abe3neuyioun HanexxHy nepepobky
uboro BMpoby, B gonomaraete nonepeanTy NOTEHLiNHI
HeraTUBHI HaCNiAKM A4NA HABKONULWHBOTO CepeoBULLa
Ta 340POB'A NOAVHW, AKI MO 61 BUHUKHYTU 33
YMOB HeHanexHoro no3basneHHsA Bif Lboro BUpooy.
LLlo6 oTprmaTu feTanbHily iHpopmaLito CTOCOBHO
nepepob6Ku Lboro BUpo6y, 3BEPHITbCA 4O CBOTO
Mmicuesoro odicy, Bawoi cnyx6u yTunisauii abo go
mMarasuHa, ae Bu npuabanu uei supib.









